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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: UC029G

Overall length
(without guide bar and battery)

419 mm

Rated voltage D.C. 36 V - 40 V max

Net weight *1 1.1 kg

*2 2.1 - 2.4 kg

Standard guide bar length 150 mm

Recommended guide bar length 150 mm

Applicable saw chain type 
(refer to the table below)

80TXL

Sprocket Number of teeth 7

Pitch 0.325″

Chain speed 8.0 m/s  
(480 m/min)

Chain oil tank volume 55 cm3

Protection degree IPX4

•	 Due	to	our	continuing	program	of	research	and	development,	the	specifications	herein	are	subject	to	change	
without notice.

•	 Specifications	may	differ	from	country	to	country.
*1: Weight, without the saw chain, guide bar, guide bar cover, oil and battery cartridge(s).
*2:		The	lightest	and	heaviest	combination	of	weight.	The	weight	may	differ	depending	on	the	attachment(s),	including	

the battery cartridge(s).
Saw chain, guide bar, and sprocket combination

Saw chain type 80TXL

Number of drive links 32

Guide bar Guide bar length 150 mm

Cutting length 161 mm

Pitch 0.325″

Gauge 1.1 mm

Type Hard nose bar

Sprocket Number of teeth 7

Pitch 0.325″

WARNING: Do not change the guide bar to a different length one. Inappropriate guide bar length may 
result	in	personal	injury.

WARNING: Use appropriate combination of the guide bar and saw chain.	Otherwise	personal	injury	may	
result.

Applicable battery cartridge and charger
Battery cartridge BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4040F

Charger DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

• Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of 
residence.

WARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges 
and	chargers	may	cause	injury	and/or	fire.
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Applicable cord connected power source
Portable power pack PDC1200 / PDC1500

• The cord connected power source(s) listed above may not be available depending on your region of residence.
• Before using the cord connected power source, read instruction and cautionary markings on them.

Symbols
The followings show the symbols which may be used 
for the equipment. Be sure that you understand their 
meaning before use.

Read instruction manual.

Wear eye protection.

Wear ear protection.

Wear safety glasses and ear protection.

Always use two hands when operating 
the tool.

Beware of kickback and avoid contact with 
bar tip.

Maximum permissible cut length

Direction of chain travel

 
Ni-MH
Li-ion

Only for EU countries
Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical 
and electronic equipment, accumulators 
and batteries may have a negative impact 
on the environment and human health.
Do not dispose of electrical and electronic 
appliances or batteries with household 
waste!
In accordance with the European Directive 
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries 
and waste accumulators and batteries, 
as well as their adaptation to national law, 
waste electrical equipment, batteries and 
accumulators should be stored separately 
and delivered to a separate collection point 
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.
This is indicated by the symbol of the 
crossed-out wheeled bin placed on the 
equipment.

Guaranteed sound power level according 
to EU Outdoor Noise Directive.

Sound power level according to Australia 
NSW Noise Control Regulation.

Intended use
This tool is intended for cutting branches of trees or 
bushes by means of a saw-chain.

SAFETY WARNINGS
General power tool safety warnings

WARNING  Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with 
this power tool. Failure to follow all instructions listed 
below	may	result	in	electric	shock,	fire	and/or	serious	
injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.
Work area safety
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
2. Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

Electrical safety
1. Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified	plugs	and	matching	outlets	will	
reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.
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7. Power tools can produce electromagnetic 
fields (EMF) that are not harmful to the user. 
However, users of pacemakers and other similar 
medical devices should contact the maker of their 
device and/or doctor for advice before operating 
this power tool.

Personal safety
1. Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating 
power	tools	may	result	in	serious	personal	injury.

2. Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will	reduce	personal	injuries.

3. Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools with 
your	finger	on	the	switch	or	energising	power	tools	
that have the switch on invites accidents.

4. Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result	in	personal	injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts.	Loose	clothes,	jewellery	or	
long hair can be caught in moving parts.

7. If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

8. Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles. A careless action 
can	cause	severe	injury	within	a	fraction	of	a	
second.

9. Always wear protective goggles to protect 
your eyes from injury when using power tools. 
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in 
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336 
in Australia/New Zealand. In Australia/New 
Zealand, it is legally required to wear a face 
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce 
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care
1. Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power	tool	will	do	the	job	better	and	safer	at	the	
rate for which it was designed.

2. Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

3. Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detachable, 
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool accidentally.

4. Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

5. Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition that 
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

6. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

7. Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for	operations	different	from	those	intended	could	
result in a hazardous situation.

8. Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in unexpected 
situations.

9. When using the tool, do not wear cloth work 
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may 
result	in	personal	injury.
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Battery tool use and care
1. Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one	type	of	battery	pack	may	create	a	risk	of	fire	
when used with another battery pack.

2. Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery 
packs	may	create	a	risk	of	injury	and	fire.

3. When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals	together	may	cause	burns	or	a	fire.

4. Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If 
liquid contacts eyes, additionally seek medical 
help.	Liquid	ejected	from	the	battery	may	cause	
irritation or burns.

5. Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified.	Damaged	or	modified	batteries	
may exhibit unpredictable behaviour resulting in 
fire,	explosion	or	risk	of	injury.

6. Do not expose a battery pack or tool to fire or 
excessive temperature.	Exposure	to	fire	or	tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

7. Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside the 
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures 
outside	the	specified	range	may	damage	the	
battery	and	increase	the	risk	of	fire.

Service
1. Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

2. Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

3. Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

General pruner saw safety warnings
1. Keep all parts of the body away from the 

saw chain when the pruner saw is operating. 
Before you start the pruner saw, make sure 
the saw chain is not contacting anything. A 
moment of inattention while operating pruner saws 
may cause entanglement of your clothing or body 
with the saw chain.

2. Always hold the pruner saw with one hand 
on the rear handle and the other hand on the 
auxiliary handle.

3. Hold the pruner saw by insulated gripping 
surfaces only, because the saw chain may con-
tact hidden wiring. Saw chains contacting a "live" 
wire may make exposed metal parts of the pruner 
saw "live" and could give the operator an electric 
shock.

4. Wear eye protection. Further protective equip-
ment for hearing, head, hands, legs and feet is 
recommended. Adequate protective equipment 
will	reduce	personal	injury	from	flying	debris	or	
accidental contact with the saw chain.

5. Do not operate a pruner saw in a tree, on a lad-
der, from a rooftop, or any unstable support. 
Operation of a pruner saw in this manner could 
result	in	serious	personal	injury.

6. Always keep proper footing and operate the 
pruner saw only when standing on fixed, 
secure and level surface. Slippery or unstable 
surfaces may cause a loss of balance or control of 
the pruner saw.

7. When cutting a branch that is under tension, 
be alert for spring back. When the tension in the 
wood	fibres	is	released,	the	spring	loaded	branch	
may strike the operator and/or throw the pruner 
saw out of control.

8. Use extreme caution when cutting brush and 
saplings. The slender material may catch the saw 
chain	and	be	whipped	toward	you	or	pull	you	off	
balance.

9. Carry the pruner saw with the pruner saw 
switched off and away from your body. When 
transporting or storing the pruner saw, always 
fit the guide bar cover. Proper handling of the 
pruner saw will reduce the likelihood of accidental 
contact with the moving saw chain.

10. Follow instructions for lubricating, chain 
tensioning and changing the bar and chain. 
Improperly tensioned or lubricated chain may 
either break or increase the chance for kickback.

11. Cut wood only. Do not use pruner saw for pur-
poses not intended. For example: do not use 
pruner saw for cutting metal, plastic, masonry 
or non-wood building materials. Use of the 
pruner	saw	for	operations	different	than	intended	
could result in a hazardous situation.

12. This pruner saw is not intended for tree felling. 
Use	of	the	pruner	saw	for	operations	different	than	
intended	could	result	in	serious	injury	to	the	opera-
tor or bystanders.

13. Causes and operator prevention of kickback:
Kickback may occur when the nose or tip of the 
guide	bar	touches	an	object,	or	when	the	wood	
closes in and pinches the saw chain in the cut.
Tip contact in some cases may cause a sudden 
reverse reaction, kicking the guide bar up and 
back towards the operator.
Pinching the saw chain along the top of the guide 
bar may push the guide bar rapidly back towards 
the operator.
Either of these reactions may cause you to lose 
control of the saw which could result in serious 
personal	injury.	Do	not	rely	exclusively	upon	the	
safety devices built into your saw. As a pruner saw 
user, you should take several steps to keep your 
cutting	jobs	free	from	accident	or	injury.
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Kickback is the result of pruner saw misuse and/or 
incorrect operating procedures or conditions and 
can be avoided by taking proper precautions as 
given below:
• Maintain a firm grip, with thumbs and fin-

gers encircling the pruner saw handles, 
with both hands on the saw and position 
your body and arm to allow you to resist 
kickback forces. Kickback forces can be 
controlled by the operator, if proper precau-
tions are taken. Do not let go of the pruner 
saw.

►	Fig.1
• Do not overreach and do not cut above 

shoulder height. This helps prevent unin-
tended tip contact and enables better control 
of the pruner saw in unexpected situations.

• Only use replacement guide bars and saw 
chains specified by the manufacturer. 
Incorrect replacement guide bars and saw 
chains may cause chain breakage and/or 
kickback.

• Follow the manufacturer’s sharpening 
and maintenance instructions for the saw 
chain. Decreasing the depth gauge height 
can lead to increased kickback.

14. Follow all instructions when clearing jammed 
material, storing or servicing the pruner saw. 
Make sure the switch is off and the battery 
pack is removed.

Additional Safety Instructions
Personal protective equipment
1. Clothing must be close-fitting, but must not 

obstruct mobility.
2. Wear the following protective clothing during 

work:
• A tested safety helmet, if a hazard is pre-

sented by falling branches or similar;
• A face mask or goggles;
•	 Suitable	ear	protection	(ear	muffs,	custom	or	

mouldable ear plugs). Octave brand analysis 
upon request.

• Firm leather safety gloves;
• Long trousers manufactured from strong 

fabric;
• Protective dungarees of cut-resistant fabric;
• Safety shoes or boots with non-slip soles, 

steel toes, and cut-resistant fabric lining;
• A breathing mask, when carrying out work 

which produces dust (e.g. sawing dry wood).
Operation
1. Before starting work, check that the tool is in 

proper working order and that its condition 
complies with the safety regulations. Check in 
particular that:
• The run-down brake is working properly;
•	 The	bar	and	the	sprocket	cover	are	fitted	

correctly;
• The chain has been sharpened and ten-

sioned in accordance with the regulations.

2. Do not start the tool with the chain cover 
being installed on it. Starting the tool with the 
chain cover being installed on it may cause the 
chain cover to be thrown out forward resulting in 
personal	injury	and	damage	to	objects	around	the	
operator.

3. Do not stand directly under the branch that 
is being cut. Pay attention to the falling 
branches.

4. Do not operate the tool in bad weather or if 
there is a risk of lightning.

5. When you use the tool on muddy ground, wet 
slope, or slippery place, pay attention to your 
footing.

6. Avoid working in poor environment where 
increased user fatigue is expected.

7. Do not submerge the tool into a puddle.
8. Do not leave the tool unattended outdoors in 

the rain.
9. When wet leaves or dirt adhere to the suc-

tion mouth (ventilation window) due to rain, 
remove them.

10. Do not use the tool in the snow.
Maintenance and storage
1. Do not wash the tool with high pressure water.
2. When washing the tool, do not let water enter 

the electrical mechanism such as battery, 
motor, and terminals.

3. Perform inspection or maintenance in a place 
where rain can be avoided.

4. After using the tool, remove the adhered dirt 
and dry the tool completely before storing. 
Depending on the season or the area, there is a 
risk of malfunction due to freezing.

5. When storing the tool, avoid direct sunlight 
and rain, and store it in a place where it does 
not get hot or humid.

Electrical and battery safety
1. Avoid dangerous environment. Don't use the 

tool in damp or wet locations or expose it to 
rain. Water entering the tool will increase the 
risk of electric shock.

2. Do not dispose of the battery(ies) in a fire. 
The cell may explode. Check with local codes for 
possible special disposal instructions.

3. Do not open or mutilate the battery(ies). 
Released electrolyte is corrosive and may cause 
damage to the eyes or skin. It may be toxic if 
swallowed.

4. Do not charge battery in rain, or in wet 
locations.

5. Do not charge the battery outdoors.
6. Do not handle charger, including charger plug, 

and charger terminals with wet hands. 
7. Do not replace the battery with wet hands.
8. Do not leave the battery in the rain, nor charge, 

use, or store the battery in a damp or wet 
place.

9. Do not wet the terminal of battery with liquid 
such as water, or submerge the battery. If the 
terminal gets wet or liquid enters inside of battery, 
the battery may be short circuited and there is a 
risk	of	overheat,	fire,	or	explosion.
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10. After removing the battery from the machine or 
charger, be sure to attach the battery cover to 
the battery and store it in a dry place.

11. If the battery cartridge gets wet, drain the 
water inside and then wipe it with a dry cloth. 
Dry the battery cartridge completely in a dry 
place before use.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 

with product (gained from repeated use) replace 
strict adherence to safety rules for the subject 
product. MISUSE or failure to follow the safety 
rules stated in this instruction manual may cause 
serious personal injury.

Important safety instructions for 
battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using 
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery 
cartridge.	It	may	result	in	a	fire,	excessive	heat,	
or explosion.

3. If operating time has become excessively 
shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your 
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:
(1) Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
(2) Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as 
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water 
or rain.

A battery short can cause a large current 
flow, overheating, possible burns and even a 
breakdown.

6. Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may 
reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery 
cartridge, or hit against a hard object to the 
battery cartridge. Such conduct may result in a 
fire,	excessive	heat,	or	explosion.

9. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject 
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments. 
For commercial transports e.g. by third parties, 
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed. 
For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required. 
Please also observe possibly more detailed 
national regulations. 
Tape	or	mask	off	open	contacts	and	pack	up	the	
battery in such a manner that it cannot move 
around in the packaging.

11. When disposing the battery cartridge, remove 
it from the tool and dispose of it in a safe 
place. Follow your local regulations relating to 
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products 
specified by Makita. Installing the batteries to 
non-compliant	products	may	result	in	a	fire,	exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time, 
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may 
take on heat which can cause burns or low 
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to 
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the 
terminals, holes, and grooves of the battery 
cartridge.	It	may	cause	heating,	catching	fire,	
burst and malfunction of the tool or battery car-
tridge,	resulting	in	burns	or	personal	injury.

17. Unless the tool supports the use near 
high-voltage electrical power lines, do not use 
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or 
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
CAUTION: Only use genuine Makita batteries. 

Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that 
have been altered, may result in the battery bursting 
causing	fires,	personal	injury	and	damage.	It	will	
also void the Makita warranty for the Makita tool and 
charger.

Tips for maintaining maximum 
battery life
1. Charge the battery cartridge before completely 

discharged. Always stop tool operation and 
charge the battery cartridge when you notice 
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery 
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let 
a hot battery cartridge cool down before 
charging it.
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4. When not using the battery cartridge, remove 
it from the tool or the charger.

5. Charge the battery cartridge if you do not use 
it for a long period (more than six months). 

PARTS DESCRIPTION
►	Fig.2

1 Auxiliary handle 2 Safety cover 3 Saw chain

4 Guide bar 5 Oil tank cap 6 Guide bar cover

7 Sprocket cover 8 Lock-off	lever 9 Rear handle

10 Switch trigger 11 Lever 12 Battery cartridge

FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION: Always be sure that the tool is 
switched off and the battery cartridge is removed 
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery 
cartridge

CAUTION: Always switch off the tool before 
installing or removing of the battery cartridge.

CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery 
cartridge. Failure to hold the tool and the battery 
cartridge	firmly	may	cause	them	to	slip	off	your	hands	
and result in damage to the tool and battery cartridge 
and	a	personal	injury.

To install the battery cartridge, align the tongue on the 
battery cartridge with the groove in the housing and slip 
it into place. Insert it all the way until it locks in place 
with a little click. If you can see the red indicator as 
shown	in	the	figure,	it	is	not	locked	completely.
To remove the battery cartridge, slide it from the tool 
while sliding the button on the front of the cartridge.
►	Fig.3:     1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

CAUTION: Always install the battery cartridge 
fully until the red indicator cannot be seen. If not, 
it	may	accidentally	fall	out	of	the	tool,	causing	injury	to	
you or someone around you.

CAUTION: Do not install the battery cartridge 
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is 
not being inserted correctly.

Indicating the remaining battery 
capacity

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps 
light up for a few seconds.
►	Fig.4:     1. Indicator lamps 2. Check button

Indicator lamps Remaining 
capacity

Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

Charge the 
battery.

The battery 
may have

malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the 
ambient	temperature,	the	indication	may	differ	slightly	
from the actual capacity.
NOTE:	The	first	(far	left)	indicator	lamp	will	blink	when	
the battery protection system works.

Tool / battery protection system
The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem.	This	system	automatically	cuts	off	power	to	the	
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is 
placed under one of the following conditions:

Overload protection
When the tool or battery is operated in a manner that 
causes it to draw an abnormally high current, the tool 
automatically	stops.	In	this	situation,	turn	the	tool	off	
and stop the application that caused the tool to become 
overloaded. Then turn the tool on to restart.

Overheat protection
When the tool or battery is overheated, the tool stops 
automatically. In this case, let the tool and battery cool 
before turning the tool on again.
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Overdischarge protection
When the battery capacity is not enough, the tool stops 
automatically. In this case, remove the battery from the 
tool and charge the battery.

Protections against other causes
Protection system is also designed for other causes 
that could damage the tool and allows the tool to stop 
automatically. Take all the following steps to clear the 
causes, when the tool has been brought to a temporary 
halt or stop in operation.
1.	 Turn	the	tool	off,	and	then	turn	it	on	again	to	

restart.
2. Charge the battery(ies) or replace it/them with 

recharged battery(ies).
3. Let the machine and battery(ies) cool down.
If no improvement can be found by restoring protection 
system, then contact your local Makita Service Center.

NOTICE: If the tool stops due to a cause 
not described above, refer to the section for 
troubleshooting.

Switch action

WARNING: For your safety, this tool is 
equipped with lock-off lever which prevents the 
tool from unintended starting. NEVER use the tool 
if it runs when you simply pull the switch trigger 
without pressing the lock-off lever. Return the tool 
to our authorized service center for proper repairs 
BEFORE further usage.

WARNING: NEVER tape down or defeat pur-
pose and function of lock-off lever.

CAUTION: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the 
switch trigger actuates properly and returns to 
the "OFF" position when released.

NOTICE: Do not pull the switch trigger hard with-
out pressing the lock-off lever. This can cause 
switch breakage.

To prevent the switch trigger from being accidentally 
pulled,	a	lock-off	lever	is	provided.	To	start	the	tool,	
depress	the	lock-off	lever	and	pull	the	switch	trigger.	
Release the switch trigger to stop.
►	Fig.5:     1. Switch trigger 2.	Lock-off	lever

Checking the run-down brake

CAUTION: If the saw chain does not stop 
within a few seconds in this test, stop using the 
tool and consult our authorized service center.

Run the tool, and then release the switch trigger com-
pletely. The saw chain must come to a standstill within 
a few seconds.

Electronic function
The tool is equipped with the electronic functions for 
easy operation.
• Electric brake

This tool is equipped with an electric brake. If the 
tool consistently fails to stop the shear blades 
quickly after the switch trigger is released, have 
the tool serviced at Makita Authorized Service 
Center.

• Accidental re-start preventive function
The tool does not start when the battery is 
installed while the switch is set to ON. To start the 
tool,	turn	off	the	switch,	and	turn	it	on	again.

ASSEMBLY
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before carrying out any work on the tool.

CAUTION: Do not touch the saw chain with 
bare hands. Always wear gloves when handling 
the saw chain.

Removing or installing saw chain

CAUTION: The saw chain and the guide bar 
are still hot just after the operation. Let them cool 
down enough before carrying out any work on 
the tool.

CAUTION: Carry out the procedure of install-
ing or removing saw chain in a clean place free 
from sawdust and the like.

Removing the saw chain
To remove the saw chain, perform the following steps:
1. Pull the lever up.
►	Fig.6:     1. Lever

2. Turn the lever counterclockwise until the sprocket 
cover	comes	off.
►	Fig.7:     1. Sprocket cover 2. Lever

3. Remove the sprocket cover then remove the saw 
chain and guide bar from the tool body.

Installing the saw chain
To install the saw chain, perform the following steps:
1. Pull the lever up.
►	Fig.8:     1. Lever

2. Turn the lever counterclockwise until the sprocket 
cover	comes	off.
►	Fig.9:     1. Lever 2. Sprocket cover

3. Remove the sprocket cover.
4. Align the hole on the guide bar with the pin on the 
tool body, and then place the guide bar as shown in the 
figure.
►	Fig.10:     1. Guide bar 2. Hole 3. Pin
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5. Slide the guide bar toward the sprocket to lock the 
pin.
►	Fig.11:     1. Guide bar 2. Pin

6. Remove the guide bar from the tool body.
7. Check the direction of the saw chain. Match the 
direction of the saw chain with that of the mark on the 
tool body.
►	Fig.12:     1. Mark on tool body

8. Fit one end of the saw chain on the top of the 
guide bar.
9. Fit the other end of the saw chain around the 
sprocket, then attach the guide bar to the tool body so 
that the hole on the guide bar is aligned with the pin on 
the body.
►	Fig.13:     1. Sprocket

Press the guide bar against the tool body to release the 
pin.	The	saw	chain	tension	is	automatically	adjusted.
►	Fig.14:     1. Saw chain 2. Pin 3. Sprocket

10. Place the sprocket cover so that the bolt and pin 
on	the	tool	body	fit	into	the	recesses	on	the	sprocket	
cover,	and	the	pin	on	the	sprocket	cover	fits	into	the	
recess in the tool body.
►	Fig.15:     1. Sprocket cover 2. Bolt 3. Pin on the tool 

body 4. Pin on the sprocket cover 5. Recess 
in the tool body

NOTICE: Make sure that the mating surfaces of the 
sprocket cover and the tool body are aligned.

11.	 Turn	the	lever	clockwise	and	tighten	firmly	to	
secure the sprocket cover, then return it to the original 
position.
►	Fig.16:     1. Lever 2. Sprocket cover

Make sure that the saw chain does not loose and the 
saw chain can be moved smoothly back and forth. If 
necessary,	adjust	the	tension	of	the	saw	chain	by	refer-
ring	to	the	section	for	adjusting	saw	chain	tension.

Adjusting saw chain tension

CAUTION: A chain which is too loose can 
jump off the bar and it may cause an injury or 
accident.

The saw chain may become loose after many hours 
of use. From time to time check the saw chain tension 
before use.
If	the	saw	chain	is	loose,	adjust	the	saw	chain	tension.
1. Pull the lever up.
►	Fig.17:     1. Lever

2. Turn the lever counterclockwise a little to loosen 
the	sprocket	cover	lightly.	The	chain	tension	is	adjusted	
automatically.
►	Fig.18:     1. Sprocket cover 2. Lever

3.	 Turn	the	lever	clockwise	and	tighten	firmly	to	
secure the sprocket cover, then return it to the original 
position.
►	Fig.19:     1. Lever 2. Sprocket cover

OPERATION
Lubrication

CAUTION: Do not operate the tool when the 
tank is empty. Replenish the oil in due time before 
the tank is empty.

CAUTION: Prevent the oil from coming into 
contact with the skin and eyes. Contact with the 
eyes causes irritation. In the event of eye contact, 
flush the affected eye immediately with clear 
water, then consult a doctor at once.

CAUTION: Never use waste oil. Waste oil con-
tains carcinogenic substances. The contaminants 
in waste oil cause accelerated wear of the oil 
pump, the bar and the chain. Waste oil is harmful 
to the environment.

NOTICE: When the tool is used for the first time, 
it may take up to two minutes for the saw chain oil 
to begin its lubricating effect upon the saw mech-
anism. Run the saw without load until it does so.
NOTICE: When filling the chain oil for the first 
time, or refilling the tank after it has been com-
pletely emptied, add oil up to the bottom edge of 
the filler neck. The oil delivery may otherwise be 
impaired.
NOTICE: Use the saw chain oil exclusively for 
Makita tools or equivalent oil available in the 
market.
NOTICE: Never use oil including dust and parti-
cles or volatile oil.
NOTICE: When pruning trees, use botanical oil. 
Mineral oil may harm trees.
NOTICE: Before the cutting operation, make sure 
that the provided oil tank cap is screwed in place.
NOTICE: Do not cover the suction mouth (venti-
lation window) with your hands.

Saw chain is automatically lubricated when the tool is in 
operation. Check the amount of remaining oil in the oil 
tank periodically through the oil inspection window.
►	Fig.20:     1. Oil inspection window 2. Oil tank cap

To	fill	the	oil,	perform	the	following	steps:
1. Clean the area around the oil tank cap thoroughly 
to prevent any dirt from entering the oil tank.
2. Lay the tool on its side.
3. Push the button on the oil tank cap so that the 
button on the other side stands up, and then remove the 
oil tank cap by turning it.
►	Fig.21:     1. Oil tank cap 2. Tighten 3. Loosen

4. Fill the oil tank with the oil. The proper amount of 
oil is 55 ml.
5.	 Screw	the	oil	tank	cap	firmly	back	in	place.
6. Wipe away any spilt chain oil carefully.
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NOTE:	If	it	is	difficult	to	remove	the	oil	tank	cap,	insert	
the tip of slotted screwdriver into the slot of the oil 
tank cap, and then remove the oil tank cap by turning 
it counterclockwise.
►	Fig.22:     1. Slot 2. Slotted screwdriver

After	refilling,	hold	the	tool	away	from	the	material	to	
be cut. Start it and wait until lubrication on saw chain is 
adequate.
►	Fig.23

Working with the tool

CAUTION: Keep all parts of the body away 
from the saw chain when the tool is operating.

CAUTION: Hold the tool firmly with both 
hands when the tool is operating.

CAUTION: Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times.

NOTICE: Never toss or drop the tool.
NOTICE: Do not cover the vents of the tool.

Before starting the tool, bring the root of guide bar and 
the support part of tool body in contact with the branch 
to	be	cut	as	shown	in	the	figure.	While	contacting	the	
branch with the tool and guide bar, start the tool and 
saw the branch by moving the tool down along the 
branch.
►	Fig.24

CAUTION: Before the cutting operation, make 
sure that the branch to be cut is in contact with 
the root of guide bar and the support part of tool 
body. Otherwise, the tool may be pulled toward the 
tip of guide bar and the guide bar may wobble, and 
may	result	in	an	injury.

Carrying tool
Before carrying the tool, always remove the battery 
cartridge from the tool. Then attach the guide bar cover. 
Also cover the battery cartridge with the battery cover.
►	Fig.25:     1. Guide bar cover 2. Battery cover

Holster
Optional accessory
►	Fig.26

Hook
Optional accessory
Attach the hook with the included screw.
►	Fig.27

The hook can be folded. When using the hook, unfold it 
and hang it on the carabiner.
►	Fig.28

WARNING: Be careful not to overload the 
hook as too much force or irregular overburden 
may cause damages to the tool resulting in per-
sonal injury.

CAUTION: When installing the hook, always 
secure it with the screw firmly. If not, the hook 
may	come	off	from	the	tool	and	result	in	the	personal	
injury.

CAUTION: Make sure to hang the tool 
securely before releasing your hold.	Insufficient	
or	unbalanced	hooking	may	cause	falling	off	and	you	
may	be	injured.

CAUTION: Use the hook for its intended pur-
poses only. Using for unintended purpose may 
cause accident or personal injury.

MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before attempting to perform inspection or 
maintenance.

CAUTION: Always wear gloves when perform-
ing any inspection or maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, 
repairs,	any	other	maintenance	or	adjustment	should	
be performed by Makita Authorized or Factory Service 
Centers, always using Makita replacement parts.

Sharpening the saw chain
Sharpen the saw chain when:
• Mealy sawdust is produced when damp wood is 

cut;
•	 The	chain	penetrates	the	wood	with	difficulty,	even	

when heavy pressure is applied;
• The cutting edge is obviously damaged;
• The saw pulls to the left or right in the wood. 

(caused by uneven sharpening of the saw chain or 
damage to one side only)

Sharpen the saw chain frequently but a little each time. 
Two	or	three	strokes	with	a	file	are	usually	sufficient	for	
routine resharpening. When the saw chain has been 
resharpened several times, have it sharpened in our 
authorized service center.
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Sharpening criteria:

WARNING: An excessive distance between 
the cutting edge and depth gauge increases the 
risk of kickback.
►	Fig.29:     1. Cutter length 2. Distance between cutting 

edge and depth gauge 3. Minimum cutter 
length (3 mm)

—	 All	cutter	length	must	be	equal.	Different	cutter	
lengths prevent the saw chain from running 
smoothly and may cause the saw chain to break.

— Do not sharpen the chain when the cutter length 
has reached 3 mm or shorter. The chain must be 
replaced with new one.

— The chip thickness is determined by the distance 
between the depth gauge (round nose) and the 
cutting edge.

— The best cutting results are obtained with following 
distance between cutting edge and depth gauge.
• Chain blade 80TXL : 0.65 mm

►	Fig.30
— The sharpening angle of 30° must be the same on 

all	cutters.	Different	cutter	angles	cause	the	chain	
to run roughly and unevenly, accelerate wear, and 
lead to chain breaks.

—	 Use	a	suitable	round	file	so	that	the	proper	sharp-
ening angle is kept against the teeth.
• Chain blade 80TXL : 55°

File and file guiding
—	 Use	a	special	round	file	(optional	accessory)	for	

saw chains to sharpen the chain. Normal round 
files	are	not	suitable.

—	 Diameter	of	the	round	file	for	each	saw	chain	is	as	
follows:
• Chain blade 80TXL : 4.0 mm

—	 The	file	should	only	engage	the	cutter	on	the	for-
ward	stroke.	Lift	the	file	off	the	cutter	on	the	return	
stroke.

—	 Sharpen	the	shortest	cutter	first.	Then	the	length	
of this shortest cutter becomes the standard for all 
other cutters on the saw chain.

—	 Guide	the	file	as	shown	in	the	figure.
►	Fig.31:     1. File 2. Saw chain

—	 The	file	can	be	guided	more	easily	if	a	file	holder	
(optional	accessory)	is	employed.	The	file	holder	
has markings for the correct sharpening angle of 
30° (align the markings parallel to the saw chain) 
and limits the depth of penetration (to 4/5 of the 
file	diameter).

►	Fig.32:     1. File holder

— After sharpening the chain, check the height of the 
depth gauge using the chain gauge tool (optional 
accessory).

►	Fig.33
—	 Remove	any	projecting	material,	however	small,	

with	a	special	flat	file	(optional	accessory).
—	 Round	off	the	front	of	the	depth	gauge	again.

Cleaning the guide bar
Chips and sawdust will build up in the guide bar groove. 
They	may	clog	the	bar	groove	and	impair	the	oil	flow.	
Clean out the chips and sawdust every time when you 
sharpen or replace the saw chain.
►	Fig.34

Cleaning the sprocket cover
Chips and saw dust will accumulate inside of the 
sprocket cover. Remove the sprocket cover and saw 
chain from the tool then clean the chips and saw dust.
►	Fig.35

Cleaning the oil discharge hole
Small dust or particles may be built up in the oil dis-
charge hole during operation. These dust or particles 
may	impair	the	oil	to	flow	and	cause	an	insufficient	
lubrication on the whole saw chain. When a poor chain 
oil delivery occurs at the top of guide bar, clean the oil 
discharge hole as follows.
1. Remove the sprocket cover and saw chain from 
the tool.
2. Remove the small dust or particles using a slotted 
screwdriver or the like.
►	Fig.36:     1. Slotted screwdriver 2. Oil discharge hole

3. Insert the battery cartridge into the tool. Pull the 
switch	trigger	to	flow	built-up	dust	or	particles	off	the	oil	
discharge hole by discharging chain oil.
4. Remove the battery cartridge from the tool. 
Reinstall the sprocket cover and saw chain and guide 
bar on the tool.

Replacing the sprocket

CAUTION: A worn sprocket will damage a 
new saw chain. Have the sprocket replaced in this 
case.

Before	fitting	a	new	saw	chain,	check	the	condition	of	
the sprocket.
►	Fig.37:     1. Sprocket 2. Areas to be worn out
Always	fit	a	new	locking	ring	when	replacing	the	
sprocket.
►	Fig.38:     1. Locking ring 2. Sprocket

NOTICE: Make sure that the sprocket is installed 
as shown in the figure.

Storing the tool
1. Clean the tool before storing. Remove any chips 
and sawdust from the tool after removing the sprocket 
cover.
2. After cleaning the tool, run it under no load to lubri-
cate the saw chain and guide bar.
3. Cover the guide bar with the guide bar cover.
4. Empty the oil tank.
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Instructions for periodic maintenance
To ensure long life, prevent damage and ensure the full functioning of the safety features, the following maintenance 
must be performed regularly. Warranty claims can be recognized only if this work is performed regularly and properly. 
Failure to perform the prescribed maintenance work can lead to accidents! The user of the tool must not perform 
maintenance work which is not described in the instruction manual. All such work must be carried out by our autho-
rized service center.

Check item / Operating time Before 
operation

Everyday Every week Every 
3 month

Annually Before 
storage

Whole tool Inspection. - - - - -

Cleaning. - - - - -

Check at 
authorized 
service center.

- - - -

Saw chain Inspection. - - - - -

Sharpening if 
necessary.

- - - - -

Guide bar Inspection. - - - -

Remove from 
the tool.

- - - - -

Chain 
lubrication

Check the oil 
feed rate.

- - - - -

Switch trigger Inspection. - - - - -

Lock-off	lever Inspection. - - - - -

Oil tank cap Check 
tightness.

- - - - -

Screws and 
nuts

Inspection. - - - - -
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TROUBLESHOOTING
Before	asking	for	repairs,	conduct	your	own	inspection	first.	If	you	find	a	problem	that	is	not	explained	in	the	manual,	
do not attempt to dismantle the tool. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita replace-
ment parts for repairs.

Malfunction status Cause Action

The tool does not start. Battery cartridge is not installed. Install a charged battery cartridge.

Battery problem (low voltage). Recharge the battery cartridge. If recharg-
ing	is	not	effective,	replace	the	battery	
cartridge.

The motor stops running after a little use. Battery's charge level is low. Recharge the battery cartridge. If recharg-
ing	is	not	effective,	replace	the	battery	
cartridge.

No oil on the chain. Oil tank is empty. Fill the oil tank.

Oil guide groove is dirty. Clean the groove.

The tool does not reach maximum RPM. Battery cartridge is installed improperly. Install the battery cartridge as described in 
this manual.

Battery power is dropping. Recharge the battery cartridge. If recharg-
ing	is	not	effective,	replace	the	battery	
cartridge.

The drive system does not work correctly. Ask the authorized service center in your 
region for repair.

Abnormal vibration:  
Stop the tool immediately!

Loose guide bar or saw chain. Adjust	the	guide	bar	and	saw	chain	
tension.

Tool malfunction. Ask the authorized service center in your 
region for repair.

The saw chain cannot be installed. The combination of saw chain and 
sprocket is not correct.

Use the correct combination of saw chain 
and sprocket by referring to the section for 
specifications.

OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury	to	persons.	Only	use	accessory	or	attachment	
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service 
Center.
• Saw chain
• Guide bar
• Guide bar cover
• File
• Tool bag
• Holster
• Hook
• Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the 
tool package as standard accessories. They may 
differ	from	country	to	country.
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中文简体 (原本)

规格

型号： UC029G
总长度
（无导板和电池）

419 mm

额定电压 D.C. 36 V - 40 V 最大

净重 *1 1.1 kg
*2 2.1 - 2.4 kg

标准导板长度 150 mm
导板推荐长度 150 mm
适用锯链类型 
（参阅下表）

80TXL

链轮 齿数 7
齿距 0.325"

链锯速度 8.0 m/s  
(480 m/min)

链条油箱容量 55 cm3

防护等级 IPX4
• 生产者保留变更规格不另行通知之权利。

• 规格可能因销往国家之不同而异。
*1：重量，不含锯链、导板、导板护盖、油和电池组。
*2：最轻和最重的重量组合。重量可能因附件（包括电池组）而异。

锯链、导板和链轮组合

锯链类型 80TXL
驱动链节数 32
导板 导板长度 150 mm

切割长度 161 mm
齿距 0.325"
测量标尺 1.1 mm
类型 硬头导板

链轮 齿数 7
齿距 0.325"

警告： 请勿更改为不同长度的导板。不正确的导板长度可能会导致人身伤害。

警告： 请使用正确的导板和锯链组合。否则，可能会导致人身伤害。

适用电池组和充电器

电池组 BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4040F
充电器 DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

• 部分以上所列电池组和充电器是否适用视用户所在地区而异。
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警告： 请仅使用以上所列电池组和充电器。使用其他类型的电池组或充电器可能会导
致人身伤害和/或失火。

适用的电源线连接式电源

便携电源装置 PDC1200 / PDC1500
• 以上所列的用电源线连接的电源是否适用取决于用户所在地区。

• 在使用用电源线连接的电源之前，请先阅读使用说明和了解相关警示标识。

符号

以下显示本设备可能会使用的符号。在使用
工具之前，请务必理解其含义。

阅读使用说明书。

佩戴护目镜。

佩带耳罩。

请佩戴安全眼镜和护耳装置。

务必用双手操作工具。

小心反弹并避免接触导板头。

最大允许切割长度

链条移动方向

 
Ni-MH
Li-ion

仅限于欧盟国家
由于本设备中包含有害成分，
因此废弃的电气和电子设备、
蓄电池和普通电池可能会对环
境和人体健康产生负面影响。
请勿将电气和电子工具或电池
与家庭普通废弃物放在一起处
置！
根据欧洲关于废弃电气电子设
备、蓄电池和普通电池、废弃
的蓄电池和普通电池的指令及
其国家层面的修订法案，废弃
的电气设备、普通电池和蓄电
池应当单独存放并递送至城市
垃圾收集点，根据环保法规进
行处置。
此规定由标有叉形标志的带轮
垃圾桶符号表示。

保证声功率级别符合欧盟室外
噪音指令。

声功率级别符合澳大利亚
NSW噪音控制规定

用途

本工具使用锯链来切锯树枝或修剪灌木丛。

安全警告

电动工具通用安全警告

警告 阅读随电动工具提供的所有安全警
告、说明、图示和规定。不遵照以下所列说
明会导致电击、着火和／或严重伤害。

保存所有警告和说明书以备查
阅。
警告中的术语“电动工具”是指市电驱动
（有线）电动工具或电池驱动（无线）电动
工具。

工作场地的安全

1. 保持工作场地清洁和明亮。杂乱和黑暗
的场地会引发事故。

2. 不要在易爆环境，如有易燃液体、气体
或粉尘的环境下操作电动工具。电动工
具产生的火花会点燃粉尘或气体。

3. 操作电动工具时，远离儿童和旁观者。注
意力不集中会使你失去对工具的控制。

电气安全

1. 电动工具插头必须与插座相配。绝不能
以任何方式改装插头。需接地的电动工
具不能使用任何转换插头。未经改装的
插头和相配的插座将降低电击风险。

2. 避免人体接触接地表面，如管道、散热
片和冰箱。如果你身体接触接地表面会
增加电击风险。

3. 不得将电动工具暴露在雨中或潮湿环境
中。水进入电动工具将增加电击风险。

4. 不得滥用软线。绝不能用软线搬运、拉
动电动工具或拔出其插头。使软线远离
热源、油、锐边或运动部件。受损或缠
绕的软线会增加电击风险。
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5. 当在户外使用电动工具时，使用适合户
外使用的延长线。适合户外使用的电线
将降低电击风险。

6. 如果无法避免在潮湿环境中操作电动工
具，应使用带有剩余电流装置（RCD）
保护的电源。RCD的使用可降低电击风
险。

7. 电动工具会产生对用户无害的电磁场
（EMF）。但是，起搏器和其他类似医
疗设备的用户应在操作本电动工具前咨
询其设备的制造商和／或医生寻求建议。

人身安全

1. 保持警觉，当操作电动工具时关注所从
事的操作并保持清醒。当你感到疲倦，
或在有药物、酒精或治疗反应时，不要
操作电动工具。在操作电动工具时瞬间
的疏忽会导致严重人身伤害。

2. 使用个人防护装置。始终佩戴护目镜。防
护装置，诸如适当条件下使用防尘面具、
防滑安全鞋、安全帽、听力防护等装置
能减少人身伤害。

3. 防止意外起动。在连接电源和/或电池
包、拿起或搬运工具前确保开关处于关
断位置。手指放在开关上搬运工具或开
关处于接通时通电会导致危险。

4. 在电动工具接通之前，拿掉所有调节钥
匙或扳手。遗留在电动工具旋转零件上
的扳手或钥匙会导致人身伤害。

5. 手不要过分伸展。时刻注意立足点和身
体平衡。这样能在意外情况下能更好地
控制住电动工具。

6. 着装适当。不要穿宽松衣服或佩戴饰
品。让你的头发和衣服远离运动部件。宽
松衣服、佩饰或长发可能会卷入运动部
件。

7. 如果提供了与排屑、集尘设备连接用的
装置，要确保其连接完好且使用得当。使
用集尘装置可降低尘屑引起的危险。

8. 不要因为频繁使用工具而产生的熟悉感
而掉以轻心，忽视工具的安全准则。某
个粗心的动作可能在瞬间导致严重的伤
害。

9. 使用电动工具时请始终佩带护目镜以免伤
害眼睛。护目镜须符合美国ANSI Z87.1、
欧洲EN 166或者澳大利亚／新西兰的AS/
NZS 1336的规定。在澳大利亚／新西兰，
法律要求佩带面罩保护脸部。

雇主有责任监督工具操作者和其他近工
作区域人员佩带合适的安全防护设备。

电动工具使用和注意事项

1. 不要勉强使用电动工具，根据用途使用
合适的电动工具。选用合适的按照额定
值设计的电动工具会使你工作更有效、
更安全。

2. 如果开关不能接通或关断电源，则不能
使用该电动工具。不能通过开关来控制
的电动工具是危险的且必须进行修理。

3. 在进行任何调节、更换附件或贮存电动
工具之前，必须从电源上拔掉插头和/或
卸下电池包（如可拆卸）。这种防护性
的安全措施降低了电动工具意外起动的
风险。

4. 将闲置不用的电动工具贮存在儿童所及
范围之外，并且不允许不熟悉电动工具
和不了解这些说明的人操作电动工具。电
动工具在未经培训的使用者手中是危险
的。

5. 维护电动工具及其附件。检查运动部件
是否调整到位或卡住，检查零件破损情
况和影响电动工具运行的其他状况。如
有损坏，应在使用前修理好电动工具。许
多事故是由维护不良的电动工具引发的。

6. 保持切削刀具锋利和清洁。维护良好地
有锋利切削刃的刀具不易卡住而且容易
控制。

7. 按照使用说明书，并考虑作业条件和要
进行的作业来选择电动工具、附件和工
具的刀头等。将电动工具用于那些与其
用途不符的操作可能会导致危险情况。

8. 保持手柄和握持表面干燥、清洁，不得
沾有油脂。在意外的情况下，湿滑的手
柄不能保证握持的安全和对工具的控制。

9. 使用本工具时，请勿佩戴可能会缠结的
布质工作手套。布质工作手套卷入移动
部件可能会造成人身伤害。
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电池式工具使用和注意事项

1. 仅使用生产者规定的充电器充电。将适
用于某种电池包的充电器用到其他电池
包时可能会发生着火危险。

2. 仅使用配有专用电池包的电动工具。使
用其他电池包可能会产生伤害和着火危
险。

3. 当电池包不用时，将它远离其他金属物
体，例如回形针、硬币、钥匙、钉子、
螺钉或其他小金属物体，以防电池包一
端与另一端连接。电池组端部短路可能
会引起燃烧或着火。

4. 在滥用条件下，液体可能会从电池组中
溅出；应避免接触。如果意外碰到液体，
用水冲洗。如果液体碰到了眼睛，还应
寻求医疗帮助。从电池中溅出的液体可
能会发生腐蚀或燃烧。

5. 不要使用损坏或改装过的电池包或工
具。损坏或改装过的电池组可能呈现无
法预测的结果，导致着火、爆炸或伤害。

6. 不要将电池包暴露于火或高温中。电池
包暴露于火或高于130 ℃的高温中可能
导致爆炸。

7. 遵循所有充电说明。不要在说明书中指
定的温度范围之外给电池包或电动工具
充电。 不正确或在指定的温度范围外充
电可能会损坏电池和增加着火的风险。

维修

1. 让专业维修人员使用相同的备件维修电
动工具。这将保证所维修的电动工具的
安全。

2. 决不能维修损坏的电池包。电池包仅能
由生产者或其授权的维修服务商进行维
修。

3. 上润滑油及更换附件时请遵循本说明书
指示。

修剪锯通用安全警告

1. 当修剪锯处于工作状态时，使身体各部
位与锯链保持一定距离。启动修剪锯之
前，确保锯链没有与任何物体相接触。在
操作修剪锯期间，即使片刻分心也可能
会导致衣物或身体被锯链卷入。

2. 请务必用一只手握住修剪锯的后把手，
另一只手握住修剪锯的辅助把手。

3. 由于锯链可能会接触到隐藏的电线，因
此操作修剪锯时仅可抓握其绝缘把手表
面。锯链接触到“带电”的电线时，修
剪锯上曝露的金属部分可能也会“带电”，
由此可能会导致操作者触电。

4. 请佩戴护目镜。同时建议穿戴可保护听
力、头部、双手、腿和脚等部位的防护
装备。穿戴足够的防护装备可减少因飞
溅碎片或意外触及锯链所造成的人身伤
害。

5. 请勿在树木、梯子、屋顶或其他不稳定
的支撑物上操作修剪锯。以这种方式操
作修剪锯可能会造成严重的人身伤害。

6. 务必确保立足稳固，操作修剪锯时须站
立在固定、安全和水平的表面上。打滑
或不稳固的表面可能会导致修剪锯失去
平衡或失控。

7. 当切割树枝处于张紧状态下时，请警觉
树枝反弹。当释放木材纤维上的张力时，
承受弹力的树枝可能会撞击到操作者并
且／或导致修剪锯失控。

8. 切割灌木及幼树时，请特别小心。 细长
的材料可能会卡住链条并击打到自身或
导致自身失衡。

9. 携带修剪锯前须关闭修剪锯，并使其与
身体保持一定距离。当运输或存储修剪
锯时，请务必盖上导板护盖。妥当操作
修剪锯可降低意外接触运转中的锯链的
可能性。

10. 根据说明进行润滑、张紧链条、以及更
换导板和链条。张紧或润滑链条不当可
能会导致链条破裂或增加反弹的可能性。

11. 仅用于切割木材。请勿将修剪锯用于设
计用途以外的用途。例如：请勿使用修
剪锯切割金属、塑料、石料或非木质建
筑材料。将修剪锯用于设计用途以外的
操作时可能会导致危险情况的发生。

12. 该修剪锯不用于伐木。将修剪锯用于设
计用途以外的操作时可能会导致操作者
或旁观者受到严重伤害。

13. 工具反弹的原因和操作者的预防措施：
进行切割时，如果导板头部或尖端触及
物体或木材夹住和挤压锯链，则可能会
发生反弹。
有时，尖端接触会导致突然的反作用
力，从而弹起导板并朝操作者弹回。
沿导板顶端挤压锯链可能会将导板快速
朝操作者推回。
这些反作用力的任何一种均有可能导致
锯失控并造成严重的人身伤害。请勿完
全依赖锯内置的安全装置。作为修剪锯
的使用者，您应当采取多种措施来防止
切割作业时发生意外或人身伤害。
误用以及／或者操作程序或操作条件错
误会导致修剪锯反弹，因此请注意遵守
以下所述注意事项以避免发生反弹：
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• 保持牢固抓握，用拇指和其余手指握
紧修剪锯把手，双手握锯，调整身体
和手臂位置以防止反弹力。如果采取
适当的预防措施，操作者可以控制反
弹力。请勿离手放置修剪锯。

► 图片1
• 请勿将工具伸得过远且不要在高于肩

部处进行切割。这样有助于防止意外
的尖端接触，并在意外情况下较好地
控制修剪锯。

• 请务必仅使用制造商指定的替换导板
和锯链。使用不合适的替换导板和锯
链可能会导致链条破裂和／或反弹。

• 遵循制造商的打磨和保养说明对链锯
进行保养。降低深度规高度会导致频
繁发生反弹。

14. 在清除卡住的材料以及存放或维修修剪
锯时，请依照说明书进行操作。请确保
已关闭开关并已取出电池包。

附加安全说明

个人防护装备

1. 着装必须贴身但不得妨碍移动。

2. 工作期间请穿戴以下防护装备：

• 经过测试的安全头盔，以避免掉落树
枝或类似物体引发的危险；

• 面罩或护目镜；

• 合适的耳罩（耳罩、定制或模制耳
塞）。根据要求进行倍频带分析。

• 结实的皮革安全手套；

• 高强度纤维制成的长裤；

• 防切割纤维制成的防护工作服；

• 带防滑鞋底、钢趾罩和防切割纤维内
衬的安全鞋或安全靴；

• 呼吸面罩 - 在执行有粉尘产生的工作
时（例如切锯干燥木料）使用。

操作

1. 开始作业之前，请检查并确保工具可以
正常工作并且其状态符合安全规范。请
特别检查：

• 跳动闸可以正常工作；

• 导板和链轮护罩相互配合良好；

• 根据规范已对链条进行磨利和张紧。

2. 请勿在安装了链条护盖的情况下启动工
具。在安装了链条护盖的情况下启动工
具可能会导致链条护盖向前飞出，从而
造成人身伤害或损坏操作者周围的物体。

3. 请勿站在要被切割树枝的正下方。注意
倾落的树枝。

4. 不要在恶劣天气或雷电天气下操作工具。

5. 在泥泞地面、潮湿坡道或湿滑的地方使
用工具时，请注意立足稳固。

6. 避免在可能增加用户疲劳的恶劣环境中
工作。

7. 请勿将工具浸入水坑中。

8. 请勿在雨天将工具置于室外无人看管的
地方。

9. 当因下雨导致湿树叶或污垢粘附在吸嘴
（通风窗）上时，请将其清除。

10. 请勿在雪中使用该工具。

保养和存放

1. 请勿用高压水清洗工具。

2. 清洗工具时，请勿让电池、电机和端子
等电气机构进水。

3. 请在不会淋雨的位置执行检查或保养。

4. 使用工具后，清除粘附的污垢，并在存
放前彻底干燥工具。根据季节或地区的
不同，存在因结冰而导致故障的可能性。

5. 存放工具时，避免阳光直射和淋雨，将
其存放在不会过热或潮湿的位置。

电气和电池安全

1. 避免危险的环境。请勿在潮湿或淋雨环
境下使用工具。工具受潮将增加触电的
危险。

2. 请勿将电池弃于火中。否则会引起电池
爆炸。请查阅当地法规了解适当的特殊
处理说明。

3. 请勿打开或拆解电池。溢出的电解质具
有腐蚀性，可能会对眼睛或皮肤造成损
伤。吞服则有致毒危险。

4. 请勿在雨中或潮湿的地方充电。

5. 勿在室外对电池充电。

6. 请勿用湿手操作充电器，包括充电器插
头和充电器端子。 

7. 请勿用湿手更换电池。

8. 请勿使电池淋雨，也不得在潮湿位置给
电池充电、使用或存放电池。

9. 请勿用水等液体打湿电池端子，或将电
池浸于水中。如果电池端子被打湿或有
液体进入电池，则电池可能会短路，导
致过热、起火或爆炸危险。

10. 从机器或充电器取下电池后，请务必在
电池上安装电池盖并将其存放在干燥处。

11. 如果电池组被打湿，请排空其中的水分，
再用干布擦拭干净。使用前在干燥处彻
底干燥电池组。

请保留此说明书。



27 中文简体

警告： 请勿为图方便或因对产品足够熟
悉（由于重复使用而获得的经验）而不严格
遵循相关产品安全规则。使用不当或不遵循
使用说明书中的安全规则会导致严重的人身
伤害。

电池组的重要安全注意事项

1. 在使用电池组之前，请仔细通读所有的
说明以及（1）电池充电器，（2）电
池，以及（3）使用电池的产品上的警告
标记。

2. 切勿拆卸或改装电池组。否则可能引起
火灾、过热或爆炸。

3. 如果机器运行时间变得过短，请立即停
止使用。否则可能会导致过热、起火甚
至爆炸。

4. 如果电解液进入您的眼睛，请用清水将
其冲洗干净并立即就医。否则可能会导
致视力受损。

5. 请勿使电池组短路：

(1) 请勿使任何导电材料碰触到端子。

(2) 避免将电池组与其他金属物品如钉
子、硬币等放置在同一容器内。

(3) 请勿将电池组置于水中或使其淋雨。
电池短路将产生大的电流，导致过热，
并可能导致起火甚至击穿。

6. 请勿在温度可能达到或超过50°C（122°F）
的场所存放以及使用工具和电池组。

7. 即使电池组已经严重损坏或完全磨损，
也请勿焚烧电池组。电池组会在火中爆
炸。

8. 请勿对电池组射钉，或者切削、挤压、
抛掷、掉落电池组，又或者用硬物撞击
电池组。否则可能引起火灾、过热或爆
炸。

9. 请勿使用损坏的电池。

10. 本工具附带的锂离子电池需符合危险品
法规要求。 
第三方或转运代理等进行商业运输时，
应遵循包装和标识方面的特殊要求。 
有关运输项目的准备作业，咨询危险品
方面的专业人士。同时，请遵守可能更
为详尽的国家法规。 
请使用胶带保护且勿遮掩表面的联络信
息，并牢固封装电池，使电池在包装内
不可动。

11. 丢弃电池组时，需将其从工具上卸下并
在安全地带进行处理。关于如何处理废
弃的电池，请遵循当地法规。

12. 仅将电池用于Makita（牧田）指定的产
品。将电池安装至不兼容的产品会导致
起火、过热、爆炸或电解液泄漏。

13. 如长时间未使用工具，必须将电池从工
具内取出。

14. 使用工具期间以及使用工具之后，电池
组温度可能较高易引起灼伤或低温烫
伤。处理高温电池组时请小心操作。

15. 在使用工具后请勿立即触碰工具的端子，
否则可能引起灼伤。

16. 避免锯屑、灰尘或泥土卡入电池组的端
子、孔口和凹槽内。否则可能会导致过
热、着火、爆炸和工具/电池组故障，导
致烫伤或人身伤害。

17. 除非工具支持在高压电源线路附近使用，
否则请勿在高压电源线路附近使用电池
组。否则可能导致工具或电池组故障或
失常。

18. 确保电池远离儿童。

请保留此说明书。

小心： 请仅使用Makita（牧田）原装
电池。使用非Makita（牧田）原装电池或经
过改装的电池可能会导致电池爆炸，从而造
成火灾、人身伤害或物品受损。同时也会导
致牧田工具和充电器的牧田保修服务失效。

保持电池最大使用寿命的提示
1. 在电池组电量完全耗尽前及时充电。发

现工具电量低时，请停止工具操作，并
给电池组充电。

2. 请勿对已充满电的电池组重新充电。过
度充电将缩短电池的使用寿命。

3. 请在10 °C - 40 °C（50 °F - 104 °F）的
室温条件下给电池组充电。请在灼热的
电池组冷却后再充电。

4. 不使用电池组时，请将其从工具或充电
器上拆除。

5. 如果电池组长时间（超过六个月）未使
用，请给其充电。 
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部件说明
► 图片2

1 辅助把手 2 安全罩 3 锯链

4 导板 5 油箱盖 6 导板护盖

7 链轮护罩 8 锁定杆 9 后把手

10 开关扳机 11 杆 12 电池组

功能描述

小心： 调节或检查工具功能之前，请务
必关闭工具的电源并取出电池组。

安装或拆卸电池组

小心： 安装或拆卸电池组之前，请务必
关闭工具电源。

小心： 安装或拆卸电池组时请握紧工具
和电池组。否则它们可能从您的手中滑落，
导致工具和电池组受损，甚至造成人身伤
害。

安装电池组时，要将电池组上的舌簧与外罩
上的凹槽对齐，然后推滑到位。将其完全插
入到位，直到锁定并发出咔哒声为止。若能
看到图示中的红色指示器，则说明未完全锁
紧。

拆卸电池组时，按下电池组前侧的按钮，同
时将电池组从工具中抽出。
► 图片3:     1. 红色指示器 2. 按钮 3. 电池组

小心： 务必完全装入电池组，直至看不
见红色指示器为止。否则，它可能会从工具
中意外脱落，从而造成自身或他人受伤。

小心： 请勿强行安装电池组。如果电池
组难以插入，可能是插入方法不当。

显示电池的剩余电量

按电池组上的CHECK（查看）按钮可显示电
池剩余电量。指示灯将亮起数秒。
► 图片4:     1. 指示灯 2. CHECK（查看）按

钮

指示灯 剩余电量

点亮 熄灭 闪烁

75%至
100%
50%至
75%

25%至
50%
0%至
25%
给电池 
充电。

电池可 
能出现 
故障。

注： 在不同的使用条件及环境温度下，指
示灯所示电量可能与实际情况略有不同。

注： 当电池保护系统启动时，第一个（最左
侧）指示灯将闪烁。

工具／电池保护系统

本工具配备有工具／电池保护系统。该系统
可自动切断电机电源以延长工具和电池寿
命。作业时，如果工具或电池处于以下情
况，工具将会自动停止运转。

过载保护

以导致异常高电流的方式操作工具或电池
时，工具会自动停止运转。在这种情况下，
请关闭工具并停止导致工具过载的应用程
序。然后开启工具以重新启动。
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过热保护

工具或电池过热时，工具会自动停止运转。 
在这种情况下，请待工具和电池冷却后再重
新开启工具。

过放电保护

电池电量不足时，本工具自动停止运转。此
时，请取出工具中的电池并予以充电。

针对其他原因的防护

保护系统还适用于其他可能导致工具受损的
情况，从而使工具自动停止运转。工具暂停
或中途停止工作时，请执行以下所有步骤以
排除异常原因。

1. 关闭工具，然后再次重新启动。

2. 给电池充电或更换充电后的电池。

3. 请等待机器和电池冷却。

如果保护系统恢复后仍无改善，请联络当地
的Makita（牧田）维修服务中心。

注意： 如果工具因上述以外的原因停止运
转，请参阅故障排除部分。

开关操作

警告： 为了您的安全，本工具配备了锁
定杆，可防止工具误启动。如果当您只是扣
动开关扳机而没有按下锁定杆时，工具即开
始运行，则切勿使用此工具。在进一步使用
该工具之前，请将其送至授权的维修中心进
行正确的修理。

警告： 切勿封住锁定杆或废除其用途和
功能。

小心： 在将电池组插入工具之前，请务
必检查开关扳机是否能扣动自如，松开时能
否退回至“OFF”（关闭）位置。

注意： 在没有按下锁定杆的情况下，请勿
用力扣动开关扳机。这样可能导致开关破
损。

为避免开关扳机被意外扣动，本工具采用锁
定杆。要启动工具时，按下锁定杆，然后扣
动开关扳机即可。松开开关扳机，工具即停
止。
► 图片5:     1. 开关扳机 2. 锁定杆

检查跳动闸

小心： 如果在测试中锯链无法在数秒内
停止，请停止使用工具并咨询我们授权的维
修中心。

运转工具，然后完全松开开关扳机。锯链必
须能够在数秒内停止运转。

电子功能

本工具配备了电子功能以提高操作便利性。

• 电动制动器
本工具配备电动制动器。如果在松开开
关扳机后，工具始终无法快速停止刀
片，则须交由Makita（牧田）授权的维
修服务中心进行维修。

• 防止意外重启功能
开关设在ON（开启）的状态下安装电
池时，工具不会启动。若要启动工具，
关闭开关，然后再将其打开。

装配

小心： 对工具进行任何装配操作前，请
务必关闭工具电源，并取出电池组。

小心： 请勿直接用手触摸锯链。处理锯
链时，请务必佩戴手套。

拆卸或安装锯链

小心：  锯链和导板在操作后仍会较
烫。对工具进行任何操作前，请让其充分冷
却。

小心： 应在清洁无锯屑或类似的位置进
行链条的安装和拆卸。

拆卸锯链

拆卸锯链时，请执行以下步骤：

1. 向上拉杆。
► 图片6:     1. 杆

2. 逆时针转动杆直至链轮护罩脱离。
► 图片7:     1. 链轮护罩 2. 杆

3. 拆下链轮护罩，然后从工具主体上拆下
锯链和导板。
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安装锯链

安装锯链时，请执行以下步骤：

1. 向上拉杆。
► 图片8:     1. 杆

2. 逆时针转动杆直至链轮护罩脱离。
► 图片9:     1. 杆 2. 链轮护罩

3. 拆下链轮护罩。

4. 如图所示，将导板上的孔与工具主体上
的销钉对齐后，安装导板。
► 图片10:     1. 导板 2. 孔 3. 销钉

5. 将导板滑向链轮以锁定销钉。
► 图片11:     1. 导板 2. 销钉

6. 从工具上拆下导板。

7. 检查锯链的方向。使锯链的方向与工具
主体上的标记方向吻合。
► 图片12:     1. 工具主体上的标记

8. 将锯链的一端对准导板顶端。

9. 将锯链的另一端对准链轮周围，然后将
导板安装到工具主体上，并且对齐导板上的
孔和工具主体上的销钉。
► 图片13:     1. 链轮

将导板压在工具主体上以松开销钉。锯链的
张紧度是自动调节的。
► 图片14:     1. 锯链 2. 销钉 3. 链轮

10. 放置链轮护罩，使工具主体上的螺栓和
销钉嵌入链轮护罩上的凹槽，链轮护罩上的
销钉嵌入工具主体的凹槽中。
► 图片15:     1. 链轮护罩 2. 螺栓 3. 工具主体

上的销钉 4. 链轮护罩上的销钉 
5. 工具主体的凹槽

注意： 确保链轮护罩和工具主体的接合面
对齐。

11. 顺时针转动杆并牢固拧紧以固定链轮护
罩，然后将其退回原始位置。
► 图片16:     1. 杆 2. 链轮护罩

确保锯链不会松脱，并且便于前后移动。如
有必要，参照调节锯链张紧度的章节调节锯
链张紧度。

调节链条张紧度

小心： 链条太松会导致其脱离导板，并
可能会造成人身伤害或事故。

使用数小时后，链条可能会变松。使用前，
请经常检查链条张紧度。

如果锯链变松了，请调节锯链张紧度。

1. 向上拉杆。
► 图片17:     1. 杆

2. 略微逆时针转动杆以稍稍松开链轮护
罩。链条的张紧度是自动调节的。
► 图片18:     1. 链轮护罩 2. 杆

3. 顺时针转动杆并牢固拧紧以固定链轮护
罩，然后将其退回原始位置。
► 图片19:     1. 杆 2. 链轮护罩

操作

润滑

小心： 请勿在油箱为清空的情况下操作
工具。在油箱清空之前，请及时注油。

小心： 防止油与皮肤和眼睛接触。与眼
睛接触可能导致发炎。万一与眼睛接触，请
立即用清水冲洗受影响的眼睛，然后迅速就
医。

小心： 切勿使用废油。废油含有致癌物
质。废油中的污染物会造成油泵、导板和链
条加速磨损。废油对环境有害。

注意： 首次使用工具时，最多可能需要两
分钟左右才能使锯链油在锯链装置上产生润
滑效果。请在无负载下使锯链保持运行，直
至锯链油产生润滑效果为止。

注意： 第一次注入链条油时或给空油箱重
新注油时，请注油量至注油器颈部的底
缘。否则，供油系统可能会受损。

注意： 请使用Makita（牧田）工具专用的
锯链油或同等的市售锯链油。

注意： 切勿使用含有灰尘和颗粒的润滑油
或挥发性油脂。

注意： 当修剪树枝时，请使用植物类油
脂。使用矿物油可能会损伤树木。

注意： 开始切割前，确保附带的油箱盖已
拧紧到位。

注意： 请勿用手盖住吸嘴（通风窗）。

当工具运行时，会自动润滑链条。通过油量
检查窗定期检查油箱中的剩余油量。
► 图片20:     1. 油量检查窗 2. 油箱盖
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注油时，请执行以下步骤：

1. 彻底清洁油箱盖周围区域，防止污垢进
入油箱内。

2. 将工具侧放。

3. 按下油箱盖上的按钮使另一侧按钮竖
起，然后旋转油箱盖将其移除。
► 图片21:     1. 油箱盖 2. 拧紧 3. 拧松

4. 向油箱中注油。适当的油量为55 ml。
5. 将油箱盖拧紧至原位。

6. 小心擦拭洒出的链条油。

注： 若难以移除油箱盖，请将一字头螺丝
刀的尖端插入油箱盖的插槽内，然后逆时针
转动以将油箱盖移除。

► 图片22:     1. 插槽 2. 一字螺丝刀

完成加油后，使工具远离要切割的材料。启
动工具并等待锯链充分润滑。
► 图片23

操作工具

小心： 当工具处于运行中时，使身体各
部位与锯链保持一定距离。

小心： 当操作工具时，请用双手紧握工
具。

小心： 操作时手不要伸得太长。操作时
请双脚站稳，始终保持平衡。

注意： 切勿投掷或跌落工具。

注意： 请勿遮盖工具的通风口。

如图所示，启动工具前，使导板底部和工具
主体的支撑部分与待切割的树枝接触。工具
和导板与待切割的树枝接触时，启动工具并
沿树枝向下移动工具开始切割。
► 图片24

小心： 开始切割前，使导板底部和工具
主体的支撑部分与待切割的树枝接触。否
则，工具可能被拉向导板尖端，导致导板摇
摆并造成人身伤害。

搬运工具

搬运工具前，务必从工具中取下电池组。然
后安装导板护盖。并用电池盖盖住电池组。
► 图片25:     1. 导板护盖 2. 电池盖

皮套

选购附件
► 图片26

挂钩

选购附件

使用附带的螺丝安装挂钩。
► 图片27

挂钩可折叠。使用挂钩时，将其展开后挂在
钩环上。
► 图片28

警告： 小心不要让挂钩过载，过大的压
力或不正常的过载可能导致工具受损乃至人
身伤害。

小心： 安装挂钩时，务必使用螺丝将其
固定。否则挂钩可能会脱离工具，导致人身
伤害。

小心： 在松开手之前，务必确保工具被
稳固挂住。不完全或不平稳的挂载操作可能
导致工具掉落，乃至人身伤害。

小心： 挂钩只能用于其预期用途。用作
其他用途可能会造成事故或人身伤害。

保养

小心： 检查或保养工具之前，请务必关
闭工具电源并取出电池组。

小心： 进行任何检查和保养操作时，请
务必佩戴手套。

注意： 切勿使用汽油、苯、稀释剂、酒精
或类似物品清洁工具。否则可能会导致工具
变色、变形或出现裂缝。

为了保证产品的安全与可靠性，维修、任何
其他的维修保养或调节需由Makita（牧田）
授权的或工厂维修服务中心完成。务必使用
Makita（牧田）的替换部件。

打磨链条

出现以下情况时，需要打磨链条：

• 切割潮湿木材会产生粉状锯屑；

• 即便施加较大的力，链条也难以穿透木
材；

• 切割边有可见损伤；
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• 链锯在木材中左右摆动。（这种状况是
由于链条打磨不均匀或仅有一侧受损所
致）

经常打磨链条，但每次仅可磨去一小部分材
料。通常，用锉刀打磨2至3下就可以了。如
果链条已经多次打磨，请将其送至授权的专
业维修中心进行打磨。

打磨标准：

警告： 切割边和深度规之间的距离过大
会增大反弹的风险。

► 图片29:     1. 锯片长度 2. 切割边和深度规
之间的距离  3.  最小锯片长度 
（3 mm）

— 所有锯片长度必须相等。锯片长度不等
会使链条无法平顺运转，可能会导致链
条断裂。

— 当锯片长度为3 mm或以下时，请勿再打
磨锯链。必须更换新的锯链。

— 碎片厚度取决于深度规（圆头）和切割
边的距离。

— 以下切割边和深度规之间的距离可以获
得最佳切割效果。

• 链条刀片80TXL：0.65 mm
► 图片30
— 所有锯片的打磨角度必须同为30°。锯片

角度不同会导致链条运转不平顺，加速
磨损并使链条断裂。

— 使用合适的圆锉刀以保证正确的锯齿打
磨角度。

• 链条刀片80TXL：55°
锉刀和锉刀导板

— 使用专用圆锉刀（选购附件）打磨链
条。不宜使用普通圆锉刀。

— 各锯链使用的圆锉刀的直径如下：

• 链条刀片80TXL：4.0 mm
— 锉刀应仅向前单向打磨锯片。向后抽回

时勿使锉刀接触锯片。

— 首先打磨最短的锯片。然后最短锯片的
长度就是锯链上所有其它锯片的标准长
度。

— 按如图所示操作锉刀。
► 图片31:     1. 锉刀 2. 锯链

— 如果使用锉刀夹（选购附件），则可以
更容易地操作锉刀。锉刀夹上标刻有30°
的正确打磨角标记（将此标记与链条平
行对齐），可限制打磨深度（锉刀直径
的4/5）。

► 图片32:     1. 锉刀夹

— 完成链条打磨后，使用链条量规工具
（选购附件）检查深度规的高度。

► 图片33
— 使用专用平锉刀（选购附件）清除所有

突出部分（无论多细小）。

— 再次锉圆深度规前部。

清洁导板

碎屑和锯屑会积聚在导板凹槽中。它们可能
会堵塞导板凹槽并妨碍供油。每次打磨或更
换链条时，请清除碎屑和锯屑。
► 图片34

清洁链轮护罩

碎屑和锯屑会积聚在链轮护罩内部。从工具
上拆下链轮护罩和锯链，然后清除碎屑和锯
屑。
► 图片35

清洁排油孔

作业期间，细小的锯屑或颗粒可能会堆积在
排油孔中。这些锯屑或颗粒可能会妨碍排油
并造成整个链条不能充分润滑。当导板上部
出现较差的供油情况时，按照以下方式清洁
排油孔。

1. 从工具上拆下链轮护罩和链条。

2. 使用一字头螺丝起子或类似工具清除细
小锯屑或颗粒。
► 图片36:     1. 一字头螺丝起子 2. 排油孔

3. 将电池组插入工具。扣动开关扳机通过
排出链条油以清除堆积在排油孔上的锯屑和
颗粒。

4. 从工具上拆下电池组。重新将链轮护
罩、锯链和导板安装至工具。

更换链轮

小心： 破损的链轮会损坏新链条。如果
链轮损坏，请将其更换。

在装配新的链条前，请检查链轮状况。
► 图片37:     1. 链轮 2. 磨损部分

更换链轮时，务必装配新的锁紧环。
► 图片38:     1. 锁紧环 2. 链轮

注意： 确保如图所示安装链轮。
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存放本工具

1. 存放前，请对工具进行清洁。拆下链轮
护罩后，清除工具上所有碎屑和锯屑。

2. 完成工具清洁后，在无负载条件下运行
工具以润滑链条和导板。

3. 使用导板护盖盖上导板。

4. 清空油箱。

定期保养指南

为确保较长的使用寿命，防止设备损坏，确保安全功能完全发挥作用，应定期进行以下保
养。只有定期进行正确的保养，才能受理保修申请。未按上述规范进行保养将会导致事故发
生！本工具用户不得进行使用说明书上未说明的保养工作。所有此类工作必须由授权的维修
中心进行。

检查项目／操作时间 操作前 每天 每周 每3个月 每年 存放前

整个工具 检查。 - - - - -

清洁。 - - - - -

交由授权
的维修中
心检查。

- - - -

锯链 检查。 - - - - -

根据需要
打磨。

- - - - -

导板 检查。 - - - -

从工具上
移除。

- - - - -

链条润滑 检查供油
速率。

- - - - -

开关扳机 检查。 - - - - -

锁定杆 检查。 - - - - -

油箱盖 检查张紧
度。

- - - - -

螺丝和螺
母

检查。 - - - - -
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故障排除

请求维修前，请首先自行检查。如果您发现本手册中未作说明的问题，请勿拆解工具。而请
联络Makita（牧田）授权维修服务中心，务必使用Makita（牧田）的替换部件进行修复。

故障状态 原因 措施

工具无法启动。 未安装电池组。 安装充满电的电池组。

电池故障（欠压）。 请给电池组充电。如果充电无
效，则更换电池组。

使用一段时间后电机不旋转。 电池电量低。 请给电池组充电。如果充电无
效，则更换电池组。

链条无油。 油箱无油。 向油箱注油。

导油槽变脏。 清洁导油槽。

工具未达到最大转速。 电池组安装不当。 按本手册所述安装电池组。

电池电力下降。 请给电池组充电。如果充电无
效，则更换电池组。

驱动系统未正常工作。 交由贵区授权的维修中心进行
维修。

异常振动： 
立即停止工具！

导板或锯链松动。 调节导板和链条的张紧度。

工具出现故障。 交由贵区授权的维修中心进行
维修。

无法安装锯链。 锯链和链轮的组合不正确。 请参阅规格章节使用正确的锯
链和链轮组合。

选购附件

小心： 这些附件或装置专用于本说明书
所列的Makita（牧田）工具。如使用其他
厂牌附件或装置，可能导致人身伤害。仅可
将附件或装置用于规定目的。

如您需要了解更多关于这些选购附件的信
息，请咨询当地的Makita（牧田）维修服务
中心。

• 锯链

• 导板

• 导板护盖

• 锉刀

• 工具袋

• 皮套

• 挂钩

• Makita（牧田）原装电池和充电器

注： 本列表中的一些部件可能作为标准配
件包含于工具包装内。它们可能因销往国家
之不同而异。
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

SPESIFIKASI
Model: UC029G

Panjang	keseluruhan
(tanpa bilah pemandu dan baterai)

419 mm

Tegangan terukur D.C. 36 V - 40 V maks

Berat bersih *1 1,1 kg

*2 2,1 - 2,4 kg

Panjang	bilah	pemandu	standar 150 mm

Panjang	bilah	pemandu	yang	dianjurkan 150 mm

Tipe	rantai	gergaji	yang	dapat	digunakan 
(lihat pada tabel di bawah)

80TXL

Sproket Jumlah gerigi 7

Pitch 0,325″

Kecepatan rantai 8,0 m/s  
(480 m/min)

Volume tangki oli rantai 55 cm3

Derajat	perlindungan IPX4

•	 Karena	kesinambungan	program	penelitian	dan	pengembangan	kami,	spesifikasi	yang	disebutkan	di	sini	dapat	
berubah tanpa pemberitahuan.

•	 Spesifikasi	dapat	berbeda	dari	satu	negara	ke	negara	lainnya.
*1:	Berat	tanpa	rantai	gergaji,	bilah	pemandu,	penutup	bilah	pemandu,	oli,	dan	kartrid	baterai.
*2:  Kombinasi berat paling ringan dan paling berat. Berat alat mungkin berbeda tergantung pada perangkat 

tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai.
Kombinasi rantai gergaji, bilah pemandu, dan sproket

Tipe rantai gergaji 80TXL

Jumlah sambungan obeng 32

Bilah pemandu Panjang	bilah	pemandu 150 mm

Panjang	pemotongan 161 mm

Pitch 0,325″

Pengukur 1,1 mm

Tipe Bilah selang keras

Sproket Jumlah gerigi 7

Pitch 0,325″

PERINGATAN: Jangan ganti bilah pemandu dengan panjang yang berbeda.	Panjang	bilah	pemandu	
yang tidak sesuai dapat mengakibatkan cedera badan.

PERINGATAN: Gunakan kombinasi bilah pemandu dan rantai gergaji yang sesuai. Jika tidak, cedera 
diri	dapat	terjadi.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan
Kartrid baterai BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4040F

Pengisi daya DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

• Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah 
tempat tinggal Anda.

PERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan 
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.
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Sumber daya terhubung kabel yang berlaku
Paket daya portabel PDC1200 / PDC1500

• Sumber daya terhubung kabel yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, bergantung pada wilayah tempat 
tinggal Anda.

•	 Sebelum	menggunakan	sumber	daya	terhubung	kabel,	baca	petunjuk	dan	perhatian	yang	ditandai	padanya.

Simbol
Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan 
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti 
masing-masing simbol sebelum menggunakan 
peralatan.

Baca	petunjuk	penggunaan.

Gunakan pelindung mata.

Gunakan pelindung telinga.

Pakailah kaca mata pengaman dan 
pelindung telinga.

Selalu gunakan dua tangan saat 
mengoperasikan mesin.

Berhati-hatilah dengan hentakan balik dan 
hindari	kontak	dengan	ujung	bilah.

Panjang	pemotongan	maksimum	yang	
diizinkan

Arah pergerakan rantai

 
Ni-MH
Li-ion

Hanya untuk negara-negara UE
Akibat adanya komponen berbahaya 
dalam peralatan, limbah peralatan listrik 
dan elektronik, aki dan baterai dapat 
memiliki dampak negatif pada lingkungan 
dan kesehatan manusia.
Jangan buang peralatan listrik dan 
elektronik atau baterai bersama limbah 
rumah tangga!
Sesuai	dengan	Petunjuk	Eropa	tentang	
limbah peralatan listrik dan elektronik 
dan tentang aki dan baterai serta limbah 
aki dan baterai, serta penyesuaiannya 
terhadap undang-undang nasional, 
limbah peralatan listrik, baterai dan aki 
harus disimpan secara terpisah dan 
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah 
untuk sampah kota, beroperasi sesuai 
dengan peraturan tentang perlindungan 
lingkungan.
Hal	ini	ditunjukkan	dengan	simbol	tempat	
sampah bersilang yang ditempatkan pada 
peralatan.

Level	kekuatan	suara	terjamin	sesuai	
dengan	Petunjuk	Kebisingan	Di	Luar	
Ruangan Uni Eropa.

Level kekuatan suara sesuai dengan 
Peraturan Kontrol Kebisingan NSW 
Australia

Penggunaan
Mesin ini dimaksudkan untuk memotong ranting pohon 
atau	semak	dengan	menggunakan	rantai	gergaji.

PERINGATAN 
KESELAMATAN
Peringatan keselamatan umum 
mesin listrik

PERINGATAN Bacalah semua peringatan 
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi 
yang disertakan bersama mesin listrik ini. Kelalaian 
untuk	mematuhi	semua	petunjuk	yang	tercantum	
di bawah ini dapat menyebabkan sengatan listrik, 
kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan 
dan petunjuk untuk acuan di 
masa depan.
Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu 
pada	mesin	listrik	yang	dijalankan	dengan	sumber	listrik	
jala-jala	(berkabel)	atau	baterai	(tanpa	kabel).
Keselamatan tempat kerja
1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan 

berpenerangan cukup.	Tempat	kerja	yang	
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam 
lingkungan yang mudah meledak, misalnya 
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah 
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api 
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat 
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian 
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan
1. Steker mesin listrik harus cocok dengan 

stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah 
steker dengan cara apa pun. Jangan 
menggunakan steker adaptor dengan mesin 
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang 
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan 
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan 
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa, 
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan 
listrik	bertambah	jika	tubuh	Anda	terbumikan	atau	
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan 
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin 
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan 
sekali-kali menggunakan kabel untuk 
membawa, menarik, atau mencabut mesin 
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari 
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian 
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut 
memperbesar risiko sengatan listrik.
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5. Bila menggunakan mesin listrik di luar 
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang 
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan. 
Penggunaan kabel yang sesuai untuk 
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko 
sengatan listrik.

6. Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi 
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan 
daya yang dilindungi peranti imbasan arus 
(residual current device - RCD). Penggunaan 
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

7. Mesin listrik dapat menghasilkan medan 
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi 
pengguna. Namun, pengguna alat pacu 
jantung	atau	peralatan	medis	sejenisnya	harus	
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut 
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan 
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri
1. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda 

dan gunakan akal sehat bila menggunakan 
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin 
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh 
obat bius, alkohol, atau obat.	Sekejap	saja	
lalai saat menggunakan mesin listrik dapat 
menyebabkan cedera badan serius.

2. Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan 
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti 
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm 
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan 
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko 
cedera badan.

3. Cegah penyalaan yang tidak disengaja. 
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi 
mati (off) sebelum menghubungkan mesin 
ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau 
mengangkat atau membawanya. Membawa 
mesin	listrik	dengan	jari	Anda	pada	sakelarnya	
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik 
yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang 
kecelakaan.

4. Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum 
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang 
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang 
berputar dapat menyebabkan cedera.

5. Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan 
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini 
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin 
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.

6. Kenakan pakaian yang memadai. Jangan 
memakai pakaian yang longgar atau 
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan 
pakaian Anda dengan komponen mesin yang 
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan, 
atau	rambut	yang	panjang	dapat	tersangkut	pada	
komponen yang bergerak.

7. Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan 
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas 
tersebut terhubung listrik dan digunakan 
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat 
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.

8. Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan 
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena 
sudah sering mengoperasikannya dan sudah 
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat 
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian 
detik	saja.

9. Selalu kenakan kacamata pelindung 
untuk melindungi mata dari cedera saat 
menggunakan mesin listrik. Kacamata 
harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika 
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di 
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia 
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan 
mengenakan pelindung wajah untuk 
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk 
menerapkan penggunaan alat pelindung 
keselamatan yang tepat bagi operator mesin 
dan orang lain yang berada di area kerja saat 
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik
1. Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan 

mesin listrik yang tepat untuk keperluan 
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan 
pekerjaan	dengan	lebih	baik	dan	aman	pada	
kecepatan sesuai rancangannya.

2. Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar 
tidak dapat menyalakan dan mematikannya. 
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan 
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus 
diperbaiki.

3. Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas 
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin 
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun, 
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin 
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut 
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak 
sengaja.

4. Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak 
paham mengenai mesin listrik tersebut atau 
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin 
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang 
tak terlatih.
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5. Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa 
apakah ada komponen bergerak yang tidak 
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan 
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi 
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak, 
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum 
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh 
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

6. Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan 
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik 
dengan	mata	pemotong	yang	tajam	tidak	mudah	
macet dan lebih mudah dikendalikan.

7. Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata 
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan 
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis 
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin 
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan 
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

8. Jagalah agar gagang dan permukaan 
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari 
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan 
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan 
penanganan dan pengendalian mesin dalam 
situasi-situasi tak terduga.

9. Ketika menggunakan mesin, jangan 
menggunakan sarung tangan kain yang dapat 
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut 
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan 
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga 
baterai
1. Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya 

yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya 
yang	cocok	untuk	satu	jenis	paket	baterai	dapat	
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan 
untuk paket baterai yang lain.

2. Gunakan mesin listrik hanya dengan 
paket baterai yang telah ditentukan secara 
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat 
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.

3. Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan 
dari benda logam lain, seperti penjepit 
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup 
atau benda logam kecil lainnya, yang dapat 
menghubungkan satu terminal ke terminal 
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat 
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.

4. Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan 
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak. 
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas 
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari 
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai 
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.

5. Jangan menggunakan paket baterai atau 
mesin yang sudah rusak atau telah diubah. 
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat 
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi 
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan 
atau risiko cidera.

6. Jangan membiarkan paket baterai atau mesin 
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan. 
Pajanan	api	atau	suhu	di	atas	130	°C	dapat	
menyebabkan ledakan.

7. Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan 
jangan mengisi daya paket baterai atau 
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan 
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat 
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan 
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko 
kebakaran.

Servis
1. Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya 

kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan 
menggunakan hanya suku cadang pengganti 
yang serupa.	Hal	ini	akan	menjamin	terjaganya	
keamanan mesin listrik.

2. Jangan pernah memperbaiki paket baterai 
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus 
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia 
servis resmi.

3. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian 
aksesori.

Peringatan keselamatan gergaji 
pemangkas umum

1. Jauhkan semua bagian tubuh dari rantai 
gergaji saat gergaji pemangkas beroperasi. 
Sebelum Anda menyalakan gergaji 
pemangkas, pastikan rantai gergaji tidak 
menyentuh apa pun. Sedikit lengah saat 
mengoperasikan	gergaji	pemangkas	dapat	
menyebabkan tersangkutnya pakaian atau bagian 
tubuh	Anda	pada	rantai	gergaji.

2. Selalu pegang gergaji pemangkas dengan satu 
tangan pada bagian pegangan belakang dan 
tangan lainnya di pegangan pembantu.

3. Pegang gergaji pemangkas hanya pada 
permukaan genggam yang terisolasi karena 
rantai gergaji mungkin bersentuhan dengan 
kawat tersembunyi.	Rantai	gergaji	yang	
menyentuh kawat yang “aktif” dapat menyebabkan 
bagian	logam	pada	gergaji	pemangkas	teraliri	
arus listrik “aktif” dan dapat menyengat operator.

4. Gunakan pelindung mata. Disarankan untuk 
menggunakan peralatan perlindungan 
yang lebih lengkap untuk telinga, kepala, 
tangan, dan kaki. Peralatan perlindungan yang 
mencukupi akan mengurangi kemungkinan 
cedera badan yang disebabkan oleh serpihan 
yang beterbangan atau kontak dengan rantai 
gergaji	yang	tidak	disengaja.

5. Jangan menggunakan gergaji pemangkas 
di pohon, pada tangga, dari atas atap, atau 
penyangga yang tidak stabil. Menggunakan 
gergaji	pemangkas	dengan	cara	ini	dapat	
mengakibatkan cedera badan serius.

6. Selalu jaga pijakan yang baik dan hanya 
gunakan gergaji pemangkas saat berdiri 
di permukaan yang stabil, aman dan datar. 
Permukaan yang licin atau tidak stabil dapat 
menyebabkan hilangnya keseimbangan atau 
kendali	atas	gergaji	pemangkas.
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7. Saat memotong ranting yang ditarik, 
berhati-hatilah terhadap pantulan ranting 
ke arah Anda. Ketika tegangan pada serat 
kayu dilepaskan, ranting yang memantul dapat 
mengenai operator dan/atau menyebabkan 
gergaji	pemangkas	jadi	tidak	terkendali.

8. Sangat berhati-hatilah saat memotong semak 
dan tunas pohon. Benda berukuran kecil 
mungkin	dapat	terkena	rantai	gergaji	dan	dapat	
mengenai Anda atau membuat Anda kehilangan 
keseimbangan.

9. Bawa gergaji pemangkas dalam kondisi mati 
dan jauhkan dari tubuh Anda. Ketika membawa 
atau menyimpan gergaji pemangkas, selalu 
pasang penutup bilah pemandu. Penanganan 
gergaji	pemangkas	yang	sesuai	akan	mengurangi	
kemungkinan	kontak	dengan	rantai	gergaji	yang	
bergerak	secara	tidak	sengaja.

10. Patuhi petunjuk pelumasan, pengencangan 
rantai, dan penggantian bilah dan rantai. 
Rantai yang tidak dikencangkan dan dilumasi 
dengan baik dapat rusak atau meningkatkan risiko 
hentakan balik.

11. Hanya potong kayu. Jangan gunakan 
gergaji pemangkas untuk tujuan yang tidak 
sesuai. Contohnya: jangan gunakan gergaji 
pemangkas untuk memotong logam, plastik, 
tembok, atau material bangunan selain kayu. 
Pemakaian	gergaji	pemangkas	untuk	penggunaan	
selain yang dimaksudkan dapat menimbulkan 
situasi berbahaya.

12. Gergaji pemangkas ini tidak dimaksudkan 
untuk menebang pohon.	Pemakaian	gergaji	
pemangkas untuk penggunaan selain yang 
dimaksudkan dapat menimbulkan cedera serius 
pada operator atau orang di dekatnya.

13. Penyebab dan pencegahan operator hentakan 
balik:
Hentakan	balik	dapat	terjadi	saat	hidung	atau	
ujung	bilah	pemandu	menyentuh	benda,	atau	
ketika	kayu	menjepit	rantai	gergaji	di	dalam	celah	
potongan.
Kontak	pada	ujung	dapat	menyebabkan	reaksi	
membalik secara mendadak, melontarkan bilah 
pemandu ke atas dan belakang ke arah operator.
Menjepit	rantai	gergaji	di	sepanjang	bagian	atas	
bilah pemandu dapat mendorong bilah pemandu 
ke arah operator dengan cepat.
Kedua reaksi ini dapat menyebabkan hilangnya 
kendali	atas	gergaji	yang	dapat	menyebabkan	
cedera pribadi serius. Jangan hanya bergantung 
pada	alat	keselamatan	yang	terdapat	pada	gergaji	
Anda.	Sebagai	pengguna	gergaji	pemangkas,	
Anda harus melakukan beberapa langkah 
agar	pekerjaan	pemotongan	Anda	bebas	dari	
kecelakaan atau cedera.

Hentakan balik merupakan akibat dari salah 
cara	menggunakan	gergaji	pemangkas	dan/atau	
prosedur atau kondisi pengoperasian yang salah 
dan dapat dihindari dengan melakukan tindakan 
kewaspadaan yang tepat sebagaimana diuraikan 
di bawah ini:
• Pertahankan pegangan yang kuat, 

dengan ibu jari dan jari melingkari 
pegangan gergaji pemangkas, dengan 
dua tangan memegang gergaji dan 
posisikan tubuh dan lengan Anda agar 
dapat menahan hentakan balik. Hentakan 
balik	dapat	dikendalikan	oleh	operator	jika	
tindakan kewaspadaan yang tepat dilakukan. 
Jangan	lepaskan	gergaji	pemangkas.

►	Gbr.1
• Bekerjalah sesuai jangkauan dan jangan 

memotong dengan ketinggian di atas 
pundak Anda. Hal ini membantu mencegah 
kontak	pada	ujung	yang	tidak	diinginkan	dan	
memberikan	kendali	atas	gergaji	pemangkas	
yang lebih baik pada situasi yang tidak 
terduga.

• Hanya gunakan bilah pemandu dan rantai 
gergaji pengganti yang sesuai dengan 
ketentuan dari produsen. Penggantian 
bilah	pemandu	dan	rantai	gergaji	yang	salah	
dapat menyebabkan putusnya rantai dan/
atau hentakan balik.

• Ikuti petunjuk pengasahan dan 
pemeliharaan pabrik untuk rantai 
gergaji. Menurunkan ketinggian pengukur 
kedalaman dapat menyebabkan peningkatan 
hentakan balik.

14. Patuhi semua petunjuk saat membersihkan 
material yang macet, menyimpan, atau 
memperbaiki gergaji pemangkas. Pastikan 
mesin sudah dimatikan dan paket baterai 
dilepas.

Petunjuk Keselamatan Tambahan
Alat pelindung diri
1. Pakaian harus pas badan, tetapi tidak 

mengganggu pergerakan.
2. Kenakan pakaian pelindung di bawah ini selama 

bekerja:
•	 Helm	keamanan	yang	telah	teruji,	jika	

bahaya	disebabkan	oleh	ranting	yang	jauh	
atau semacamnya;

•	 Masker	wajah	atau	kacamata	pelindung;
• Perlindungan telinga yang sesuai (busa 

penutup telinga atau sumbat telinga kustom 
atau	elastis).	Analisis	merek	Octave	jika	
diminta.

• Sarung tangan pelindung dari kulit yang 
kuat;

•	 Celana	panjang	yang	terbuat	dari	kain	yang	
kuat;

•	 Pakaian	kerja	pelindung	dari	bahan	yang	
tahan	terhadap	benda	tajam;

• Sepatu atau sepatu bot keselamatan dengan 
sol	yang	tidak	licin,	ujung	sepatu	baja	dan	
lapisan bahan yang tahan terhadap benda 
tajam;



40 BAHASA INDONESIA

• Masker pernapasan, saat melakukan 
pekerjaan	yang	menghasilkan	debu	
(misalnya,	menggergaji	kayu	kering).

Pengoperasian
1. Sebelum mulai bekerja, pastikan bahwa mesin 

bekerja dengan baik dan kondisinya sesuai 
dengan peraturan keamanan. Khususnya 
pastikan bahwa:
• Rem pengurang kecepatan berfungsi 

dengan baik;
• Penutup bilah dan sproket terpasang dengan 

benar;
• Rantai telah diasah dan dikencangkan 

sesuai dengan aturan.
2. Jangan menghidupkan alat saat penutup rantai 

masih terpasang. Menghidupkan alat dengan 
penutup rantai terpasang dapat menyebabkan 
penutup rantai terlempar ke depan yang 
menimbulkan cedera diri dan kerusakan pada 
benda di sekitar operator.

3. Jangan berdiri di bawah dahan yang sedang 
dipotong. Perhatikan ranting yang terjatuh.

4. Jangan mengoperasikan alat dalam cuaca 
buruk atau jika terdapat risiko tersambar petir.

5. Ketika Anda menggunakan mesin di 
permukaan berlumpur, lereng basah, atau 
tempat yang licin, perhatikan pijakan Anda 
dengan saksama.

6. Hindari bekerja di lingkungan buruk yang 
dapat mengakibatkan kelelahan berlebih pada 
pengguna.

7. Jangan biarkan alat terendam genangan air.
8. Jangan meninggalkan alat tanpa pengawasan 

di luar saat hujan.
9. Saat daun yang basah atau kotoran menempel 

pada mulut penyedot (jendela ventilasi) akibat 
hujan, bersihkan.

10. Jangan menggunakan alat dalam kondisi 
bersalju.

Perawatan dan penyimpanan
1. Jangan cuci alat dengan air bertekanan tinggi.
2. Saat mencuci alat, jangan biarkan air masuk ke 

dalam mekanisme listrik seperti baterai, motor, 
dan terminal.

3. Lakukan pemeriksaan atau pemeliharaan di 
tempat yang terhindar dari hujan.

4. Setelah menggunakan alat, bersihkan 
kotoran yang menempel dan keringkan alat 
sepenuhnya sebelum disimpan. Tergantung 
pada musim atau tempat, terdapat risiko 
gangguan fungsi akibat pembekuan.

5. Ketika menyimpan alat, hindari terkena cahaya 
matahari dan hujan langsung, dan simpan di 
tempat yang jauh dari panas atau lembap.

Keamanan listrik dan baterai
1. Hindari lingkungan berbahaya. Jangan 

gunakan mesin di lokasi yang lembap dan 
basah, atau membiarkannya terkena hujan. 
Air yang masuk ke dalam mesin akan 
meningkatkan risiko sengatan listrik.

2. Jangan buang baterai ke nyala api. Sel 
baterai dapat meledak. Periksa kode setempat 
untuk	petunjuk	pembuangan	khusus	yang	
memungkinkan.

3. Jangan buka atau bongkar baterai. Elektrolit 
yang terlepas bersifat korosif dan dapat melukai 
mata	atau	kulit.	Zat	tersebut	dapat	beracun	jika	
tertelan.

4. Jangan mengisi daya baterai saat hujan, atau 
di lokasi yang basah.

5. Jangan mengisi daya baterai di luar ruangan.
6. Jangan memegang pengisi daya, termasuk 

steker pengisi daya, dan terminal pengisi daya 
dengan tangan basah. 

7. Jangan ganti baterai dengan tangan basah.
8. Jangan tinggalkan baterai saat hujan, atau 

mengisi daya, menggunakan, atau menyimpan 
baterai di tempat yang lembap atau basah.

9. Jangan membasahi terminal baterai dengan 
cairan seperti air, atau merendam baterai. 
Jika terminal basah atau cairan masuk ke dalam 
baterai,	mungkin	dapat	terjadi	hubungan	singkat	
dan terdapat risiko kelebihan panas, terbakar, 
atau meledak.

10. Setelah melepas baterai dari mesin atau 
pengisi daya, pastikan Anda memasang 
penutup ke baterai dan simpan di tempat 
kering.

11. Jika kartrid baterai basah, keringkan air di 
dalamnya kemudian usap dengan kain kering. 
Biarkan kartrid baterai benar-benar kering di 
tempat kering sebelum digunakan.

SIMPAN PETUNJUK INI.
PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan 

atau terbiasanya Anda dengan produk (karena 
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan 
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk 
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau 
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang 
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan 
cedera badan serius.

Petunjuk keselamatan penting untuk 
kartrid baterai

1. Sebelum menggunakan kartrid baterai, 
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada 
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3) 
produk yang menggunakan baterai.

2. Jangan membongkar atau memodifikasi 
kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat 
menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.

3. Jika waktu beroperasinya menjadi sangat 
singkat, segera hentikan penggunaan. Hal 
tersebut dapat menimbulkan risiko panas 
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar 
atau bahkan terjadi ledakan.

4. Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh 
dengan air bersih dan segera cari pertolongan 
medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan 
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.
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5. Jangan menghubungkan terminal kartrid 
baterai:
(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan 

bahan penghantar listrik apa pun.
(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada 

wadah yang berisi benda logam lain 
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air 
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan 
aliran arus listrik yang besar, panas berlebih, 
kemungkinan mengalami luka bakar dan 
bahkan kerusakan pada baterai.

6. Jangan menyimpan dan menggunakan mesin 
dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu 
yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C 
(122 °F).

7. Jangan membuang kartrid baterai di tempat 
pembakaran sampah walaupun benar-benar 
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali. 
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

8. Jangan memaku, memotong, menghancurkan, 
melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau 
memukulkan benda keras ke kartrid baterai. 
Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas 
berlebih, atau ledakan.

9. Jangan menggunakan baterai yang rusak.
10. Baterai litium-ion yang disertakan sesuai 

dengan persyaratan Perundangan Makanan 
Berbahaya. 
Harus ada pengawasan untuk pengangkutan 
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor, 
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan 
pelabelan. 
Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli 
mengenai material berbahaya untuk persiapan 
barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula 
peraturan nasional yang lebih terperinci yang 
mungkin ada. 
Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka 
dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan 
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

11. Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan 
dari mesin dan buang ke tempat yang aman. 
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan 
dengan pembuangan baterai.

12. Gunakan baterai hanya dengan produk yang 
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada 
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan 
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau 
kebocoran elektrolit.

13. Jika mesin tidak digunakan dalam jangka 
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari 
mesin.

14. Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai 
mungkin menyimpan panas yang dapat 
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu 
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid 
baterai yang masih panas.

15. Jangan langsung menyentuh terminal mesin 
setelah digunakan karena suhunya mungkin 
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah 
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid 
baterai. Hal tersebut dapat menyebabkan 
pemanasan, kebakaran, ledakan, dan kegagalan 
fungsi mesin atau kartrid baterai, yang 
mengakibatkan luka bakar atau cedera diri.

17. Kecuali jika mesin mendukung penggunaan 
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi, 
jangan gunakan kartrid baterai di dekat 
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut 
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau 
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.

18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INI.
PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita. 

Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau 
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan 
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan 
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya 
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur 
pemakaian baterai maksimum
1. Isi ulang kartrid baterai sebelum habis sama 

sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan 
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa 
mesin kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai 
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang 
berlebih memperpendek umur pemakaian 
baterai.

3. Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan 
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang 
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum 
diisi ulang.

4. Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan 
dari mesin atau pengisi daya.

5. Isi ulang daya kartrid baterai jika Anda tidak 
menggunakannya untuk jangka waktu yang 
lama (lebih dari enam bulan). 

DESKRIPSI BAGIAN-BAGIAN MESIN
►	Gbr.2

1 Pegangan pembantu 2 Penutup keselamatan 3 Rantai	Gergaji

4 Bilah pemandu 5 Tutup tangki oli 6 Penutup bilah pemandu

7 Penutup sproket 8 Tuas buka kunci 9 Pegangan belakang

10 Pelatuk sakelar 11 Tuas 12 Kartrid baterai
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DESKRIPSI FUNGSI
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum 
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang atau melepas baterai

PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum 
memasang atau melepas kartrid baterai.

PERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid 
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas 
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin 
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan 
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan 
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid 
baterai dan cedera diri.

Untuk	memasang	kartrid	baterai,	sejajarkan	lidah	
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan 
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai 
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik 
kecil. Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah 
seperti	yang	ditunjukkan	pada	gambar,	ini	artinya	kartrid	
baterai tidak terkunci sempurna.
Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil 
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.
►	Gbr.3:     1. Indikator berwarna merah 2. Tombol 

3. Kartrid baterai

PERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai 
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah 
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin 
secara	tidak	sengaja,	menyebabkan	luka	pada	Anda	
atau orang di sekitar Anda.

PERHATIAN: Jangan memasang kartrid 
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser 
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan 
benar.

Mengindikasikan kapasitas baterai 
yang tersisa

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk 
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator 
menyala selama beberapa detik.
►	Gbr.4:     1. Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Lampu indikator Kapasitas 
yang tersisa

Menyala Mati Berkedip

75% hingga 
100%

50% hingga 
75%

25% hingga 
50%

0% hingga 
25%

Isi ulang 
baterai.

Baterai 
mungkin 

sudah rusak.

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu 
lingkungannya,	penunjukkan	mungkin	saja	sedikit	
berbeda dari kapasitas sebenarnya.
CATATAN:	Lampu	indikator	pertama	(ujung	kiri)	akan	
berkedip	ketika	sistem	perlindungan	mesin	bekerja.

Sistem perlindungan mesin / baterai
Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini memutus daya ke motor secara 
otomatis	untuk	memperpanjang	umur	pakai	mesin	
dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis saat 
dioperasikan	jika	mesin	atau	baterai	mengalami	salah	
satu dari kondisi-kondisi berikut ini:

Perlindungan kelebihan beban
Jika mesin atau baterai digunakan dengan cara yang 
menjadikan	baterai	mengeluarkan	arus	tinggi	yang	
berlebihan, mesin akan berhenti secara otomatis. 
Dalam situasi ini, matikan mesin dan hentikan 
pekerjaan	yang	menyebabkan	mesin	mengalami	
kelebihan beban. Kemudian, nyalakan mesin untuk 
kembali	melanjutkan	pekerjaan.

Perlindungan panas berlebih
Saat mesin atau baterai terlalu panas, mesin akan 
berhenti secara otomatis. Pada keadaan ini, tunggu 
hingga mesin dan baterai mendingin sebelum 
dinyalakan kembali.

Perlindungan pengisian daya 
berlebih
Ketika kapasitas baterai tidak cukup, mesin akan 
berhenti secara otomatis. Dalam kondisi ini, lepaskan 
baterai dari mesin dan isi ulang baterai.
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Perlindungan terhadap penyebab 
lain
Sistem	perlindungan	juga	dirancang	untuk	penyebab	
lain yang dapat merusak alat dan memungkinkan 
alat untuk berhenti secara otomatis. Lakukan semua 
langkah berikut ini untuk mengatasi penyebabnya, saat 
alat dihentikan sementara atau berhenti beroperasi.
1. Matikan alat, dan kemudian hidupkan kembali 

untuk memulai ulang.
2. Isi baterai atau ganti dengan baterai yang sudah 

diisi ulang.
3.	 Biarkan	alat	dan	baterai	menjadi	dingin.
Jika tidak ada peningkatan yang dapat ditemukan 
dengan memulihkan sistem perlindungan, hubungi 
Pusat Servis Makita setempat Anda.

PEMBERITAHUAN: Jika alat berhenti karena 
penyebab yang tidak dijelaskan di atas, lihat 
bagian pemecahan masalah.

Kerja sakelar

PERINGATAN: Untuk keselamatan Anda, 
mesin ini dilengkapi tuas buka kunci untuk 
mencegah hidupnya mesin secara tidak 
disengaja. JANGAN PERNAH menggunakan 
mesin jika mesin tersebut menyala ketika Anda 
hanya menarik pelatuk sakelarnya tanpa menekan 
tuas buka kunci. Kembalikan mesin ke pusat 
layanan resmi kami untuk diperbaiki dengan 
benar SEBELUM menggunakannya lebih lanjut.

PERINGATAN: JANGAN PERNAH melakban 
atau mengurangi kegunaan dan fungsi tuas buka 
kunci.

PERHATIAN: Sebelum memasukkan 
kartrid baterai pada mesin, pastikan picu saklar 
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi 
“OFF” saat dilepas.

PEMBERITAHUAN: Jangan menarik dalam-
dalam pelatuk sakelar tanpa menekan tuas buka 
kunci. Hal ini bisa merusak sakelar.

Untuk mencegah pelatuk sakelar tertarik secara tidak 
sengaja,	tersedia	sebuah	tuas	buka	kunci.	Untuk	
menjalankan	mesin,	tekan	tuas	buka	kunci	dan	tarik	
pelatuk sakelar. Lepaskan pelatuk sakelar untuk 
berhenti.
►	Gbr.5:     1. Pelatuk sakelar 2. Tuas buka kunci

Memeriksa rem pengurang 
kecepatan

PERHATIAN: Jika rantai gergaji tidak 
berhenti dalam beberapa detik pada pengujian ini, 
hentikan penggunaan mesin dan konsultasikan 
dengan pusat servis resmi kami.

Nyalakan mesin lalu lepaskan pelatuk sakelar 
sepenuhnya.	Rantai	gergaji	harus	berhenti	sepenuhnya	
dalam beberapa detik.

Fungsi elektronik
Mesin ini dilengkapi dengan fungsi elektronik untuk 
pengoperasian yang mudah.
• Rem elektrik

Alat ini dilengkapi dengan rem elektrik. Jika alat 
selalu gagal untuk menghentikan mata pisau 
pemangkas dengan cepat setelah pelatuk sakelar 
dilepaskan, servis alat di Pusat Servis Resmi 
Makita.

• Fungsi pencegah penyalaan ulang secara tidak 
sengaja
Alat tidak menyala ketika baterai dipasang saat 
sakelar disetel ke ON. Untuk menyalakan alat, 
matikan sakelar dan nyalakan lagi.

PERAKITAN
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum 
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

PERHATIAN: Jangan sentuh rantai gergaji 
dengan tangan kosong. Selalu kenakan sarung 
tangan saat menangani rantai gergaji.

Melepas atau memasang rantai 
gergaji

PERHATIAN: Rantai gergaji dan bilah 
pemandu masih panas sesaat setelah pemakaian. 
Biarkan hingga cukup dingin sebelum melakukan 
tindakan apa pun pada mesin.

PERHATIAN: Lakukan prosedur pemasangan 
atau pelepasan rantai gergaji pada tempat yang 
bersih bebas dari serbuk gergaji dan sejenisnya.

Melepas rantai gergaji
Untuk	melepaskan	rantai	gergaji,	lakukan	langkah-
langkah berikut ini:
1. Tarik tuas ke atas.
►	Gbr.6:     1. Tuas

2.	 Putar	tuas	berlawanan	arah	jarum	jam	hingga	
penutup sproket terlepas.
►	Gbr.7:     1. Penutup sproket 2. Tuas

3. Lepaskan penutup sproket, lalu lepaskan rantai 
gergaji	dan	bilah	pemandu	dari	bodi	mesin.

Memasang rantai gergaji
Untuk	memasang	rantai	gergaji,	lakukan	langkah-
langkah berikut ini:
1. Tarik tuas ke atas.
►	Gbr.8:     1. Tuas

2.	 Putar	tuas	berlawanan	arah	jarum	jam	hingga	
penutup sproket terlepas.
►	Gbr.9:     1. Tuas 2. Penutup sproket

3. Lepaskan penutup sproket.
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4.	 Sejajarkan	lubang	pada	bilah	pemandu	dengan	
pin pada badan mesin, lalu tempatkan bilah pemandu 
seperti	yang	ditunjukkan	pada	gambar.
►	Gbr.10:     1. Bilah pemandu 2. Lubang 3. Pin

5. Geser bilah pemandu ke arah sproket untuk 
mengunci pin.
►	Gbr.11:     1. Bilah pemandu 2. Pin

6. Lepas bilah pemandu dari badan mesin.
7.	 Periksa	arah	rantai	gergaji.	Cocokkan	arah	rantai	
gergaji	dengan	tanda	pada	bodi	mesin.
►	Gbr.12:     1. Tandai di badan mesin

8.	 Pasang	satu	ujung	rantai	gergaji	pada	bilah	
pemandu atas.
9.	 Pasang	ujung	lainnya	dari	rantai	gergaji	di	sekitar	
sproket, lalu sambungkan bilah pemandu ke badan 
mesin	sehingga	lubang	pada	bilah	pemandu	sejajar	
dengan pin pada badan mesin.
►	Gbr.13:     1. Sproket

Tekan bilah pemandu ke badan mesin untuk 
melepaskan	pin.	Ketegangan	rantai	gergaji	secara	
otomatis disesuaikan.
►	Gbr.14:     1.	Rantai	gergaji	2. Pin 3. Sproket

10. Tempatkan penutup sproket sehingga baut dan 
pin di badan alat masuk ke dalam ceruk pada penutup 
sproket, dan pin pada penutup sproket masuk ke dalam 
ceruk pada badan alat.
►	Gbr.15:     1. Penutup sproket 2. Baut 3. Pin pada 

badan alat 4. Pin pada penutup sproket 
5. Ceruk pada badan alat

PEMBERITAHUAN: Pastikan permukaan kontak 
penutup	sproket	dan	badan	alat	sejajar.

11.	 Putar	tuas	searah	jarum	jam,	dan	kencangkan	
dengan kuat agar penutup sproket terpasang dengan 
aman, lalu kembalikan ke posisi semula.
►	Gbr.16:     1. Tuas 2. Penutup sproket

Pastikan	rantai	gergaji	tidak	kendur	dan	rantai	gergaji	
dapat	digerakkan	maju	dan	mundur	dengan	mulus.	
Jika	perlu,	sesuaikan	ketegangan	rantai	gergaji	sesuai	
dengan	bagian	untuk	menyetel	tegangan	rantai	gergaji.

Menyetel kekencangan rantai 
gergaji

PERHATIAN: Rantai yang terlalu kendur 
dapat terlepas dari bilah dan dapat menyebabkan 
cedera atau kecelakaan.

Rantai	gergaji	mungkin	akan	menjadi	kendur	setelah	
beberapa	jam	pemakaian.	Periksa	kekencangan	rantai	
gergaji	secara	berkala	sebelum	digunakan.
Jika	rantai	gergaji	kendur,	sesuaikan	ketegangan	rantai	
gergaji.
1. Tarik tuas ke atas.
►	Gbr.17:     1. Tuas

2.	 Putar	tuas	sedikit	berlawanan	arah	jarum	
jam	untuk	sedikit	melonggarkan	penutup	sproket.	
Ketegangan rantai disesuaikan secara otomatis.
►	Gbr.18:     1. Penutup sproket 2. Tuas

3.	 Putar	tuas	searah	jarum	jam,	dan	kencangkan	
dengan kuat agar penutup sproket terpasang dengan 
aman, lalu kembalikan ke posisi semula.
►	Gbr.19:     1. Tuas 2. Penutup sproket

PENGGUNAAN
Pelumasan

PERHATIAN: Jangan mengoperasikan mesin 
jika tangki dalam keadaan kosong. Isi kembali oli 
sebelum tangki kosong.

PERHATIAN: Jangan sampai oli mengenai 
kulit dan mata. Kontak dengan mata dapat 
menyebabkan iritasi. Jika mengenai mata, segera 
bilas mata yang terkena menggunakan air bersih, 
lalu segera konsultasi pada dokter.

PERHATIAN: Jangan gunakan oli bekas. 
Oli bekas mengandung bahan karsinogen. 
Kontaminan pada oli bekas akan mempercepat 
keausan pada pompa oli, bilah dan rantai. Oli 
bekas berbahaya bagi lingkungan.

PEMBERITAHUAN: Saat mesin digunakan 
untuk pertama kalinya, perlu hingga dua menit 
sampai oli rantai gergaji mulai melumasi 
mekanisme gergaji. Jalankan gergaji tanpa beban 
hingga semua bagian gergaji terlumasi.
PEMBERITAHUAN: Ketika mengisi oli rantai 
untuk pertama kalinya, atau mengisi ulang 
tangki setelah benar-benar kosong, tambahkan 
oli hingga tepi bawah leher filter. Jika tidak, 
penyaluran oli dapat terganggu.
PEMBERITAHUAN: Gunakan oli rantai gergaji 
khusus mesin Makita atau oli yang setara yang 
tersedia di pasaran.
PEMBERITAHUAN: Jangan pernah gunakan oli 
yang mengandung debu dan partikel atau minyak 
atsiri.
PEMBERITAHUAN: Ketika memangkas pohon, 
gunakan oli botani. Oli berbahan mineral dapat 
membahayakan pohon.
PEMBERITAHUAN: Sebelum pengerjaan 
pemotongan dilakukan, pastikan bahwa tutup 
tangki oli yang tersedia telah disekrup pada 
tempatnya.
PEMBERITAHUAN: Jangan menutupi mulut 
penyedot (jendela ventilasi) dengan tangan Anda.

Rantai	gergaji	secara	otomatis	terlumasi	ketika	mesin	
sedang	beroperasi.	Periksa	jumlah	oli	yang	tersisa	
pada	tangki	oli	secara	rutin	melalui	jendela	pemantau	
oli.
►	Gbr.20:     1. Jendela pemantau oli 2. Tutup tangki oli

Untuk mengisi oli, lakukan langkah-langkah berikut ini:
1. Bersihkan area di sekitar penutup tangki oli untuk 
mencegah kotoran masuk ke dalam tangki oli.
2. Letakkan mesin di sisinya.
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3. Tekan tombol pada tutup tangki oli sehingga 
tombol di sisi lainnya berdiri, dan kemudian lepaskan 
tutup tangki oli dengan cara memutarnya.
►	Gbr.21:     1. Tutup tangki oli 2. Kencangkan 

3. Kendurkan

4. Isikan oli ke dalam tangki oli. Jumlah oli yang 
diperlukan adalah 55 ml.
5. Tutup kembali penutup tangki oli dengan kencang.
6. Bersihkan semua tumpahan oli rantai secara 
hati-hati.

CATATAN: Jika sulit untuk melepas tutup tangki oli, 
masukkan	ujung	dari	obeng	berlubang	ke	dalam	slot	
tutup tangki oli, lalu lepaskan tutup tangki oli dengan 
cara	memutarnya	berlawanan	arah	jarum	jam.
►	Gbr.22:     1. Slot 2. Obeng berlubang

Setelah	mengisi	ulang	tangki,	tetap	jauhkan	mesin	
dari bahan yang akan dipotong. Hidupkan dan tunggu 
hingga	pelumasan	rantai	gergaji	mencukupi.
►	Gbr.23

Bekerja dengan mesin

PERHATIAN: Jauhkan semua bagian tubuh 
dari rantai gergaji saat mesin beroperasi.

PERHATIAN: Pegang mesin kuat-kuat 
dengan kedua tangan saat mesin ini beroperasi.

PERHATIAN: Jangan meraih terlalu jauh. 
Selalu jagalah pijakan dan keseimbangan.

PEMBERITAHUAN: Jangan melempar atau 
menjatuhkan mesin.
PEMBERITAHUAN: Jangan menutupi ventilasi 
mesin.

Sebelum menghidupkan mesin, dekatkan bagian 
dasar bilah pemandu dan bagian penyangga badan 
mesin dengan dahan yang akan dipotong seperti yang 
ditunjukkan	pada	gambar.	Saat	menyentuh	dahan	
dengan mesin dan bilah pemandu, hidupkan mesin dan 
potong dahan dengan menggerakkan mesin ke bawah 
di	sepanjang	dahan.
►	Gbr.24

PERHATIAN: Sebelum operasi pemotongan, 
pastikan bahwa dahan yang akan dipotong 
bersentuhan dengan bagian dasar bilah pemandu 
dan bagian penyangga dari badan mesin. Jika 
tidak,	mesin	dapat	ditarik	ke	arah	ujung	bilah	
pemandu dan bilah pemandu dapat bergoyang, serta 
dapat mengakibatkan cedera.

Membawa mesin
Sebelum membawa mesin, selalu lepas kartrid baterai 
dari mesin. Lalu pasang penutup bilah pemandu. 
Kemudian, tutup kartrid baterai dengan penutup baterai.
►	Gbr.25:     1. Penutup bilah pemandu 2. Kotak baterai

Sarung
Pilihan Aksesori
►	Gbr.26

Kait
Pilihan Aksesori
Pasang kait dengan sekrup yang disertakan.
►	Gbr.27

Kait tersebut dapat dilipat. Ketika menggunakan kait, 
buka lipatan dan gantung di karabiner.
►	Gbr.28

PERINGATAN: Berhati-hatilah untuk tidak 
membebani kait karena terlalu banyak tenaga 
atau beban yang tidak teratur dapat menyebabkan 
kerusakan pada mesin yang mengakibatkan 
cedera diri.

PERHATIAN: Ketika memasang kait, selalu 
kencangkan sekrup kuat-kuat. Jika tidak, kait 
mungkin akan terlepas dari alat dan mengakibatkan 
cedera badan.

PERHATIAN: Pastikan untuk menggantung 
mesin secara aman sebelum melepaskan 
pegangan Anda. Pengait yang tidak memadai atau 
tidak	seimbang	dapat	menyebabkan	jatuh	dan	Anda	
mungkin terluka.

PERHATIAN: Gunakan kait hanya untuk 
tujuan yang dimaksudkan. Menggunakan 
untuk tujuan yang tidak dimaksudkan dapat 
mengakibatkan kecelakaan atau cedera diri.

PERAWATAN
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum 
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

PERHATIAN: Selalu gunakan sarung tangan 
saat melakukan pemeriksaan atau pemeliharaan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali 
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan 
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat 
menyebabkan perubahan warna, perubahan 
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk	menjaga	KEAMANAN	dan	KEANDALAN	mesin,	
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus 
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik 
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan 
Makita.
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Mengasah rantai gergaji
Asah rantai gergaji saat:
•	 Serbuk	gergaji	yang	mengental	terbentuk	saat	

kayu yang basah dipotong;
• Rantai kesulitan menembus kayu, bahkan ketika 

menggunakan tekanan keras;
• Tepi pemotongnya benar-benar rusak;
•	 Gergaji	bergerak	ke	kiri	atau	kanan	di	dalam	kayu.	

(disebabkan	oleh	pengasahan	rantai	gergaji	yang	
tidak rata atau terdapat kerusakan pada satu 
sisinya)

Asah	rantai	gergaji	secara	teratur	tetapi	sebentar	saja.	
Dua atau tiga asahan dengan menggunakan kikir sudah 
cukup	untuk	pengasahan	rutin.	Ketika	rantai	gergaji	
telah diasah beberapa kali, bawalah ke pusat layanan 
resmi kami untuk dilakukan pengasahan.
Kriteria pengasahan:

PERINGATAN: Jarak yang terlalu lebar antara 
tepi pemotongan dan pengukur kedalaman akan 
meningkatkan risiko hentakan balik.
►	Gbr.29:     1.	Panjang	pemotong	2. Jarak antara tepi 

pemotongan dan pengukur kedalaman 
3.	Panjang	pemotong	minimum	(3	mm)

—	 Panjang	semua	pemotong	harus	sama.	
Perbedaan	panjang	pemotong	dapat	membuat	
rantai	gergaji	tidak	berjalan	mulus	dan	mungkin	
dapat	menyebabkan	rantai	gergaji	putus.

—	 Jangan	asah	rantai	saat	panjang	pemotong	telah	
mencapai 3 mm atau lebih pendek. Rantai harus 
diganti dengan yang baru.

—	 Ketebalan	serpihan	kayu	ditentukan	oleh	jarak	
antara pengukur kedalaman (hidung bulat) dan 
tepi pemotongan.

— Hasil pemotongan terbaik diperoleh dengan 
mengikuti	jarak	antara	tepi	pemotongan	dan	
pengukur kedalaman berikut ini.
• Mata pisau rantai 80TXL: 0,65 mm

►	Gbr.30
— Sudut pengasahan 30° harus sama pada 

semua alat potong. Perbedaan sudut alat 
potong menyebabkan rantai bergerak kasar 
dan tidak merata, mempercepat keausan, dan 
menyebabkan rantai putus.

— Gunakan kikir bulat yang sesuai sehingga sudut 
pengasahan	yang	tepat	tetap	terjaga	terhadap	
giginya.
• Mata pisau rantai 80TXL: 55°

Kikir dan pengarahan kikir
— Gunakan kikir bulat khusus (pilihan aksesori) 

rantai	gergaji	untuk	mengasah	rantai.	Kikir	bulat	
yang normal tidak cocok digunakan.

—	 Diameter	kikir	bulat	untuk	tiap	rantai	gergaji	
adalah sebagai berikut:
• Mata pisau rantai 80TXL: 4,0 mm

— Kikir hanya boleh digunakan pada alat potong 
dengan gerakan ke arah depan. Angkat kikir dari 
alat potong pada gerakan balik.

— Asah alat potong yang paling pendek terlebih 
dahulu.	Kemudian	panjang	pemotong	paling	
pendek	ini	menjadi	standar	untuk	semua	alat	
potong	lain	pada	rantai	gergaji	ini.

—	 Arahkan	kikir	seperti	ditunjukkan	pada	gambar.
►	Gbr.31:     1. Kikir 2.	Rantai	Gergaji
—	 Kikir	dapat	diarahkan	dengan	mudah	jika	

pemegang kikir (pilihan aksesori) digunakan. 
Pemegang kikir memiliki tanda untuk sudut 
pengasahan yang tepat 30° (luruskan tanda 
sejajar	dengan	rantai	gergaji)	dan	membatasi	
kedalaman penetrasi (hingga 4/5 dari diameter 
kikir).

►	Gbr.32:     1. Pemegang kikir

— Setelah mengasah rantai, periksa ketinggian 
pengukur kedalaman menggunakan alat pengukur 
rantai (pilihan aksesori).

►	Gbr.33
—	 Buang	segala	bahan	yang	menonjol,	meskipun	

kecil, dengan kikir datar khusus (pilihan aksesori).
— Ratakan bagian depan pengukur kedalaman.

Membersihkan bilah pemandu
Serpihan	kayu	dan	serbuk	gergaji	akan	menumpuk	
pada alur bilah pemandu. Hal itu dapat menyumbat alur 
bilah dan menghalangi aliran oli. Bersihkan serpihan 
kayu	dan	serbuk	gergaji	setiap	kali	Anda	mengasah	
atau	mengganti	rantai	gergaji.
►	Gbr.34

Membersihkan penutup sproket
Serpihan	kayu	dan	serbuk	gergaji	akan	terkumpul	di	
dalam penutup sproket. Lepaskan penutup sproket dan 
rantai	gergaji	dari	mesin	kemudian	bersihkan	serpihan	
kayu	dan	serbuk	gergajinya.
►	Gbr.35

Bersihkan lubang buang oli
Debu atau partikel berukuran kecil mungkin 
akan menumpuk pada lubang buang oli selama 
pengoperasian. Debu atau partikel ini dapat 
mengganggu aliran oli dan menyebabkan pelumasan 
yang	kurang	mencukupi	pada	seluruh	rantai	gergaji.	
Ketika	penyebaran	oli	rantai	yang	buruk	terjadi	pada	
bagian atas bilah pemandu, bersihkan lubang buang oli 
sebagai berikut.
1.	 Lepas	penutup	sproket	dan	rantai	gergaji	dari	
mesin.
2. Bersihkan debu atau partikel kecil menggunakan 
obeng	minus	atau	sejenisnya.
►	Gbr.36:     1. Obeng bermata celah 2. Lubang buang 

oli

3. Masukkan kartrid baterai ke dalam mesin. Tarik 
pelatuk sakelar untuk mengalirkan debu atau partikel 
yang terbentuk pada lubang buang oli dengan cara 
mengeluarkan oli rantai.
4. Lepaskan kartrid baterai dari mesin. Pasang 
kembali	penutup	sproket	dan	rantai	gergaji	serta	bilah	
pemandu pada mesin.



47 BAHASA INDONESIA

Mengganti sproket

PERHATIAN: Sproket yang aus akan merusak 
rantai gergaji baru. Ganti sproket untuk kasus ini.

Sebelum	memasang	rantai	gergaji	yang	baru,	periksa	
kondisi sproket.
►	Gbr.37:     1. Sproket 2. Area keausan
Selalu pasang cincin pengunci baru saat mengganti 
sproket.
►	Gbr.38:     1. Cincin pengunci 2. Sproket

PEMBERITAHUAN: Pastikan bahwa sproket 
terpasang seperti ditunjukkan pada gambar.

Menyimpan mesin
1. Bersihkan mesin sebelum disimpan. Bersihkan 
segala	serpihan	kayu	dan	serbuk	gergaji	dari	mesin	
setelah melepas penutup sproket.
2.	 Setelah	membersihkan	mesin,	jalankan	mesin	
tanpa	beban	untuk	melumasi	rantai	gergaji	dan	bilah	
pemandu.
3. Tutup bilah pemandu dengan penutup bilah 
pemandu.
4. Kosongkan tangki oli.

Petunjuk untuk pemeliharaan berkala
Untuk	memastikan	usia	pakai	yang	panjang,	menghindari	kerusakan,	dan	memastikan	fitur	keselamatan	
berfungsi,	pemeliharaan	berikut	harus	dilakukan	secara	teratur.	Klaim	garansi	hanya	dapat	diterima	jika	pekerjaan	
pemeliharaan	dilakukan	secara	teratur	dan	benar.	Kegagalan	untuk	melakukan	pekerjaan	pemeliharaan	yang	telah	
ditentukan	dapat	menyebabkan	kecelakaan!	Pengguna	mesin	tidak	boleh	melakukan	pekerjaan	pemeliharaan	yang	
tidak	dijelaskan	dalam	petunjuk	penggunaan.	Semua	pekerjaan	tersebut	harus	dilakukan	oleh	pusat	layanan	resmi	
kami.

Item pemeriksaan /  
Waktu pengoperasian

Sebelum 
penggunaan

Setiap hari Setiap 
minggu

Setiap 3 bulan Tahunan Sebelum 
penyimpanan

Keseluruhan 
mesin

Pemeriksaan. - - - - -

Pembersihan. - - - - -

Periksa di 
pusat layanan 
resmi.

- - - -

Rantai	Gergaji Pemeriksaan. - - - - -

Lakukan 
pengasahan 
jika	
diperlukan.

- - - - -

Bilah 
pemandu

Pemeriksaan. - - - -

Lepaskan dari 
mesin.

- - - - -

Pelumasan 
rantai

Periksa	laju	
pemakanan 
oli.

- - - - -

Pelatuk 
sakelar

Pemeriksaan. - - - - -

Tuas buka 
kunci

Pemeriksaan. - - - - -

Tutup tangki 
oli

Periksa 
kekencangan.

- - - - -

Baut dan mur Pemeriksaan. - - - - -
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PEMECAHAN MASALAH
Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan mandiri terlebih dahulu. Jika Anda menemukan masalah yang 
tidak	dijelaskan	dalam	buku	petunjuk	ini,	jangan	coba	membongkar	mesin.	Sebaliknya,	hubungi	Pusat	Servis	Resmi	
Makita, dan selalu gunakan suku cadang pengganti Makita untuk perbaikan.

Status kerusakan fungsi Penyebab Tindakan

Mesin tidak menyala. Kartrid baterai tidak terpasang. Pasang kartrid baterai yang telah terisi 
daya.

Masalah baterai (tegangan rendah). Isi ulang daya kartrid baterai. Jika 
pengisian ulang daya tidak berhasil, 
gantilah kartrid baterai.

Motor berhenti setelah digunakan 
sebentar.

Daya baterai rendah. Isi ulang daya kartrid baterai. Jika 
pengisian ulang daya tidak berhasil, 
gantilah kartrid baterai.

Tidak ada oli pada rantai. Tangki oli kosong. Isi tangki oli.

Alur arah oli kotor. Bersihkan alurnya.

Mesin tidak mencapai RPM maksimum. Kartrid baterai dipasang secara tidak tepat. Pasang kartrid baterai sebagaimana 
diuraikan	dalam	buku	petunjuk	ini.

Daya baterai menurun. Isi ulang daya kartrid baterai. Jika 
pengisian ulang daya tidak berhasil, 
gantilah kartrid baterai.

Sistem	penggerak	tidak	bekerja	secara	
benar.

Tanyakan pada pusat layanan resmi di 
tempat Anda untuk memperbaikinya.

Getaran tidak normal:  
Segera hentikan mesin!

Kendurkan bilah pemandu atau rantai 
gergaji.

Setel bilah pemandu dan kekencangan 
rantai	gergaji.

Kerusakan fungsi mesin. Tanyakan pada pusat layanan resmi di 
tempat Anda untuk memperbaikinya.

Rantai	gergaji	tidak	dapat	dipasang. Kombinasi	rantai	gergaji	dan	sproket	
salah.

Gunakan	kombinasi	rantai	gergaji	dan	
sproket yang benar sesuai dengan yang 
tercantum	di	bagian	spesifikasi.

AKSESORI PILIHAN
PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan 

aksesori atau perangkat tambahan ini dengan 
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam 
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat 
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada 
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat 
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan 
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan 
Makita terdekat.
•	 Rantai	Gergaji
• Bilah pemandu
• Penutup bilah pemandu
• Kikir
• Tas peralatan
• Sarung
• Kait
• Baterai dan pengisi daya asli Makita

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut 
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai 
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari 
satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

SPESIFIKASI
Model: UC029G

Panjang	keseluruhan
(tanpa bar panduan dan bateri)

419 mm

Voltan terkadar D.C. 36 V - 40 V maks

Berat bersih *1 1.1 kg

*2 2.1 - 2.4 kg

Panjang	bar	panduan	standard 150 mm

Panjang	bar	panduan	yang	disyorkan 150 mm

Jenis	gergaji	rantai	yang	boleh	digunakan 
(rujuk	pada	jadual	di	bawah)

80TXL

Gegancu Bilangan gigi 7

Jarak gigi 0.325″

Kelajuan	rantai 8.0 m/s  
(480 m/min)

Isi padu tangki minyak rantai 55 cm3

Tahap perlindungan IPX4

•	 Disebabkan	program	penyelidikan	dan	pembangunan	kami	yang	berterusan,	spesifikasi	yang	terkandung	di	
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

•	 Spesifikasi	mungkin	berbeza	mengikut	negara.
*1:	Berat,	tanpa	rantai	gergaji,	bar	panduan,	penutup	bar	panduan,	minyak	dan	kartrij	bateri.
*2:  Gabungan yang paling ringan dan paling berat. Berat mungkin berbeza bergantung pada pemasangan, termasuk 

kartrij	bateri.
Gabungan rantai gergaji, bar panduan, dan gegancu

Jenis rantai gergaji 80TXL

Bilangan mata rantai 32

Bar panduan Panjang	bar	panduan 150 mm

Panjang	potongan 161 mm

Jarak mata rantai 0.325″

Tolok 1.1 mm

Jenis Bar muncung keras

Gegancu Bilangan gigi 7

Jarak mata rantai 0.325″

AMARAN: Jangan tukar bar panduan kepada panjang yang berbeza.	Panjang	bar	panduan	yang	tidak	
sesuai mungkin menyebabkan kecederaan diri.

AMARAN: Gunakan gabungan bar panduan dan rantai gergaji yang sesuai. Jika tidak, kecederaan diri 
boleh berlaku.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan
Kartrij	bateri BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4040F

Pengecas DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

•	 Sesetengah	kartrij	bateri	dan	pengecas	yang	disenaraikan	di	atas	mungkin	tidak	tersedia	bergantung	pada	
kawasan kediaman anda.

AMARAN: Gunakan hanya kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-
mana	kartrij	bateri	dan	pengecas	yang	lain	mungkin	menyebabkan	kecederaan	dan/atau	kebakaran.
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Sumber kuasa bersambung kord yang boleh digunakan
Pek kuasa mudah alih PDC1200 / PDC1500

• Sumber kuasa bersambung kord yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada kawasan 
kediaman anda.

• Sebelum menggunakan sumber kuasa bersambung kord, baca arahan dan tanda peringatan.

Simbol
Berikut	menunjukkan	simbol-simbol	yang	boleh	
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami 
maksudnya sebelum menggunakan.

Baca manual arahan.

Pakai pelindung mata.

Pakai pelindung telinga.

Pakai cermin mata keselamatan dan 
pelindung telinga.

Sentiasa gunakan dua tangan semasa 
mengendalikan alat.

Berhati-hati dengan tolak keluar dan 
elakkan	menyentuh	hujung	bar.

Panjang	potongan	terizin	maksimum

Arah gerakan rantai

 
Ni-MH
Li-ion

Hanya untuk negara-negara EU
Disebabkan kehadiran komponen 
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan 
elektrik dan elektronik, akumulator dan 
bateri boleh memberi kesan negatif 
terhadap persekitaran dan kesihatan 
manusia.
Jangan buang alat elektrik dan elektronik 
atau bateri bersama dengan bahan 
buangan isi rumah!
Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa 
peralatan elektrik dan elektronik dan 
mengenai akumulator dan bateri dan sisa 
akumulator dan bateri serta penyesuaian 
dengan undang-undang negara, sisa 
peralatan elektrik, bateri dan akumulator 
hendaklah disimpankan secara berasingan 
dan dihantar ke tempat pengumpulan 
berasingan untuk sisa perbandaran, 
beroperasi mengikut peraturan 
perlindungan persekitaran.
Ini	ditunjukkan	oleh	simbol	tong	sampah	
beroda yang bersilang pada peralatan.

Aras	kuasa	bunyi	terjamin	menurut	Arahan	
Redam Di Luar Kesatuan Eropah.

Aras kuasa bunyi menurut Peraturan 
Kawalan Redam NSW, Australia

Tujuan penggunaan
Alat	ini	bertujuan	untuk	memotong	dahan	pokok	atau	
semak	dengan	menggunakan	rantai	gergaji.

AMARAN KESELAMATAN
Amaran keselamatan umum alat 
kuasa

AMARAN  Baca semua amaran keselamatan, 
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan 
dengan alat kuasa ini. Kegagalan untuk mematuhi 
semua arahan yang disenaraikan di bawah boleh 
menyebabkan	kejutan	elektrik,	kebakaran	dan/atau	
kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan 
arahan untuk rujukan masa 
depan.
Istilah	“alat	kuasa”	dalam	amaran	merujuk	kepada	alat	
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (kabel) atau 
alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa kord).
Keselamatan kawasan kerja
1. Pastikan kawasan kerja bersih dan terang. 

Kawasan berselerak atau gelap mengundang 
kemalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan 
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran 
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar. 
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh 
menyalakan debu atau wasap.

3. Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa 
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh 
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik
1. Palam alat kuasa mesti sepadan dengan 

soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara 
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam 
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam 
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan 
akan	mengurangkan	risiko	kejutan	elektrik.

2. Elakkan sentuhan badan dengan permukaan 
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti 
sejuk.	Terdapat	peningkatan	risiko	kejutan	elektrik	
jika	elektrik	terbumi	terkena	badan	anda.

3. Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan 
atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan 
meningkatkan	risiko	kejutan	elektrik.

4. Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan 
kord untuk membawa, menarik atau mencabut 
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba, 
minyak, bucu tajam atau bahagian yang 
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul 
meningkatkan	risiko	kejutan	elektrik.
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5. Semasa mengendalikan alat kuasa di luar, 
gunakan kord sambungan yang bersesuaian 
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang 
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko 
kejutan	elektrik.

6. Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi 
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan 
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang 
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan 
risiko	kejutan	elektrik.

7. Alat kuasa boleh menghasilkan medan 
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya 
kepada pengguna. Walau bagaimanapun, 
pengguna	perentak	jantung	atau	peranti	
perubatan yang serupa harus menghubungi 
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk 
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri
1. Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang 

anda lakukan dan guna akal budi semasa 
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan 
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah 
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan 
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh 
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

2. Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa 
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung 
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak 
mudah tergelincir, topi keselamatan atau 
pelindung pendengaran yang digunakan untuk 
keadaan yang sesuai akan mengurangkan 
kecederaan diri.

3. Elakkan permulaan yang tidak disengajakan. 
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung 
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri, 
semasa mengangkat atau membawa alat. 
Membawa	alat	kuasa	dengan	jari	anda	pada	suis	
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada 
kedudukan hidup mengundang kemalangan.

4. Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras 
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana 
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian 
berputar alat kuasa boleh menyebabkan 
kecederaan diri.

5. Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan 
keseimbangan yang betul pada setiap masa. 
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih 
baik	dalam	situasi	yang	tidak	dijangka.

6. Berpakaian dengan betul. Jangan pakai 
pakaian yang longgar atau barang kemas. 
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari 
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar, 
barang	kemas	atau	rambut	yang	panjang	boleh	
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.

7. Jika peranti disediakan untuk sambungan 
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan 
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan 
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk 
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.

8. Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan 
penggunaan alat membuatkan anda berpuas 
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan 
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan 
serius dalam sekelip mata.

9. Sentiasa pakai gogal pelindung untuk 
melindungi mata anda daripada kecederaan 
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal 
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166 
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand, 
undang-undang mengarahkan untuk memakai 
pelindung muka bagi melindungi muka anda, 
juga.

Menjadi tanggungjawab majikan untuk 
menguatkuasa penggunaan peralatan 
perlindungan keselamatan yang bersesuaian 
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam 
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa
1. Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar. 

Gunakan alat kuasa yang betul untuk 
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan 
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih 
selamat pada kadar mana ia direka cipta.

2. Jangan gunakan alat kuasa jika suis 
tidak berfungsi untuk menghidupkan dan 
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat 
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti 
dibaiki.

3. Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau 
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan, 
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang 
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan 
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan 
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko 
memulakan	alat	kuasa	secara	tidak	sengaja.

4. Simpan alat kuasa yang tidak digunakan 
jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan 
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat 
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan 
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di 
tangan pengguna yang tidak terlatih.

5. Menyelenggara alat kuasa dan aksesori. 
Periksa salah jajaran atau ikatan pada 
bahagian yang bergerak, bahagian yang 
pecah dan apa-apa keadaan lain yang 
boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika 
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan. 
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh 
alat	kuasa	yang	tidak	dijaga	dengan	baik.

6. Pastikan alat pemotong tajam dan bersih. 
Alat	pemotong	yang	dijaga	dengan	betul	dengan	
hujung	pemotong	yang	tajam	mempunyai	
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih 
mudah dikendalikan.
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7. Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit 
dan sebagainya mengikut arahan ini dengan 
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang 
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk 
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan 
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.

8. Pastikan pemegang dan permukaan pegangan 
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris. 
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin 
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan 
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak 
dijangka.

9. Apabila menggunakan alat, jangan pakai 
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh 
kusut.	Kekusutan	sarung	tangan	kerja	kain	pada	
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan 
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri
1. Cas semula dengan pengecas yang ditentukan 

oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai 
untuk	satu	jenis	pek	bateri	mungkin	menimbulkan	
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek 
bateri lain.

2. Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang 
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan 
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan 
risiko kecederaan dan kebakaran.

3. Apabila pek bateri tidak digunakan, 
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti 
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau 
objek besi kecil lain, yang boleh membuat 
sambungan dari satu terminal ke yang lain. 
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin 
menyebabkan lecuran atau kebakaran.

4. Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin 
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan. 
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram 
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan 
bantuan perubatan di samping siraman air. 
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin 
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

5. Jangan gunakan pek bateri atau alat yang 
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau 
diubah	suai	mungkin	menunjukkan	perilaku	yang	
tidak	dijangka	menyebabkan	kebakaran,	letupan	
atau risiko kecederaan.

6. Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada 
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan 
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin 
menyebabkan letupan.

7. Ikut semua arahan pengecasan dan jangan 
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu 
yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas 
dengan	tidak	betul	atau	pada	suhu	di	luar	julat	
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan 
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis
1. Pastikan alat kuasa anda diservis oleh 

orang yang berkelayakan dengan hanya 
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan 
memastikan keselamatan alat kuasa dapat 
dikekalkan.

2. Jangan servis pek bateri yang telah rosak. 
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh 
pengeluar atau penyedia servis yang sah.

3. Ikut arahan untuk melincir dan menukar 
aksesori.

Amaran keselamatan gergaji 
pemangkas umum

1. Jauhkan semua anggota tubuh badan daripada 
rantai gergaji semasa gergaji pemangkas 
beroperasi. Sebelum anda memulakan gergaji 
pemangkas, pastikan rantai gergaji tidak 
bersentuhan dengan apa-apa pun. Kelekaan 
seketika	semasa	mengendalikan	gergaji	
pemangkas	boleh	menyebabkan	baju	atau	badan	
anda	tersangkut	dengan	rantai	gergaji.

2. Sentiasa pegang gergaji pemangkas dengan 
satu tangan pada pemegang belakang 
dan sebelah tangan lagi pada pemegang 
tambahan.

3. Pegang gergaji pemangkas dengan permukaan 
mencengkam tertebat sahaja kerana rantai 
gergaji boleh tersentuh wayar tersembunyi. 
Rantai	gergaji	yang	bersentuhan	dengan	wayar	
“hidup” boleh menyebabkan bahagian logam 
terdedah	pada	gergaji	pemangkas	“hidup”	
dan	boleh	memberi	kejutan	elektrik	kepada	
pengendali.

4. Pakai pelindung mata. Peralatan perlindungan 
lanjut untuk pendengaran, kepala, tangan, 
betis dan kaki adalah disyorkan. Peralatan 
pelindungan yang memadai akan mengurangkan 
kecederaan diri oleh serpihan yang terbang atau 
sentuhan	yang	tidak	disengajakan	dengan	rantai	
gergaji.

5. Jangan kendalikan gergaji pemangkas di atas 
pokok, di atas tangga, dari atas bumbung, 
atau mana-mana sokongan yang tidak stabil. 
Pengendalian	gergaji	pemangkas	dengan	cara	ini	
boleh menyebabkan kecederaan diri yang serius.

6. Sentiasa pastikan pijakan yang betul dan 
kendalikan gergaji pemangkas semasa berdiri 
pada permukaan yang tetap, kukuh dan rata 
sahaja. Permukaan yang licin dan tidak stabil 
boleh menyebabkan hilang keseimbangan atau 
kawalan	gergaji	pemangkas.

7. Semasa memotong dahan yang berada dengan 
tegangan, berhati-hati dengan dahan yang 
terpelanting. Semasa tekanan pada serat kayu 
dilepaskan, dahan yang dimuatkan dengan 
pegas boleh melanggar pengendali dan/atau 
mencampak	gergaji	pemangkas	di	luar	kawalan.

8. Potong semak dan anak pokok dengan sangat 
berhati-hati. Bahan halus boleh tersangkut pada 
rantai	gergaji	dan	meluru	ke	arah	anda	atau	
menarik anda lalu hilang keseimbangan.

9. Bawa gergaji pemangkas dengan gergaji 
pemangkas dimatikan dan jauh daripada 
badan anda. Apabila mengangkut atau 
menyimpan gergaji pemangkas, sentiasa 
pasangkan penutup bar panduan. 
Pengendalian	yang	betul	bagi	gergaji	pemangkas	
akan mengurangkan kecenderungan berlakunya 
sentuhan	tidak	disengajakan	dengan	rantai	gergaji	
yang bergerak.
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10. Ikut arahan untuk melincir, menegangkan 
rantai dan menukar bar dan rantai. Penegangan 
dan pelinciran rantai yang tidak betul boleh sama 
ada mengurangkan atau meningkatkan peluang 
tolak keluar.

11. Potong kayu sahaja. Jangan gunakan 
gergaji pemangkas untuk tujuan yang tidak 
dinyatakan. Contohnya: jangan gunakan 
gergaji pemangkas untuk memotong logam, 
plastik, batu atau bahan binaan bukan kayu. 
Penggunaan	gergaji	pemangkas	untuk	operasi	
yang	berbeza	daripada	tujuan	yang	dimaksudkan	
boleh menyebabkan keadaan yang berbahaya.

12. Gergaji pemangkas tidak bertujuan untuk 
penebangan pokok.	Penggunaan	gergaji	
pemangkas untuk operasi yang berbeza daripada 
tujuan	yang	dimaksudkan	boleh	menyebabkan	
keadaan yang berbahaya kepada pengendali atau 
orang ramai.

13. Sebab dan pencegahan operasi bagi tolak 
keluar:
Tolak keluar boleh berlaku semasa muncung atau 
hujung	bar	panduan	tersentuh	objek	atau	semasa	
kayu	hampir	dan	menyepit	rantai	gergaji	dalam	
potongan.
Dalam	sesetengah	hal,	sentuhan	hujung	boleh	
menyebabkan reaksi balikan tiba-tiba, menolak 
bar panduan ke atas dan ke belakang ke arah 
pengendali.
Menyepit	rantai	gergaji	di	sepanjang	bahagian	
atas bar panduan boleh menolak bar panduan 
dengan pantas ke arah pengendali.
Salah satu daripada reaksi ini boleh menyebabkan 
anda	hilang	kawalan	gergaji	yang	boleh	
mengakibatkan kecederaan diri yang serius. 
Jangan bergantung semata-mata pada peranti 
keselamatan	yang	terbina	dalam	gergaji	anda.	
Sebagai	pengguna	gergaji	pemangkas,	anda	
perlu mengambil beberapa langkah untuk 
memastikan	kerja	pemotongan	anda	bebas	
daripada kemalangan dan kecederaan.
Tolak keluar adalah akibat daripada 
penyalahgunaan	gergaji	pemangkas	dan/atau	
prosedur atau keadaan operasi yang tidak betul 
dan boleh dielakkan dengan mengambil langkah 
berjaga-jaga	yang	betul	seperti	yang	diberikan	di	
bawah:
• Kekalkan genggaman yang kemas, 

dengan ibu jari dan jari di sekeliling 
pemegang gergaji pemangkas, dengan 
kedua-dua belah tangan pada gergaji dan 
tetapkan kedudukan badan dan tangan 
anda untuk membenarkan anda menahan 
daya tolak keluar. Daya tolak keluar 
boleh	dikawal	oleh	pengendali	jika	langkah	
berjaga-jaga	yang	betul	diambil.	Jangan	
lepaskan	gergaji	pemangkas.

►	Rajah1
• Jangan terlebih jangkau dan jangan 

potong di atas ketinggian bahu. Ini 
membantu	mengelakkan	sentuhan	hujung	
yang	tidak	disengajakan	dan	membenarkan	
kawalan	gergaji	pemangkas	yang	lebih	baik	
semasa	situasi	yang	tidak	dijangka.

• Gunakan panduan bar dan rantai gergaji 
gantian yang ditentukan oleh pengeluar 
sahaja.	Bar	panduan	dan	rantai	gergaji	
gantian yang tidak betul boleh menyebabkan 
rantai putus dan/atau tolak keluar.

• Ikuti arahan penyelenggaraan dan 
menajamkan gergaji rantai oleh 
pengeluar. Pengurangan ketinggian tolok 
kedalaman boleh menyebabkan peningkatan 
tolak keluar.

14. Ikuti semua arahan semasa membetulkan 
bahan yang tersekat, menyimpan atau 
melakukan penyelenggaraan gergaji 
pemangkas. Pastikan alat dimatikan dan pek 
bateri ditanggalkan.

Arahan Keselamatan Tambahan
Peralatan pelindung diri
1. Pakaian mestilah ketat, tetapi mestilah tidak 

menghalang pergerakan.
2. Pakai pakaian perlindungan yang berikut semasa 

kerja:
•	 Topi	keledar	keselamatan	yang	telah	diuji,	

sekiranya terdapat bahaya disebabkan oleh 
ranting	yang	jatuh	atau	benda	yang	serupa;

• Topeng muka atau gogal;
• Perlindungan telinga yang sesuai (lapik 

telinga, palam telinga yang tersuai atau 
boleh	dibentuk).	Analisis	jenama	oktaf	atas	
permintaan.

• Sarung tangan keselamatan kulit tebal;
•	 Seluar	panjang	yang	diperbuat	daripada	

fabrik yang kuat;
• Seluar dungari pelindung daripada fabrik 

kalis potongan;
• Kasut atau but keselamatan dengan tapak 

tidak	gelincir,	jari	kaku	keluli,	dan	pelapik	
fabrik tahan potongan;

• Topeng pernafasan, semasa melakukan 
kerja	yang	menghasilkan	debu	(cth.	
menggergaji	kayu	kering).

Operasi
1. Sebelum memulakan kerja, periksa bahawa 

alat berfungsi dengan baik dan keadaannya 
mematuhi peraturan keselamatan. Periksa 
secara khusus bahawa:
•	 Brek	merosot	bekerja	dengan	betul;
• Bar dan penutup gegancu dipasang dengan 

betul;
•	 Rantai	ini	telah	ditajamkan	dan	ditegangkan	

mengikut peraturan.
2. Jangan mulakan alat dengan penutup rantai 

terpasang padanya. Memulakan alat dengan 
penutup rantai terpasang padanya boleh 
menyebabkan penutup rantai terpelanting ke 
hadapan mengakibatkan kecederaan diri dan 
kerosakan	objek	di	sekitar	pengendali.

3. Jangan berdiri betul-betul di bawah dahan 
yang sedang dipotong. Beri perhatian kepada 
dahan yang jatuh.

4. Jangan kendalikan alat dalam cuaca buruk 
atau jika terdapat risiko kilat.
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5. Apabila anda menggunakan alat di tanah 
berlumpur, cerun basah, atau tempat yang 
licin, beri perhatian kepada pijakan anda.

6. Elakkan bekerja di persekitaran teruk yang 
meningkatkan keletihan pengguna.

7. Jangan menenggelamkan alat ke dalam lopak.
8. Jangan biarkan alat di luar rumah tanpa 

pengawasan di dalam hujan.
9. Apabila daun atau kotoran basah melekat pada 

mulut sedutan (tetingkap pengudaraan) akibat 
hujan, keluarkan daun dan kotoran basah 
tersebut.

10. Jangan gunakan alat dalam salji.
Penyelenggaraan dan penyimpanan
1. Jangan basuh alat dengan air yang bertekanan 

tinggi.
2. Semasa mencuci alat, jangan biarkan air 

memasuki mekanisme elektrik seperti bateri, 
motor, dan terminal.

3. Melakukan pemeriksaan atau penyelenggaraan 
di tempat yang hujan dapat dielakkan.

4. Selepas menggunakan alat, tanggalkan 
kotoran yang melekat dan keringkan mesin 
sepenuhnya sebelum menyimpan. Bergantung 
kepada musim atau kawasan, terdapat risiko 
kerosakan akibat pembekuan.

5. Apabila menyimpan alat, elakkan cahaya 
matahari langsung dan hujan, dan simpan di 
tempat yang tidak panas atau lembap.

Keselamatan elektrik dan bateri
1. Elakkan persekitaran yang bahaya. Jangan 

gunakan alat dalam lokasi lembap atau basah 
atau mendedahkannya kepada hujan. Air yang 
memasuki alat akan meningkatkan risiko 
kejutan elektrik.

2. Jangan hapuskan bateri dengan 
membakarnya. Sel mungkin meletup. Periksa 
dengan kod tempatan untuk kemungkinan arahan 
pelupusan khas.

3. Jangan buka atau merosakkan bateri. Elektrolit 
yang dibebaskan adalah menghakis dan boleh 
menyebabkan kerosakan kepada mata atau kulit. 
Ia	mungkin	toksik	jika	tertelan.

4. Jangan cas bateri dalam hujan, atau di lokasi 
yang basah.

5. Jangan cas bateri di luar.
6. Jangan kendalikan pengecas, termasuk palam 

pengecas, dan terminal pengecas dengan 
tangan yang basah. 

7. Jangan ganti bateri dengan tangan basah.
8. Jangan biarkan bateri yang dalam hujan, atau 

caj, penggunaan, atau simpan bateri di tempat 
yang lembap atau basah.

9. Jangan basuh terminal bateri dengan cecair 
seperti air, atau menenggelamkan bateri. Jika 
terminal basah atau cecair masuk ke dalam bateri, 
bateri boleh litar pintas terdapat risiko terlalu 
panas, terbakar, atau letupan.

10. Selepas mengeluarkan bateri dari mesin 
atau pengecas, pastikan memasang penutup 
bateri ke bateri dan simpannya di tempat yang 
kering.

11. Jika kartrij bateri basah, buang air di dalamnya 
dan kemudian lap dengan kain kering. 
Keringkan kartrij bateri sepenuhnya di tempat 
kering sebelum digunakan.

SIMPAN ARAHAN INI.
AMARAN: JANGAN biarkan keselesaan 

atau kebiasaan dengan produk (diperoleh dari 
kegunaan berulang) menggantikan pematuhan 
ketat terhadap peraturan keselamatan untuk 
produk yang ditetapkan. SALAH GUNA atau 
kegagalan mematuhi peraturan-peraturan 
keselamatan yang dinyatakan dalam manual 
arahan ini boleh menyebabkan kecederaan diri 
yang serius.

Arahan keselamatan penting untuk 
kartrij bateri

1. Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca 
semua arahan dan tanda amaran pada (1) 
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk 
menggunakan bateri.

2. Jangan buka atau cabut kartrij bateri. Ia boleh 
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau 
letupan.

3. Jika masa operasi menjadi sangat pendek, 
berhenti operasi serta merta. Ia mungkin 
menyebabkan risiko pemanasan lampau, 
melecur bahkan letupan.

4. Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda, 
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan 
rawatan perubatan serta merta. Ia mungkin 
menyebabkan kehilangan penglihatan.

5. Jangan pintaskan kartrij bateri:
(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan 

berkonduksi.
(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam 

bekas bersama-sama objek besi lain 
seperti paku, duit syiling, dll.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air 
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran 
kuasa yang besar, pemanasan lampau, 
melecur dan juga kerosakan.

6. Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij 
bateri di lokasi yang suhunya mungkin 
mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

7. Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia 
rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij 
bateri boleh meletup dalam kebakaran.

8. Jangan paku, potong, pecahkan, buang, 
jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras 
pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh 
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau 
letupan.

9. Jangan gunakan bateri yang rosak.
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10. Bateri litium ion yang terkandung adalah 
tertakluk kepada keperluan Perundangan 
Barangan Berbahaya. 
Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak 
ketiga,	ejen	penghantar,	keperluan	khas	
pada pembungkusan dan pelabelan mestilah 
diperhatikan. 
Bagi persediaan item yang dihantar, berunding 
dengan pakar bahan berbahaya adalah 
diperlukan.	Sila	juga	perhatikan	sebolehnya	
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci. 
Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan 
pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam 
pembungkusan.

11. Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan 
ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat 
selamat. Ikut peraturan tempatan anda 
mengenai pelupusan bateri.

12. Gunakan bateri hanya dengan produk yang 
ditentukan oleh Makita. Memasang bateri 
kepada produk yang tidak patuh mungkin 
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau, 
atau kebocoran elektrolit.

13. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa 
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada 
alat.

14. Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri 
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan 
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri 
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri 
yang panas.

15. Jangan sentuh terminal alat itu selepas 
digunakan kerana ia mungkin panas 
menyebabkan terbakar.

16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah 
terperangkap ke dalam terminal, lubang, 
dan alur cahaya kartrij bateri. Ia mungkin 
menyebabkan pemanasan, terbakar, meletup dan 
pincang	tugas	alat	atau	kartrij	bateri,	seterusnya	
menyebabkan lecur atau kecederaan diri.

17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan 
yang hampir dari talian kuasa elektrik 
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri 
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi. 
Ia mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah 
pada	alat	atau	kartrij	bateri.

18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INI.
PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli 

Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau 
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan 
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan 
diri	dan	kerosakan.	Ia	juga	membatalkan	jaminan	
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat 
bateri maksimum
1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas 

sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat 
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari 
kurang kuasa alat.

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas 
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat 
servis bateri.

3. Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada 10 °C -  
40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij bateri 
yang panas menyejuk sebelum mengecasnya.

4. Apabila tidak menggunakan kartrij bateri, 
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

5. Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya 
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam 
bulan). 

KETERANGAN BAHAGIAN
►	Rajah2

1 Pemegang tambahan 2 Penutup keselamatan 3 Rantai	gergaji

4 Bar panduan 5 Penutup tangki minyak 6 Penutup bar panduan

7 Penutup gegancu 8 Tuil buka kunci 9 Pemegang belakang

10 Pemicu suis 11 Tuil 12 Kartrij	bateri
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KETERANGAN FUNGSI
PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat 

dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum 
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

Memasang atau mengeluarkan 
kartrij bateri

PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum 
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri.

PERHATIAN: Pegang alat dan kartrij 
bateri dengan kukuh apabila memasang 
atau mengeluarkan kartrij bateri. Gagal untuk 
memegang	alat	dan	kartrij	bateri	dengan	kukuh	
mungkin menyebabkan mereka terlepas daripada 
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada 
alat	dan	kartrij	bateri	dan	kecederaan	peribadi.

Untuk	memasang	kartrij	bateri,	selaraskan	lidah	pada	
kartrij	bateri	dengan	alur	pada	perumah	dan	gelincirkan	
ia ke tempatnya. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia 
terkunci di tempatnya dengan klik kecil. Jika anda boleh 
melihat	penunjuk	merah	seperti	yang	ditunjukkan	dalam	
rajah,	ia	tidak	dikunci	sepenuhnya.
Untuk	mengeluarkan	kartrij	bateri,	luncurkan	ia	
daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan 
kartrij.
►	Rajah3:     1.	Penunjuk	merah	2. Butang 3.	Kartrij	

bateri

PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri 
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak 
boleh dilihat.	Jika	tidak,	ia	mungkin	jatuh	tanpa	
sengaja	daripada	alat,	menyebabkan	kecederaan	
kepada anda atau seseorang di sekeliling anda.

PERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri 
secara paksa.	Jika	kartrij	tidak	meluncur	dengan	
mudah, ia tidak dimasukkan dengan betul.

Menunjukkan kapasiti bateri yang 
tinggal
Tekan	butang	semak	pada	kartrij	bateri	untuk	
menunjukkan	kapasiti	bateri	yang	tinggal.	Lampu	
penunjuk	menyala	untuk	beberapa	saat.
►	Rajah4:     1.	Lampu	penunjuk	2. Butang semak

Lampu penunjuk Kapasiti 
yang tinggal

Dinyalakan Mati Berkelip

75% hingga 
100%

50% hingga 
75%

25% hingga 
50%

0% hingga 
25%

Cas bateri.

Bateri 
mungkin 

telah
rosak.

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan 
dan	suhu	persekitaran,	penunjuk	mungkin	berbeza	
sedikit daripada kapasiti sebenar.
NOTA:	Lampu	penunjuk	(kiri	jauh)	pertama	akan	
berkedip apabila sistem perlindungan bateri 
berfungsi.

Sistem perlindungan alat / bateri
Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan alat/bateri. 
Sistem ini memotong kuasa kepada motor secara 
automatik	untuk	memanjangkan	hayat	alat	dan	bateri.	
Alat	akan	berhenti	secara	automatik	ketika	operasi	jika	
alat atau bateri diletakkan di bawah salah satu syarat 
yang berikut:

Perlindungan lebih beban
Apabila alat atau bateri beroperasi dengan cara yang 
menyebabkan ia menarik arus tinggi yang luar biasa, 
alat akan berhenti secara automatik. Dalam situasi 
ini, matikan alat dan hentikan penggunaan yang 
menyebabkan	alat	menjadi	terlebih	beban.	Kemudian	
hidupkan alat untuk mula semula.

Perlindungan pemanasan lampau
Apabila alat atau bateri terlalu panas, alat itu berhenti 
secara automatik. Dalam hal ini, biarkan alat dan bateri 
sejuk	sebelum	menghidupkan	semula	alat.

Perlindungan lebih nyahcas
Apabila kapasiti bateri tidak mencukupi, alat akan 
berhenti secara automatik. Dalam kes ini, keluarkan 
bateri daripada alat dan cas bateri.
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Perlindungan terhadap punca lain
Sistem	perlindungan	juga	direka	bentuk	untuk	punca	
lain yang boleh merosakkan alat dan membolehkan 
alat berhenti secara automatik. Ambil semua langkah 
berikut untuk membuang punca, apabila alat telah 
dibawa kepada berhenti sementara atau berhenti 
beroperasi.
1. Matikan alat dan kemudian hidupkan alat lagi 

untuk mula semula.
2. Cas bateri atau gantikan bateri dengan bateri 

yang telah dicas.
3.	 Biarkan	mesin	dan	bateri	menyejuk.
Jika tiada penambahbaikan boleh didapati melalui 
pemulihan sistem perlindungan, maka hubungi Pusat 
Servis Makita tempatan anda.

NOTIS: Jika alat berhenti kerana sebab yang 
tidak diterangkan di atas, rujuk bahagian 
penyelesaian masalah.

Tindakan suis

AMARAN: Untuk keselamatan anda, alat 
ini dilengkapi dengan tuil buka kunci yang 
mengelakkan alat bermula dengan tidak 
disengajakan. JANGAN SEKALI-KALI gunakan 
alat jika ia berjalan apabila anda hanya menarik 
pemicu suis tanpa menekan tuil buka kunci. 
Pulangkan alat kepada pusat servis kami yang 
diiktiraf untuk pembaikan yang betul SEBELUM 
penggunaan seterusnya.

AMARAN: JANGAN SEKALI-KALI melekatkan 
atau ingkar kepada tujuan dan fungsi tuil buka 
kunci.

PERHATIAN: Sebelum memasang kartrij 
bateri ke dalam alat, sentiasa periksa untuk 
melihat pemicu suis bergerak dengan betul dan 
kembali ke posisi “OFF” apabila dilepaskan.

NOTIS: Jangan tarik pemicu suis dengan 
kuat tanpa menekan tuil buka kunci. Ini akan 
menyebabkan suis pecah.

Untuk mengelakkan pemicu suis daripada ditarik 
secara	tidak	sengaja,	tuil	buka	kunci	disediakan.	Untuk	
memulakan alat, tekan tuil buka kunci dan tarik pemicu 
suis. Lepaskan pemicu suis untuk berhenti.
►	Rajah5:     1. Pemicu suis 2. Tuil buka kunci

Memeriksa brek merosot

PERHATIAN: Jika rantai gergaji tidak 
berhenti dalam masa beberapa saat dalam ujian 
ini, berhenti menggunakan alat dan rujuk pusat 
servis yang diiktiraf kami.

Jalankan alat dan lepaskan pemicu suis sepenuhnya. 
Rantai	gergaji	mestilah	menjadi	pegun	dalam	beberapa	
saat.

Fungsi elektronik
Alat ini dilengkapi dengan fungsi elektronik untuk 
memudahkan operasi.
• Brek elektrik

Alat ini dilengkapi dengan brek elektrik. Jika alat 
ini secara konsisten gagal untuk menghentikan 
bilah ricih dengan cepat selepas pemicu suis 
dilepaskan, servis alat di Pusat Servis Makita 
yang Diiktiraf.

• Fungsi pencegahan mula semula secara tidak 
sengaja
Alat ini tidak dimulakan apabila bateri dipasang 
semasa suis ditetapkan kepada ON. Untuk 
memulakan alat, matikan dan hidupkan semula 
suis.

PEMASANGAN
PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat 

dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum 
menjalankan sebarang kerja pada alat.

PERHATIAN: Jangan sentuh rantai gergaji 
dengan tangan yang tanpa perlindungan. 
Sentiasa pakai sarung tangan semasa 
mengendalikan rantai gergaji.

Menanggalkan atau memasang 
rantai gergaji

PERHATIAN: Rantai gergaji dan bar panduan 
masih panas selepas operasi. Biarkan ia sejuk 
secukupnya sebelum menjalankan apa-apa kerja 
pada alat itu.

PERHATIAN: Jalankan prosedur memasang 
atau mengeluarkan rantai gergaji di tempat 
yang bersih bebas daripada habuk papan dan 
sebagainya.

Mengeluarkan rantai gergaji
Untuk	mengeluarkan	rantai	gergaji,	lakukan	langkah-
langkah berikut:
1. Tarik tuil ke atas.
►	Rajah6:     1. Tuil

2.	 Pusingkan	tuil	mengikut	lawan	arah	jam	sehingga	
gegancu terkeluar.
►	Rajah7:     1. Penutup gegancu 2. Tuil

3. Tanggalkan penutup gegancu, kemudian 
tanggalkan	rantai	gergaji	dan	bar	panduan	dari	badan	
alat.
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Memasang rantai gergaji
Untuk	memasang	rantai	gergaji,	lakukan	langkah-
langkah berikut:
1. Tarik tuil ke atas.
►	Rajah8:     1. Tuil

2.	 Pusingkan	tuil	mengikut	lawan	arah	jam	sehingga	
gegancu terkeluar.
►	Rajah9:     1. Tuil 2. Penutup gegancu

3. Keluarkan penutup gegancu.
4.	 Jajarkan	lubang	pada	bar	panduan	dengan	pin	
pada badan alat dan kemudian letakkan bar panduan 
seperti	yang	ditunjukkan	dalam	gambar.
►	Rajah10:     1. Bar panduan 2. Lubang 3. Pin

5. Luncurkan bar panduan ke arah gegancu untuk 
mengunci pin.
►	Rajah11:     1. Bar panduan 2. Pin

6. Tanggalkan bar panduan dari badan alat.
7.	 Periksa	arah	rantai	gergaji.	Padankan	arah	rantai	
gergaji	dengan	arah	tanda	pada	badan	alat.
►	Rajah12:     1. Penanda pada badan alat

8.	 Pasangkan	satu	hujung	rantai	gergaji	pada	
bahagian atas bar panduan.
9.	 Pasangkan	hujung	rantai	gergaji	di	sekeliling	
gegancu, kemudian pasangkan bar panduan ke badan 
alat supaya lubang pada bar panduan diselaraskan 
dengan pin pada badan alat.
►	Rajah13:     1. Gegancu

Tekan bar panduan pada badan alat untuk melepaskan 
pin.	Ketegangan	rantai	gergaji	dilaraskan	secara	
automatik.
►	Rajah14:     1.	Rantai	gergaji	2. Pin 3. Gegancu

10. Letakkan penutup gegancu supaya bolt dan pin 
pada badan alat muat ke dalam bahagian berlekuk 
pada penutup gegancu serta pin yang pada penutup 
gegancu muat ke dalam bahagian berlekuk dalam 
badan alat.
►	Rajah15:     1. Penutup gegancu 2. Bolt 3. Pin pada 

badan alat 4. Pin pada penutup gegancu 
5. Lekuk dalam badan alat

NOTIS: Pastikan permukaan pasangan penutup 
gegancu	dan	badan	alat	dijajarkan.

11.	 Pusingkan	tuil	mengikut	arah	jam	dan	ketatkan	
dengan kuat untuk mengunci penutup gegancu, 
kemudian kembalikan ia ke kedudukan asal.
►	Rajah16:     1. Tuil 2. Penutup gegancu

Pastikan	rantai	gergaji	tidak	longgar	dan	rantai	gergaji	
dapat digerakkan dengan lancar ke depan dan ke 
belakang.	Jika	perlu,	laraskan	ketegangan	rantai	gergaji	
dengan	merujuk	pada	bahagian	untuk	melaraskan	
ketegangan	rantai	gergaji.

Melaraskan ketegangan rantai 
gergaji

PERHATIAN: Rantai yang terlalu longgar 
boleh terlompat daripada bar dan boleh 
menyebabkan kecederaan atau kemalangan.

Rantai	gergaji	mungkin	menjadi	longgar	selepas	
penggunaan yang lama. Dari semasa ke semasa, 
periksa	ketegangan	rantai	gergaji	sebelum	
penggunaan.
Jika	rantai	gergaji	longgar,	laraskan	ketegangan	rantai	
gergaji.
1. Tarik tuil ke atas.
►	Rajah17:     1. Tuil

2.	 Pusingkan	mengikut	arah	lawan	jam	sedikit	untuk	
melonggarkan sedikit penutup gegancu. Ketegangan 
rantai dilaraskan secara automatik.
►	Rajah18:     1. Penutup gegancu 2. Tuil

3.	 Pusingkan	tuil	mengikut	arah	jam	dan	ketatkan	
dengan kuat untuk mengunci penutup gegancu, 
kemudian kembalikan ia ke kedudukan asal.
►	Rajah19:     1. Tuil 2. Penutup gegancu

OPERASI
Pelinciran

PERHATIAN: Jangan kendalikan alat apabila 
tangki kosong. Tambahkan minyak dalam masa 
yang ditetapkan sebelum tangki kosong.

PERHATIAN: Elakkan minyak daripada 
bersentuhan dengan kulit dan mata. Sentuhan 
dengan mata menyebabkan kerengsaan. 
Sekiranya terdapat sentuhan dengan mata, bilas 
mata yang terkena serta-merta dengan air yang 
jernih, kemudian berjumpa doktor dengan segera.

PERHATIAN: Jangan sekali-kali gunakan 
minyak sisa. Minyak sisa mengandungi bahan 
karsinogenik. Bahan pencemar dalam minyak 
sisa mempercepatkan kehausan pam minyak, bar 
dan rantai. Minyak sisa berbahaya kepada alam 
sekitar.
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NOTIS: Semasa alat digunakan untuk pertama 
kalinya, ia mungkin mengambil masa sehingga 
dua minit untuk minyak rantai gergaji memulakan 
kesan pelincirnya pada mekanisme gergaji. 
Jalankan gergaji tanpa beban sehingga ia berbuat 
demikian.
NOTIS: Apabila mengisi minyak rantai untuk kali 
pertama, atau mengisi semula tangki selepas ia 
telah dikosongkan sepenuhnya, tambah minyak 
sehingga ke tepi bawah leher pengisi. Jika tidak, 
penghantaran minyak mungkin terganggu.
NOTIS: Gunakan minyak rantai gergaji yang 
khusus untuk alat Makita atau minyak yang setara 
yang terdapat di pasaran.
NOTIS: Jangan sekali-kali gunakan minyak yang 
terdapat habuk dan debu atau minyak meruap.
NOTIS: Apabila memangkas pokok, gunakan 
minyak botani. Minyak mineral boleh 
membahayakan pokok.
NOTIS: Sebelum operasi pemotongan, penutup 
tangki minyak yang disediakan diskru di 
tempatnya.
NOTIS: Jangan tutup mulut sedutan (tetingkap 
pengudaraan) dengan tangan anda.

Rantai	gergaji	dilincirkan	secara	automatik	apabila	
alat	sedang	beroperasi.	Periksa	jumlah	baki	minyak	
dalam tangki minyak secara berkala melalui tingkap 
pemeriksaan minyak.
►	Rajah20:     1. Tingkap pemeriksaan minyak 

2. Penutup tangki minyak

Untuk mengisi minyak, lakukan langkah-langkah 
berikut:
1. Bersihkan kawasan di sekeliling penutup tangki 
minyak dengan teliti untuk mengelakkan sebarang 
kotoran daripada memasuki tangki minyak.
2. Letakkan alat pada sisinya.
3. Tekan butang pada penutup tangki minyak hingga 
butang di sisi lain tegak dan kemudian tanggalkan 
penutup tangki minyak dengan memutarnya.
►	Rajah21:     1. Penutup tangki minyak 2. Ketatkan 

3. Longgarkan

4. Isikan minyak ke dalam tangki. Jumlah minyak 
yang betul adalah 55 ml.
5. Skru penutup tangki minyak dengan kemas 
kembali ke tempatnya.
6. Lap minyak rantai yang tumpah dengan teliti.

NOTA: Jika sukar menanggalkan penutup tangki 
minyak,	masukkan	hujung	pemutar	skru	beralur	ke	
dalam slot penutup tangki minyak, dan kemudian 
tanggalkan penutup tangki minyak dengan 
memutarnya	mengikut	arah	lawan	jam.
►	Rajah22:     1. Slot 2. Pemutar skru beralur

Setelah	mengisi	semula,	pegang	alat	jauh	dari	bahan	
yang dipotong. Mulakan ia dan tunggu sehingga 
pelinciran	pada	rantai	gergaji	memadai.
►	Rajah23

Bekerja dengan alat

PERHATIAN: Jauhkan semua anggota badan 
daripada rantai gergaji semasa alat beroperasi.

PERHATIAN: Pegang alat dengan kedua-
dua belah tangan dengan kukuh semasa alat 
beroperasi.

PERHATIAN: Jangan lebih jangkau. Pastikan 
pijakan dan keseimbangan yang betul pada setiap 
masa.

NOTIS: Jangan sekali-kali melambungkan atau 
menjatuhkan alat.
NOTIS: Jangan menutup bolong alat.

Sebelum memulakan alat, sentuhkan pangkal bar 
panduan dan bahagian sokongan badan alat dengan 
dahan	yang	akan	dipotong	seperti	yang	ditunjukkan	
dalam	rajah.	Semasa	menyentuh	dahan	dengan	alat	
dan	bar	panduan,	mulakan	alat	dan	gergaji	dahan	
dengan	menggerakkan	alat	ke	bawah	di	sepanjang	
dahan.
►	Rajah24

PERHATIAN: Sebelum operasi pemotongan, 
pastikan dahan yang akan dipotong bersentuhan 
dengan pangkal bar panduan dan bahagian 
sokongan badan alat. Jika tidak, alat boleh ditarik ke 
arah	hujung	bar	panduan	dan	bar	panduan	mungkin	
bergoyang, dan boleh mengakibatkan kecederaan.

Alat membawa
Sebelum	membawa	alat,	sentiasa	tanggalkan	kartrij	
bateri daripada alat. Kemudian pasangkan penutup 
bar	panduan.	Juga	tutup	kartrij	bateri	dengan	penutup	
bateri.
►	Rajah25:     1. Penutup bar panduan 2. Penutup bateri

Sarung
Aksesori pilihan
►	Rajah26

Cangkuk
Aksesori pilihan
Pasang cangkuk dengan skru yang disertakan.
►	Rajah27

Cangkuk boleh dilipat. Apabila menggunakan cangkuk, 
buka lipatan dan gantung pada pengikat besi.
►	Rajah28

AMARAN: Berhati-hati agar cangkuk tidak 
terlebih beban kerana daya yang keterlaluan 
atau terlalu banyak beban boleh menyebabkan 
kerosakan kepada alat serta kecederaan diri.
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PERHATIAN: Apabila memasang cangkuk, 
sentiasa ketatkannya dengan skru dengan kukuh. 
Jika tidak, cangkuk mungkin terkeluar daripada alat 
dan menyebabkan kecederaan diri.

PERHATIAN: Pastikan untuk menggantung 
alat dengan kukuh sebelum melepaskan 
pegangan anda. Cangkuk yang tidak mencukupi 
atau	tidak	seimbang	boleh	menyebabkan	terjatuh	dan	
anda mungkin tercedera.

PERHATIAN: Gunakan cangkuk untuk 
tujuan yang dimaksudkan sahaja. Menggunakan 
bukan bagi tujuan yang dimaksudkan boleh 
menyebabkan kemalangan atau kecederaan diri.

PENYELENGGARAAN
PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat 

dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan 
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau 
penyelenggaraan.

PERHATIAN: Sentiasa pakai sarung tangan 
semasa melakukan sebarang pemeriksaan atau 
penyelenggaraan.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair, 
alkohol atau bahan yang serupa. Ia boleh 
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau 
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan 
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa 
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan 
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf, 
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

Mengasah rantai gergaji
Asah rantai gergaji apabila:
•	 Habuk	gergaji	kersai	dihasilkan	apabila	kayu	

lembap dipotong;
• Rantai susah menembusi kayu, walaupun apabila 

tekanan berat digunakan;
•	 Tepi	potongan	jelas	rosak;
•	 Gergaji	tertarik	ke	kiri	atau	kanan	di	dalam	kayu.	

(disebabkan	oleh	asahan	rantai	gergaji	yang	tidak	
sekata	atau	kerosakan	pada	satu	sisi	sahaja)

Asah	rantai	gergaji	dengan	kerap	tetapi	sedikit	sahaja	
setiap kali. Dua atau tiga strok dengan kikir biasanya 
cukup untuk rutin mengasah semula. Apabila rantai 
gergaji	telah	diasah	semula	beberapa	kali,	asah	ia	di	
pusat servis kami yang diiktiraf.
Kriteria mengasah:

AMARAN: Jarak yang berlebihan antara 
pinggir pemotongan dan tolok kedalaman 
meningkatkan risiko tolak keluar.
►	Rajah29:     1.	Panjang	pemotong	2. Jarak antara 

tepi potongan dan tolok kedalaman 
3.	Panjang	pemotong	minimum	(3	mm)

—	 Semua	panjang	pemotong	mestilah	sama.	
Panjang	pemotong	berbeza	menghalang	rantai	
daripada	berjalan	lancar	dan	boleh	menyebabkan	
rantai putus.

—	 Jangan	asah	rantai	apabila	panjang	pemotong	
telah mencapai 3 mm atau lebih pendek. Rantai 
mesti diganti dengan yang baharu.

—	 Ketebalan	cip	ditentukan	oleh	jarak	antara	tolok	
kedalaman (muncung bulat) dan tepi potongan.

—	 Hasil	potongan	terbaik	diperoleh	dengan	jarak	
antara tepi potongan dan tolok kedalaman berikut.
• Bilah rantai 80TXL : 0.65 mm

►	Rajah30
— Sudut mengasah 30 ° mestilah sama pada semua 

pemotong. Perbezaan pada sudut pemotong 
menyebabkan	rantai	itu	berjalan	secara	kasar	
dan tidak sekata, mempercepatkan haus, dan 
menyebabkan rantai putus.

— Gunakan kikir bulat yang sesuai supaya sudut 
mengasah yang tepat dikekalkan terhadap gigi.
• Bilah rantai 80TXL : 55°

Kikir dan panduan kikir
— Gunakan kikir bulat khas (aksesori pilihan) untuk 

rantai	gergaji	bagi	mengasah	rantai.	Kikir	bulat	
biasa tidak sesuai.

—	 Diameter	kikir	bulat	untuk	setiap	rantai	gergaji	
adalah seperti berikut:
• Bilah rantai 80TXL : 4.0 mm

— Kikir hanya boleh menyentuh pemotong pada 
strok ke hadapan. Angkat kikir daripada pemotong 
pada strok balik.

— Asah pemotong paling pendek terlebih dahulu. 
Kemudian	panjang	pemotong	paling	pendek	ini	
menjadi	standard	bagi	semua	pemotong	lain	pada	
rantai	gergaji.

—	 Pandukan	kikir	seperti	yang	ditunjukkan	di	dalam	
rajah.

►	Rajah31:     1. Kikir 2.	Rantai	gergaji
—	 Kikir	boleh	dipandu	dengan	lebih	mudah	jika	

pemegang kikir (aksesori pilihan) digunakan. 
Pemegang kikir mempunyai tanda untuk sudut 
mengasah yang betul sebanyak 30 ° (selaraskan 
tanda	selari	dengan	rantai	gergaji)	dan	hadkan	
kedalaman penembusan (kepada 4/5 daripada 
diameter kikir).

►	Rajah32:     1. Pemegang kikir

— Selepas mengasah rantai, periksa ketinggian 
tolok kedalaman menggunakan alat tolok rantai 
(aksesori pilihan).

►	Rajah33
—	 Keluarkan	sebarang	bahan	yang	tertonjol,	sekecil	

mana pun, dengan kikir rata khas (aksesori 
pilihan).

— Bulatkan bahagian depan tolok kedalaman sekali 
lagi.
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Membersihkan bar panduan
Serpihan	dan	habuk	gergaji	akan	membina	alur	
bar panduan. Ia boleh menyumbat alur bar dan 
menjejaskan	aliran	minyak.	Bersihkan	serpihan	dan	
habuk	gergaji	setiap	kali	apabila	anda	menajamkan	
atau	menggantikan	rantai	gergaji.
►	Rajah34

Membersihkan penutup gegancu
Serpihan	dan	habuk	gergaji	akan	terkumpul	di	dalam	
penutup gegancu. Tanggalkan penutup gegancu dan 
rantai dari alat kemudian bersihkan serpihan dan habuk 
gergaji.
►	Rajah35

Membersihkan lubang pelepasan 
minyak

Habuk atau debu kecil boleh menebal dalam lubang 
pelepasan minyak semasa operasi. Habuk atau debu 
ini	boleh	menjejaskan	minyak	untuk	mengalir	dan	
menyebabkan pelinciran yang tidak mencukupi pada 
keseluruhan	rantai	gergaji.	Apabila	penghantaran	
minyak rantai yang lemah berlaku di bahagian atas bar 
panduan, bersihkan lubang pelepasan minyak seperti 
berikut.
1.	 Tanggalkan	penutup	gegancu	dan	rantai	gergaji	
dari alat.
2. Keluarkan habuk atau debu yang kecil 
menggunakan pemutar skru yang beralur atau 
sebagainya.
►	Rajah36:     1. Pemutar skru beralur 2. Lubang 

pelepasan minyak

3.	 Masukkan	kartrij	bateri	ke	alat	tersebut.	Tarik	
pemicu suis untuk mengalirkan habuk atau debu 
yang menebal dari lubang pelepasan minyak dengan 
melepaskan minyak rantai.
4.	 Tanggalkan	kartrij	bateri	daripada	alat.	Pasang	
semula	penutup	gegancu	dan	rantai	gergaji	dan	bar	
panduan pada alat.

Menggantikan gegancu

PERHATIAN: Gegancu yang haus akan 
merosakkan rantai gergaji baharu. Gantikan 
gegancu dalam kes ini.

Sebelum	memasang	rantai	gergaji	baharu,	periksa	
keadaan gegancu.
►	Rajah37:     1. Gegancu 2. Kawasan yang akan haus
Sentiasa pasangkan gelang pengunci baharu apabila 
menggantikan gegancu.
►	Rajah38:     1. Gelang pengunci 2. Gegancu

NOTIS: Pastikan gegancu dipasang seperti 
ditunjukkan pada gambar.

Menyimpan alat
1. Bersihkan alat sebelum menyimpan. Keluarkan 
sebarang	serpihan	dan	habuk	gergaji	dari	alat	selepas	
menanggalkan penutup gegancu.
2.	 Selepas	membersihkan	alat,	jalankan	ia	tanpa	
beban	untuk	melincirkan	rantai	gergaji	dan	bar	
panduan.
3. Tutup bar panduan dengan penutup bar panduan.
4. Mengosongkan tangki minyak.
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Arahan untuk penyelenggaraan berkala
Untuk	memastikan	jangka	hayat	yang	panjang,	mencegah	kerosakan	dan	memastikan	fungsi	penuh	ciri-ciri	
keselamatan,	penyelenggaraan	berikut	mesti	dilakukan	secara	kerap.	Tuntutan	waranti	boleh	iktiraf	hanya	jika	
operasi	ini	telah	dilaksanakan	secara	kerap	dan	betul.	Kegagalan	untuk	melaksanakan	kerja	penyelenggaraan	yang	
ditetapkan	boleh	membawa	kepada	kemalangan!	Pengguna	alat	tidak	boleh	melakukan	kerja	penyelenggaraan	
yang	tidak	diterangkan	dalam	manual	arahan.	Sebarang	kerja	lain	mesti	dilaksanakan	oleh	pusat	servis	kami	yang	
diiktiraf.

Periksa item / Masa operasi Sebelum 
operasi

Setia hari Setiap 
minggu

Setiap 3 bulan Setiap tahun Sebelum 
menyimpan

Keseluruhan 
alat

Pemeriksaan. - - - - -

Pembersihan. - - - - -

Periksa pusat 
servis yang 
diiktiraf kami.

- - - -

Rantai	gergaji Pemeriksaan. - - - - -

Tajamkan	jika	
perlu.

- - - - -

Bar panduan Pemeriksaan. - - - -

Tanggalkan 
daripada alat.

- - - - -

Pelinciran 
rantai

Periksa kadar 
suapan pam 
minyak.

- - - - -

Pemicu suis Pemeriksaan. - - - - -

Tuil buka 
kunci

Pemeriksaan. - - - - -

Penutup 
tangki minyak

Periksa 
keketatan.

- - - - -

Skru dan nat Pemeriksaan. - - - - -
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PENYELESAIAN MASALAH
Sebelum	meminta	pembaikan,	jalankan	pemeriksaan	sendiri	terlebih	dahulu.	Jika	anda	mendapati	masalah	tidak	
diterangkan	dalam	manual,	jangan	cuba	untuk	menanggalkan	alat.	Sebaliknya,	tanya	Pusat	Servis	Sah	Makita,	
sentiasa gunakan alat ganti Makita untuk pembaikan.

Status pincang tugas Sebab Tindakan

Alat tidak dapat dimulakan. Kartrij	bateri	tidak	dipasang. Pasang bateri yang telah dicas.

Masalah bateri (voltan rendah). Cas	semula	kartrij	bateri.	Jika	mengecas	
tidak	berkesan,	gantikan	kartrij	bateri.

Motor berhenti berfungsi selepas 
digunakan seketika.

Tahap bateri terlalu rendah. Cas	semula	kartrij	bateri.	Jika	mengecas	
tidak	berkesan,	gantikan	kartrij	bateri.

Tiada minyak pada rantai. Tangki minyak kosong. Isi tangki minyak.

Alur panduan minyak kotor. Bersihkan alur.

Alat tidak mencapai RPM maksimum. Kartrij	bateri	tidak	dipasang	dengan	betul. Pasang	kartrij	bateri	seperti	yang	
diterangkan dalam manual ini.

Kuasa bateri berkurangan. Cas	semula	kartrij	bateri.	Jika	mengecas	
tidak	berkesan,	gantikan	kartrij	bateri.

Sistem pacuan tidak berfungsi dengan 
betul.

Tanya pusat servis yang diiktiraf di rantau 
anda untuk pembaikan.

Getaran tidak normal:  
Hentikan alat serta-merta!

Bar	panduan	atau	rantai	gergaji	longgar. Selaraskan tegangan bar panduan dan 
rantai	gergaji.

Alat pincang tugas. Tanya pusat servis yang diiktiraf di rantau 
anda untuk pembaikan.

Rantai	gergaji	tidak	boleh	dipasang. Gabungan	rantai	gergaji	dan	gegancu	
tidak betul.

Gunakan	gabungan	rantai	gergaji	dan	
gegancu	dengan	betul	dengan	merujuk	
kepada	bahagian	untuk	spesifikasi.

AKSESORI PILIHAN
PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau 

lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk 
digunakan dengan alat Makita anda yang 
ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-
mana aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran lain 
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada 
orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk 
tujuan	yang	dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk 
maklumat	lebih	lanjut	mengenai	aksesori	ini,	tanya	
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.
•	 Rantai	gergaji
• Bar panduan
• Penutup bar panduan
• Kikir
• Beg alat
• Sarung
• Cangkuk
• Bateri dan pengecas asli Makita

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin 
disertakan	dalam	pakej	alat	sebagai	aksesori	
standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.

BAHASA MELAYU
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TIẾNG VIỆT (Hướng dẫn gốc)

THÔNG SỐ KỸ THUẬT
Kiểu máy: UC029G

Chiều	dài	tổng	thể
(không	có	thanh	dẫn	hướng	và	pin)

419 mm

Điện	áp	định	mức D.C.	36	V	-	tối	đa	40	V

Khối	lượng	tịnh *1 1,1 kg

*2 2,1 - 2,4 kg

Chiều	dài	thanh	dẫn	hướng	tiêu	chuẩn 150 mm

Chieàu	daøi	thanh	daãn	ñöôïc	khuyeân	
duøng

150 mm

Loại	xích	cưa	có	thể	dùng	được 
(tham	khảo	bảng	dưới	đây)

80TXL

Đĩa	xích Số	răng 7

Răng	cưa 0,325″

Tốc	độ	xích 8,0 m/s  
(480 m/min)

Dung	tích	bình	chứa	dầu	dây	xích 55 cm3

Cấp	bảo	vệ IPX4

•	 Do	chương	trình	nghiên	cứu	và	phát	triển	liên	tục	của	chúng	tôi	nên	các	thông	số	kỹ	thuật	trong	đây	có	thể	thay	
đổi	mà	không	cần	thông	báo	trước.

•	 Các	thông	số	kỹ	thuật	có	thể	thay	đổi	tùy	theo	từng	quốc	gia.
*1:	Khối	lượng	không	bao	gồm	xích	cưa,	thanh	dẫn	hướng,	vỏ	bảo	vệ	thanh	dẫn	hướng	và	(các)	hộp	pin.
*2:		Tổ	hợp	khối	lượng	nhẹ	nhất	và	nặng	nhất.	Khối	lượng	máy	có	thể	khác	nhau	tùy	thuộc	vào	(các)	phụ	kiện,	bao	

gồm	cả	(các)	hộp	pin.
Kết hợp xích cưa, thanh dẫn hướng và đĩa xích

Loại xích cưa 80TXL

Số	mắc	xích 32

Thanh	dẫn	hướng Chiều	dài	thanh	dẫn	hướng 150 mm

Chiều	dài	cắt 161 mm

Răng	cưa 0,325″

Thanh	đo 1,1 mm

Loại Thanh	chắn	mũi	cứng

Đĩa	xích Số	răng 7

Răng	cưa 0,325″

CẢNH BÁO: Không thay đổi thanh dẫn hướng thành một thanh có chiều dài khác.	Chiều	dài	thanh	dẫn	
hướng	không	phù	hợp	có	thể	dẫn	đến	thương	tích	cá	nhân.

CẢNH BÁO: Kết hợp sử dụng thanh dẫn hướng và xích cưa thích hợp.	Nếu	không	có	thể	dẫn	đến	
thương	tích	cá	nhân.

Hộp pin và sạc pin có thể áp dụng
Hộp	pin BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4040F

Bộ	sạc DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

•	 Một	số	hộp	pin	và	sạc	pinđược	nêu	trong	danh	sách	ở	trên	có	thể	không	khả	dụng	tùy	thuộc	vào	khu	vực	cư	trú	
của	bạn.

CẢNH BÁO: Chỉ sử dụng hộp pin và sạc pin được nêu trong danh sách ở trên.	Việc	sử	dụng	bất	cứ	hộp	
pin	và	sạc	pin	nào	khác	có	thể	gây	ra	thương	tích	và/hoặc	hỏa	hoạn.
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Nguồn điện kết nối bằng dây có thể sử dụng
Bộ	cấp	nguồn	di	động	đeo	vai PDC1200 / PDC1500

•	 (Các)	Nguồn	điện	kết	nối	bằng	dây	được	nêu	trong	danh	sách	ở	trên	có	thể	không	khả	dụng	tùy	thuộc	vào	khu	
vực	cư	trú	của	bạn.

•	 Trước	khi	sử	dụng	nguồn	điện	kết	nối	bằng	dây,	hãy	đọc	hướng	dẫn	và	nhãn	cảnh	báo	có	trên	chúng.

Ký hiệu
Phần	dưới	đây	cho	biết	các	ký	hiệu	có	thể	được	dùng	
cho	thiết	bị.	Đảm	bảo	rằng	bạn	hiểu	rõ	ý	nghĩa	của	các	
ký	hiệu	này	trước	khi	sử	dụng.

Đọc	tài	liệu	hướng	dẫn.

Đeo	thiết	bị	bảo	vệ	mắt.

Đeo	thiết	bị	bảo	vệ	tai.

Mang	kính	bảo	hộ	và	thiết	bị	bảo	vệ	tai.

Luôn	sử	dụng	hai	tay	khi	vận	hành	dụng	
cụ.

Cẩn	thận	với	lực	đẩy	ngược	và	tránh	tiếp	
xúc	với	phần	đầu	thanh.

Chiều	dài	tối	đa	được	phép	cắt

Hướng	truyền	dây	xích

 
Ni-MH
Li-ion

Chỉ	dành	cho	các	quốc	gia	EU
Do	có	các	thành	phần	nguy	hiểm	bên	trong	
thiết	bị	điện	và	điện	tử,	ắc	quy	và	pin	thải	
bỏ	nên	có	thể	có	tác	động	không	tốt	đến	
môi	trường	và	sức	khỏe	con	người.
Không	vứt	bỏ	các	thiết	bị	điện	và	điện	tử	
hoặc	pin	với	rác	thải	sinh	hoạt!
Theo	Chỉ	thị	của	Châu	Âu	về	thiết	bị	điện	
và	điện	tử	thải	bỏ	và	về	pin	và	ắc	quy	và	
pin	và	ắc	quy	thải	bỏ,	cũng	như	sự	thích	
ứng	của	chúng	với	luật	pháp	quốc	gia,	các	
thiết	bị	điện,	pin	và	ắc	quy	thải	phải	được	
cất	giữ	riêng	biệt	và	chuyển	đến	một	điểm	
thu	gom	rác	thải	đô	thị	riêng,	hoạt	động	
theo	các	quy	định	về	bảo	vệ	môi	trường.
Điều	này	được	biểu	thị	bằng	biểu	tượng	
thùng	rác	có	bánh	xe	gạch	chéo	được	đặt	
trên	thiết	bị.

Mức	công	suất	âm	thanh	được	đảm	bảo	
theo	Chỉ	thị	về	tiếng	ồn	ngoài	trời	của	EU.

Mức	công	suất	âm	thanh	theo	Quy	định	
kiểm	soát	tiếng	ồn	NSW	của	Úc

Mục đích sử dụng
Dụng	cụ	này	được	dùng	để	cắt	cành	cây	hoặc	bụi	cây	
bằng	phương	tiện	xích	cưa.

CẢNH BÁO AN TOÀN
Cảnh báo an toàn chung dành cho 
dụng cụ máy

CẢNH BÁO Vui lòng đọc tất cả các cảnh báo an 
toàn, hướng dẫn, minh họa và thông số kỹ thuật đi 
kèm với dụng cụ máy này.	Việc	không	tuân	theo	tất	
cả	các	hướng	dẫn	được	liệt	kê	dưới	đây	có	thể	dẫn	đến	
điện	giật,	hỏa	hoạn	và/hoặc	thương	tích	nghiêm	trọng.

Lưu giữ tất cả cảnh báo và 
hướng dẫn để tham khảo sau 
này.
Thuật	ngữ	“dụng	cụ	máy”	trong	các	cảnh	báo	đề	cập	
đến	dụng	cụ	máy	(có	dây)	được	vận	hành	bằng	nguồn	
điện	chính	hoặc	dụng	cụ	máy	(không	dây)	được	vận	
hành	bằng	pin	của	bạn.
An toàn tại nơi làm việc
1. Giữ nơi làm việc sạch sẽ và có đủ ánh sáng. 

Nơi	làm	việc	bừa	bộn	hoặc	tối	thường	dễ	gây	ra	
tai	nạn.

2. Không vận hành dụng cụ máy trong môi 
trường cháy nổ, ví dụ như môi trường có sự 
hiện diện của các chất lỏng, khí hoặc bụi dễ 
cháy.	Các	dụng	cụ	máy	tạo	tia	lửa	điện	có	thể	làm	
bụi	hoặc	khí	bốc	cháy.

3. Giữ trẻ em và người ngoài tránh xa nơi làm 
việc khi đang vận hành dụng cụ máy.	Sự	xao	
lãng	có	thể	khiến	bạn	mất	khả	năng	kiểm	soát.

An toàn về Điện
1. Phích cắm của dụng cụ máy phải khớp với 

ổ cắm. Không được sửa đổi phích cắm theo 
bất kỳ cách nào. Không sử dụng bất kỳ phích 
chuyển đổi nào với các dụng cụ máy được nối 
đất (tiếp đất). Các	phích	cắm	còn	nguyên	vẹn	và	
ổ	cắm	phù	hợp	sẽ	giảm	nguy	cơ	điện	giật.

2. Tránh để cơ thể tiếp xúc với các bề mặt nối đất 
hoặc tiếp đất như đường ống, bộ tản nhiệt, 
bếp ga và tủ lạnh.	Nguy	cơ	bị	điện	giật	sẽ	tăng	
lên	nếu	cơ	thể	bạn	được	nối	đất	hoặc	tiếp	đất.

3. Không để dụng cụ máy tiếp xúc với mưa hoặc 
trong điều kiện ẩm ướt.	Nước	lọt	vào	dụng	cụ	
máy	sẽ	làm	tăng	nguy	cơ	điện	giật.

4. Không lạm dụng dây điện. Không được phép 
sử dụng dây để mang, kéo hoặc tháo phích 
cắm dụng cụ máy. Giữ dây tránh xa nguồn 
nhiệt, dầu, các mép sắc hoặc các bộ phận 
chuyển động.	Dây	bị	hỏng	hoặc	bị	rối	sẽ	làm	tăng	
nguy	cơ	điện	giật.

5. Khi vận hành dụng cụ máy ngoài trời, hãy sử 
dụng dây kéo dài phù hợp cho việc sử dụng 
ngoài trời.	Việc	dùng	dây	phù	hợp	cho	việc	sử	
dụng	ngoài	trời	sẽ	giảm	nguy	cơ	điện	giật.
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6. Nếu bắt buộc phải vận hành dụng cụ máy ở 
nơi ẩm ướt, hãy sử dụng nguồn cấp điện được 
bảo vệ bằng thiết bị ngắt dòng điện rò (RCD). 
Việc	sử	dụng	RCD	sẽ	làm	giảm	nguy	cơ	điện	giật.

7. Các dụng cụ máy có thể tạo ra từ trường điện 
(EMF) có hại cho người dùng.	Tuy	nhiên,	người	
dùng	máy	trợ	tim	và	những	thiết	bị	y	tế	tương	tự	
khác	nên	liên	hệ	với	nhà	sản	xuất	thiết	bị	và/hoặc	
bác	sỹ	để	được	tư	vấn	trước	khi	vận	hành	dụng	
cụ	này.

An toàn Cá nhân
1. Luôn tỉnh táo, quan sát những việc bạn đang 

làm và sử dụng những phán đoán theo kinh 
nghiệm khi vận hành dụng cụ máy. Không 
sử dụng dụng cụ máy khi bạn đang mệt mỏi 
hoặc chịu ảnh hưởng của ma túy, rượu hay 
thuốc.	Chỉ	một	khoảnh	khắc	không	tập	trung	khi	
đang	vận	hành	dụng	cụ	máy	cũng	có	thể	dẫn	đến	
thương	tích	cá	nhân	nghiêm	trọng.

2. Sử dụng thiết bị bảo hộ cá nhân. Luôn đeo 
thiết bị bảo vệ mắt.	Các	thiết	bị	bảo	hộ	như	mặt	
nạ	chống	bụi,	giày	an	toàn	chống	trượt,	mũ	bảo	
hộ	hay	thiết	bị	bảo	vệ	thính	giác	được	sử	dụng	
trong	các	điều	kiện	thích	hợp	sẽ	giúp	giảm	thương	
tích	cá	nhân.

3. Tránh vô tình khởi động dụng cụ máy. Đảm 
bảo công tắc ở vị trí off (tắt) trước khi nối 
nguồn điện và/hoặc bộ pin, cầm hoặc di 
chuyển dụng cụ máy.	Việc	di	chuyển	dụng	cụ	
máy	khi	đang	đặt	ngón	tay	ở	vị	trí	công	tắc	hoặc	
cấp	điện	cho	dụng	cụ	máy	đang	bật	thường	dễ	
gây	ra	tai	nạn.

4. Tháo tất cả các khóa hoặc cờ lê điều chỉnh 
trước khi bật dụng cụ máy.	Việc	cờ	lê	hoặc	khóa	
vẫn	còn	gắn	vào	bộ	phận	quay	của	dụng	cụ	máy	
có	thể	dẫn	đến	thương	tích	cá	nhân.

5. Không với quá cao. Luôn giữ thăng bằng tốt 
và có chỗ để chân phù hợp.	Điều	này	cho	phép	
điều	khiển	dụng	cụ	máy	tốt	hơn	trong	những	tình	
huống	bất	ngờ.

6. Ăn mặc phù hợp. Không mặc quần áo rộng 
hay đeo đồ trang sức. Giữ tóc và quần áo 
tránh xa các bộ phận chuyển động.	Quần	áo	
rộng,	đồ	trang	sức	hay	tóc	dài	có	thể	mắc	vào	các	
bộ	phận	chuyển	động.

7. Nếu các thiết bị được cung cấp để kết nối các 
thiết bị thu gom và hút bụi, hãy đảm bảo chúng 
được kết nối và sử dụng hợp lý.	Việc	sử	dụng	
thiết	bị	thu	gom	bụi	có	thể	làm	giảm	những	mối	
nguy	hiểm	liên	quan	đến	bụi.

8. Không vì quen thuộc do thường xuyên sử 
dụng các dụng cụ mà cho phép bạn trở nên tự 
mãn và bỏ qua các nguyên tắc an toàn dụng 
cụ.	Một	hành	động	bất	cẩn	có	thể	gây	ra	thương	
tích	nghiêm	trọng	trong	một	phần	của	một	giây.

9. Luôn luôn mang kính bảo hộ để bảo vệ mắt 
khỏi bị thương khi đang sử dụng các dụng cụ 
máy. Kính bảo hộ phải tuân thủ ANSI Z87.1 ở 
Mỹ, EN 166 ở Châu Âu, hoặc AS/NZS 1336 ở 
Úc/New Zealand. Tại Úc/New Zealand, theo luật 
pháp, bạn cũng phải mang mặt nạ che mặt để 
bảo vệ mặt.

Trách nhiệm của chủ lao động là bắt buộc 
người vận hành dụng cụ và những người khác 
trong khu vực làm việc cạnh đó phải sử dụng 
các thiết bị bảo hộ an toàn thích hợp.

Sử dụng và bảo quản dụng cụ máy
1. Không dùng lực đối với dụng cụ máy. Sử dụng 

đúng dụng cụ máy cho công việc của bạn.	Sử	
dụng	đúng	dụng	cụ	máy	sẽ	giúp	thực	hiện	công	
việc	tốt	hơn	và	an	toàn	hơn	theo	giá	trị	định	mức	
được	thiết	kế	của	dụng	cụ	máy	đó.

2. Không sử dụng dụng cụ máy nếu công tắc 
không bật và tắt được dụng cụ máy đó.	Mọi	
dụng	cụ	máy	không	thể	điều	khiển	được	bằng	
công	tắc	đều	rất	nguy	hiểm	và	phải	được	sửa	
chữa.

3. Rút phích cắm ra khỏi nguồn điện và/hoặc 
tháo kết nối bộ pin khỏi dụng cụ máy, nếu có 
thể tháo rời trước khi thực hiện bất kỳ công 
việc điều chỉnh, thay đổi phụ tùng hay cất giữ 
dụng cụ máy nào.	Những	biện	pháp	an	toàn	
phòng	ngừa	này	sẽ	giảm	nguy	cơ	vô	tình	khởi	
động	dụng	cụ	máy.

4. Cất giữ các dụng cụ máy không sử dụng ngoài 
tầm với của trẻ em và không cho bất kỳ người 
nào không có hiểu biết về dụng cụ máy hoặc 
các hướng dẫn này vận hành dụng cụ máy. 
Dụng	cụ	máy	sẽ	rất	nguy	hiểm	nếu	được	sử	dụng	
bởi	những	người	dùng	chưa	qua	đào	tạo.

5. Bảo dưỡng dụng cụ máy và các phụ kiện. 
Kiểm tra tình trạng lệch trục hoặc bó kẹp của 
các bộ phận chuyển động, hiện tượng nứt vỡ 
của các bộ phận và mọi tình trạng khác mà có 
thể ảnh hưởng đến hoạt động của dụng cụ 
máy. Nếu có hỏng hóc, hãy sửa chữa dụng cụ 
máy trước khi sử dụng.	Nhiều	tai	nạn	xảy	ra	là	
do	không	bảo	quản	tốt	dụng	cụ	máy.

6. Luôn giữ cho dụng cụ cắt được sắc bén và 
sạch sẽ.	Những	dụng	cụ	cắt	được	bảo	quản	tốt	
có	mép	cắt	sắc	sẽ	ít	bị	kẹt	hơn	và	dễ	điều	khiển	
hơn.

7. Sử dụng dụng cụ máy, phụ tùng và đầu dụng 
cụ cắt, v.v... theo các hướng dẫn này, có tính 
đến điều kiện làm việc và công việc được thực 
hiện.	Việc	sử	dụng	dụng	cụ	máy	cho	các	công	
việc	khác	với	công	việc	dự	định	có	thể	gây	nguy	
hiểm.

8. Giữ tay cầm và bề mặt tay cầm khô, sạch, 
không dính dầu và mỡ.	Tay	cầm	trơn	trượt	và	
bề	mặt	tay	cầm	không	cho	phép	xử	lý	an	toàn	và	
kiểm	soát	dụng	cụ	trong	các	tình	huống	bất	ngờ.
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9. Khi sử dụng dụng cụ, không được đi găng tay 
lao động bằng vải, có thể bị vướng.	Việc	găng	
tay	lao	động	bằng	vải	vướng	vào	các	bộ	phận	
chuyển	động	có	thể	gây	ra	thương	tích	cá	nhân.

Sử dụng và bảo quản dụng cụ dùng pin
1. Chỉ sạc pin lại với bộ sạc do nhà sản xuất quy 

định.	Bộ	sạc	phù	hợp	với	một	loại	bộ	pin	này	có	
thể	gây	ra	nguy	cơ	hỏa	hoạn	khi	được	dùng	cho	
một	bộ	pin	khác.

2. Chỉ sử dụng các dụng cụ máy với các bộ pin 
được quy định cụ thể.	Việc	sử	dụng	bất	cứ	bộ	
pin	nào	khác	có	thể	gây	ra	thương	tích	và	hỏa	
hoạn.

3. Khi không sử dụng bộ pin, hãy giữ tránh xa 
các đồ vật khác bằng kim loại, chẳng hạn như 
kẹp giấy, tiền xu, chìa khóa, đinh, ốc vít hoặc 
các vật nhỏ bằng kim loại mà có thể làm nối tắt 
các đầu cực pin.	Các	đầu	cực	pin	bị	đoản	mạch	
có	thể	gây	cháy	hoặc	hỏa	hoạn.

4. Trong điều kiện sử dụng quá mức, pin có thể 
bị chảy nước; hãy tránh tiếp xúc. Nếu vô tình 
tiếp xúc với pin bị chảy nước, hãy rửa sạch 
bằng nước. Nếu dung dịch từ pin tiếp xúc với 
mắt, cần đi khám bác sĩ thêm.	Dung	dịch	chảy	
ra	từ	pin	có	thể	gây	rát	da	hoặc	bỏng.

5. Không sử dụng bộ pin hoặc dụng cụ bị hư 
hỏng hoặc đã bị sửa đổi.	Pin	đã	bị	hư	hỏng	hoặc	
đã	bị	sửa	đổi	có	thể	hành	động	theo	cách	không	
thể	đoán	trước	dẫn	đến	cháy,	nổ	hoặc	nguy	cơ	
chấn	thương.

6. Không để bộ pin hoặc dụng cụ tiếp xúc với lửa 
hoặc nhiệt độ quá cao.	Tiếp	xúc	với	lửa	hoặc	
nhiệt	độ	trên	130	°C	có	thể	gây	ra	cháy	nổ.

7. Làm theo tất cả các hướng dẫn sạc pin và 
không được sạc bộ pin hoặc dụng cụ vượt 
giới hạn nhiệt độ quy định trong hướng dẫn. 
Sạc	pin	không	đúng	hoặc	ở	nhiệt	độ	vượt	giới	hạn	
nhiệt	độ	có	thể	gây	hư	hỏng	cho	pin	và	làm	tăng	
nguy	cơ	cháy.

Bảo dưỡng
1. Để nhân viên sửa chữa đủ trình độ bảo dưỡng 

dụng cụ máy của bạn và chỉ sử dụng các bộ 
phận thay thế đồng nhất.	Việc	này	sẽ	đảm	bảo	
duy	trì	được	độ	an	toàn	của	dụng	cụ	máy.

2. Không bao giờ sử dụng bộ pin đã hỏng.	Dịch	
vụ	bảo	hành	bộ	pin	chỉ	nên	thực	hiện	bởi	nhà	
sản	xuất	hoặc	các	nhà	cung	cấp	dịch	vụ	được	ủy	
quyền.

3. Tuân theo hướng dẫn dành cho việc bôi trơn 
và thay phụ tùng.

Cảnh báo an toàn dành cho máy 
cưa cành cầm tay thông thường

1. Giữ mọi bộ phận của cơ thể tránh xa khỏi 
xích cưa khi máy cưa cành cầm tay đang hoạt 
động. Trước khi bạn khởi động máy cưa cành 
cầm tay, hãy đảm bảo xích cưa không tiếp xúc 
với bất cứ vật gì.	Chỉ	một	khoảnh	khắc	không	
chú	ý	khi	đang	vận	hành	máy	cưa	cành	cầm	tay	
cũng	có	thể	khiến	cho	quần	áo	hoặc	cơ	thể	của	
bạn	vướng	vào	xích	cưa.

2. Luôn giữ tay cầm phía sau của máy cưa cành 
cầm tay bằng một tay và tay cầm phụ bằng tay 
kia.

3. Chỉ giữ máy cưa cành cầm tay bằng các bề 
mặt kẹp cách điện, vì xích cưa có thể tiếp xúc 
với dây dẫn kín.	Xích	cưa	tiếp	xúc	với	dây	dẫn	
“có	điện”	có	thể	khiến	các	bộ	phận	kim	loại	bị	hở	
của	máy	cưa	cành	cầm	tay	“có	điện”	và	khiến	
người	vận	hành	bị	điện	giật.

4. Đeo thiết bị bảo vệ mắt. Những thiết bị bảo 
hộ thêm cho thính giác, đầu, tay, chân và bàn 
chân cũng được khuyến khích.	Thiết	bị	bảo	
hộ	đầy	đủ	sẽ	giảm	thiểu	thương	tích	cá	nhân	từ	
những	mảnh	vụn	bay	hay	sự	tiếp	xúc	bất	ngờ	với	
xích	cưa.

5. Không vận hành máy cưa cành cầm tay trên 
cây, trên thang, từ mái nhà hoặc bất kỳ bệ đỡ 
nào không vững chắc.	Vận	hành	máy	cưa	cành	
cầm	tay	theo	cách	này	có	thể	dẫn	đến	thương	tích	
cá	nhân	nghiêm	trọng.

6. Luôn giữ chỗ để chân phù hợp và chỉ vận 
hành máy cưa cành cầm tay khi đứng trên bề 
mặt cố định, an toàn và cân bằng.	Bề	mặt	trơn	
hoặc	không	vững	chắc	có	thể	gây	mất	thăng	bằng	
hoặc	mất	kiểm	soát	máy	cưa	cành	cầm	tay.

7. Khi cắt cành cây trong tình trạng kéo căng, 
hãy cảnh giác với lò xo bật ngược.	Khi	sức	nén	
của	các	thớ	gỗ	được	giải	phóng,	cành	cây	chịu	tải	
lò	xo	có	thể	va	đập	vào	người	vận	hành	và/hoặc	
làm	mất	kiểm	soát	máy	cưa	cành	cầm	tay.

8. Đặc biệt cẩn trọng khi cắt bụi cây và những 
cây non.	Các	vật	liệu	có	tiết	diện	nhỏ	có	thể	
vướng	vào	xích	cưa	và	bị	quất	vào	người	bạn	
hoặc	khiến	bạn	mất	thăng	bằng.

9. Di chuyển máy cưa cành cầm tay khi máy cưa 
cành cầm tay đã tắt và cách xa cơ thể của bạn. 
Khi vận chuyển hoặc cất giữ máy cưa cành 
cầm tay, phải luôn gắn chặt vỏ bảo vệ thanh 
dẫn hướng.	Xử	lý	máy	cưa	cành	cầm	tay	đúng	
cách	sẽ	làm	giảm	khả	năng	xảy	ra	tiếp	xúc	bất	
ngờ	với	xích	cưa	đang	chuyển	động.

10. Tuân theo các hướng dẫn về bôi trơn, căng 
dây xích, và thay thanh dẫn hướng và xích. 
Sức	nén	không	thích	hợp	hay	dây	xích	đã	được	
bôi	trơn	cũng	có	thể	gãy	hay	tăng	nguy	cơ	của	lực	
đẩy	ngược.

11. Chỉ cắt gỗ. Không sử dụng máy cưa cành cầm 
tay cho các mục đích ngoài thiết kế. Ví dụ: 
không sử dụng máy cưa cành cầm tay để cắt 
kim loại, nhựa, gạch đá hoặc các vật liệu xây 
dựng không phải bằng gỗ.	Sử	dụng	máy	cưa	
cành	cầm	tay	cho	các	thao	tác	khác	với	thao	tác	
dự	định	có	thể	dẫn	đến	tình	huống	nguy	hiểm.

12. Máy cưa cành cầm tay này không dùng cho 
việc đốn cây.	Sử	dụng	máy	cưa	cành	cầm	tay	
cho	các	thao	tác	khác	với	thao	tác	dự	định	có	thể	
dẫn	đến	thương	tích	nghiêm	trọng	cho	người	vận	
hành	hoặc	những	người	xung	quanh.

13. Nguyên nhân và cách ngăn ngừa hiện tượng 
bật ngược cho người vận hành:
Lực	đẩy	ngược	có	thể	xảy	ra	khi	mũi	hoặc	đầu	
thanh	dẫn	hướng	va	chạm	vào	một	vật,	hoặc	khi	
phần	gỗ	ở	gần	và	kẹp	xích	cưa	tại	vết	cắt.
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Tiếp	xúc	đầu	mũi	trong	một	vài	trường	hợp	có	thể	
gây	ra	phản	ứng	ngược	bất	ngờ,	đẩy	thanh	dẫn	
hướng	lên	và	bật	ngược	về	hướng	người	vận	
hành.
Kẹp	chặt	xích	cưa	dọc	theo	phần	đầu	của	thanh	
dẫn	hướng	có	thể	đẩy	nhanh	thanh	dẫn	hướng	về	
phía	người	vận	hành.
Một	trong	những	phản	ứng	này	có	thể	khiến	cho	
bạn	mất	kiểm	soát	máy	cưa	và	có	thể	dẫn	đến	
thương	tích	cá	nhân	nghiêm	trọng.	Đừng	chỉ	dựa	
vào	những	thiết	bị	an	toàn	được	gắn	vào	trong	
máy	cưa.	Là	người	sử	dụng	máy	cưa	cành	cầm	
tay,	bạn	nên	thực	hiện	nhiều	bước	để	giữ	cho	
công	việc	cắt	không	xảy	ra	tai	nạn	hoặc	thương	
tích.
Hiện	tượng	bật	ngược	lại	là	kết	quả	của	việc	sử	
dụng	sai	máy	cưa	cành	cầm	tay	và/hoặc	quy	trình	
hoặc	tình	trạng	vận	hành	không	chính	xác	và	có	
thể	tránh	được	bằng	cách	thực	hiện	các	biện	pháp	
phòng	ngừa	thích	hợp	như	được	nêu	dưới	đây:
• Duy trì việc giữ chặt máy cưa, với ngón 

tay cái và các ngón tay bao quanh các tay 
cầm của máy cưa cành cầm tay, cả hai 
tay nắm máy cưa đồng thời đặt vị trí cơ 
thể và cánh tay của bạn để giúp bạn chịu 
đựng được lực đẩy ngược.	Người	vận	
hành	có	thể	kiểm	soát	được	lực	đẩy	ngược,	
nếu	thực	hiện	các	biện	pháp	phòng	ngừa	
thích	hợp.	Không	được	buông	máy	cưa	cành	
cầm	tay.

►	Hình1
• Không cắt quá cao và không cắt quá 

chiều cao vai.	Điều	này	giúp	ngăn	chặn	việc	
tiếp	xúc	với	đầu	mút	ngoài	ý	muốn	và	cho	
phép	kiểm	soát	máy	cưa	cành	cầm	tay	tốt	
hơn	trong	các	tình	huống	bất	ngờ.

• Chỉ sử dụng những thanh dẫn hướng và 
xích cưa thay thế do nhà sản xuất quy 
định.	Việc	thay	thế	thanh	dẫn	hướng	và	xích	
cưa	không	đúng	có	thể	làm	gãy	dây	xích	và/
hoặc	bật	ngược	lại.

• Tuân theo dõi các chỉ dẫn bảo trì và mài 
xích cưa của nhà sản xuất.	Giảm	chiều	cao	
thanh	đo	sâu	có	thể	dẫn	đến	hiện	tượng	bật	
ngược	gia	tăng.

14. Làm theo tất cả các hướng dẫn khi loại bỏ vật 
liệu bị kẹt, cất giữ hoặc bảo dưỡng máy cưa 
cành cầm tay. Đảm bảo rằng đã tắt công tắt và 
đã tháo bộ pin.

Các hướng dẫn an toàn bổ sung
Thiết bị bảo hộ cá nhân
1.	 Quần	áo	phải	vừa	khít,	nhưng	không	được	cản	trở	

tính	cơ	động.
2.	 Mặc	quần	áo	bảo	hộ	sau	đây	trong	quá	trình	làm	

việc:
•	 Mũ	bảo	hộ	đã	được	kiểm	tra,	nếu	xuất	hiện	

nguy	hiểm	do	các	nhánh	cây	rơi	hoặc	tương	
tự;

•	 Mặt	nạ	hoặc	kính	bảo	hộ;
•	 Thiết	bị	bảo	vệ	tai	thích	hợp	(đồ	chụp	tai,	nút	

tai	tùy	chỉnh	hoặc	có	thể	gắn	được).	Phân	
tích	chỉ	số	octan	theo	yêu	cầu.

•	 Găng	tay	bảo	hộ	bằng	da	chắc	chắn;

•	 Quần	dài	được	sản	xuất	từ	vải	bền;
•	 Quần	yếm	bảo	hộ	làm	từ	vải	chống	cắt;
•	 Giày	bảo	hộ	hoặc	giày	ống	có	đế	chống	

trượt,	thép	bảo	vệ	ngón	chân	và	lớp	lót	bằng	
vải	chống	cắt;

•	 Mặt	nạ	hô	hấp,	khi	thực	hiện	công	việc	tạo	ra	
bụi	(ví	dụ	như	cưa	gỗ	khô).

Vận hành
1. Trước khi bắt đầu công việc, kiểm tra để đảm 

bảo dụng cụ nằm ở vị trí làm việc phù hợp và 
tình trạng của dụng cụ tuân thủ các quy định 
an toàn. Kiểm tra cụ thể là:
•	 Phanh	ngã	đang	hoạt	động	đúng	cách;
•	 Vỏ	bảo	vệ	đĩa	xích	và	thanh	dẫn	vừa	khít	với	

nhau;
•	 Dây	xích	đã	được	mài	sắc	và	kéo	căng	theo	

đúng	quy	định.
2. Không khởi động dụng cụ với vỏ bảo vệ xích 

được lắp phía trên.	Khởi	động	dụng	cụ	với	vỏ	
bảo	vệ	xích	được	lắp	phía	trên	có	thể	khiến	vỏ	
bảo	vệ	xích	văng	ra	trước,	dẫn	đến	thương	tích	cá	
nhân	và	hư	hại	các	vật	thể	xung	quanh	người	vận	
hành.

3. Không đứng trực tiếp dưới cành cây đang bị 
cắt. Chú ý đến những cành cây rơi xuống.

4. Không vận hành dụng cụ trong điều kiện thời 
tiết xấu hoặc có nguy cơ sấm sét.

5. Khi bạn sử dụng dụng cụ trên mặt đất bùn lầy, 
sườn dốc ẩm ướt, hoặc nơi trơn trượt, hãy 
chú ý đến chỗ để chân của bạn.

6. Tránh làm việc trong môi trường có điều kiện 
không tốt, nơi người dùng dễ cảm thấy mệt 
mỏi hơn.

7. Không nhúng dụng cụ vào vũng nước.
8. Không để dụng cụ ngoài trời mà không có 

người giám sát dưới trời mưa.
9. Khi lá ướt hoặc bụi bẩn dính vào đầu hút (lỗ 

thông gió) do mưa, hãy loại bỏ những vật đó.
10. Không sử dụng dụng cụ dưới trời tuyết.
Bảo dưỡng và cất giữ
1. Không rửa dụng cụ bằng nước với áp suất 

cao.
2. Khi rửa dụng cụ, không để nước lọt vào cơ 

cấu điện như pin, động cơ, và các cực.
3. Thực hiện kiểm tra hoặc bảo dưỡng ở nơi có 

thể tránh mưa.
4. Sau khi sử dụng dụng cụ, hãy loại bỏ bụi bẩn 

dính vào và làm khô dụng cụ hoàn toàn trước 
khi cất giữ.	Tùy	thuộc	vào	mùa	hoặc	khu	vực,	
dụng	cụ	có	nguy	cơ	trục	trặc	do	đóng	băng.

5. Khi cất giữ dụng cụ, tránh ánh nắng trực tiếp 
và mưa, cất giữ ở nơi không nóng hoặc ẩm 
ướt.

An toàn về điện và pin
1. Tránh môi trường nguy hiểm. Không được sử 

dụng dụng cụ tại những nơi ẩm thấp hoặc ẩm 
ướt, hoặc để chúng tiếp xúc với mưa. Nước lọt 
vào dụng cụ sẽ làm tăng nguy cơ điện giật.

2. Không thải bỏ (các) viên pin vào lửa.	Viên	pin	
có	thể	phát	nổ.	Kiểm	tra	bằng	mã	địa	phương	để	
biết	hướng	dẫn	thải	bỏ	đặc	biệt	nếu	có.
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3. Không mở hay cắt xén (các) viên pin.	Chất	
điện	phân	thải	ra	có	tính	ăn	mòn	và	có	thể	gây	tổn	
thương	cho	mắt	hoặc	da.	Có	thể	độc	hại	nếu	nuốt	
phải.

4. Không sạc pin trong mưa, hoặc nơi ẩm ướt.
5. Không sạc pin ở ngoài trời.
6. Không thao tác bộ sạc, bao gồm phích cắm 

của bộ sạc, và điện cực của bộ sạc bằng tay 
ướt. 

7. Không thay pin bằng tay ướt.
8. Không để pin dưới trời mưa, không sạc, sử 

dụng, hoặc cất giữ pin ở nơi ẩm hoặc ướt.
9. Không làm ướt điện cực của pin bằng chất 

lỏng ví dụ như nước, hoặc nhấn chìm pin. 
Nếu	điện	cực	bị	ướt	hoặc	có	chất	lỏng	lọt	vào	bên	
trong	pin,	pin	có	thể	bị	đoản	mạch	và	có	nguy	cơ	
quá	nhiệt,	cháy	hoặc	nổ.

10. Sau khi tháo pin ra khỏi máy hoặc bộ sạc, hãy 
đảm bảo đã gắn nắp đậy pin vào pin và cất giữ 
ở nơi khô ráo.

11. Nếu hộp pin bị ướt, xả nước bên trong hộp 
pin sau đó lau bằng vải khô. Làm khô hộp pin 
hoàn toàn ở nơi khô ráo trước khi sử dụng.

LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN 
NÀY.

CẢNH BÁO: KHÔNG vì đã thoải mái hay quen 
thuộc với sản phẩm (có được do sử dụng nhiều 
lần) mà không tuân thủ nghiêm ngặt các quy định 
về an toàn dành cho sản phẩm này. VIỆC DÙNG 
SAI hoặc không tuân theo các quy định về an toàn 
được nêu trong tài liệu hướng dẫn này có thể dẫn 
đến thương tích cá nhân nghiêm trọng.

Hướng dẫn quan trọng về an toàn 
dành cho hộp pin

1. Trước khi sử dụng hộp pin, hãy đọc kỹ tất cả 
các hướng dẫn và dấu hiệu cảnh báo trên (1) 
bộ sạc pin, (2) pin và (3) sản phẩm sử dụng 
pin.

2. Không tháo rời hoặc làm thay đổi hộp pin.	Việc	
này	có	thể	dẫn	đến	hỏa	hoạn,	quá	nhiệt	hoặc	nổ.

3. Nếu thời gian vận hành ngắn hơn quá mức, 
hãy ngừng vận hành ngay lập tức. Ðiều này có 
thể dẫn đến rủi ro quá nhiệt, có thể gây bỏng 
và thậm chí là nổ.

4. Nếu chất điện phân rơi vào mắt, hãy rửa sạch 
bằng nước sạch và đến cơ sở y tế ngay lập 
tức. Chất này có thể khiến bạn giảm thị lực.

5. Không để hộp pin ở tình trạng đoản mạch:
(1) Không chạm vào cực pin bằng vật liệu 

dẫn điện.
(2) Tránh cất giữ hộp pin trong hộp có các 

vật kim loại khác như đinh, tiền xu, v.v...
(3) Không được để hộp pin tiếp xúc với 

nước hoặc mưa.
Ðoản mạch pin có thể gây ra dòng điện lớn, 
quá nhiệt, có thể gây bỏng và thậm chí là hỏng 
hóc.

6. Không cất giữ cũng như sử dụng dụng cụ và 
hộp pin ở nơi nhiệt độ có thể lên tới hoặc vượt 
quá 50 °C (122 °F).

7. Không đốt hộp pin ngay cả khi hộp pin đã bị 
hư hại nặng hoặc hư hỏng hoàn toàn. Hộp pin 
có thể nổ khi tiếp xúc với lửa.

8. Không đóng đinh, cắt, nghiền nát, ném, làm 
rơi hộp pin hoặc va vật cứng vào hộp pin.	Làm	
như	thế	có	thể	dẫn	đến	hỏa	hoạn,	quá	nhiệt	hoặc	
nổ.

9. Không sử dụng pin đã hỏng.
10. Pin nén lithium-ion là đối tượng có yêu cầu bắt 

buộc theo Luật Hàng hoá Nguy hiểm. 
Đối	với	vận	tải	thương	mại,	ví	dụ	như	vận	tải	do	
bên	thứ	ba,	đại	lý	giao	nhận,	thì	yêu	cầu	đặc	biệt	
về	đóng	gói	và	nhãn	ghi	phải	được	giám	sát. 
Để	chuẩn	bị	cho	mặt	hàng	cần	vận	chuyển,	cần	
phải	tham	khảo	ý	kiến	chuyên	gia	về	vật	liệu	nguy	
hiểm.	Nếu	được,	vui	lòng	tuân	thủ	các	quy	định	
quốc	gia	chi	tiết	hơn. 
Buộc	hoặc	niêm	phong	các	tiếp	điểm	mở	và	đóng	
gói	pin	theo	cách	đó	để	nó	không	thể	di	chuyển	
trong	bao	bì.

11. Khi vứt bỏ hộp pin, hãy tháo chúng khỏi dụng 
cụ và thải bỏ ở nơi an toàn. Phải tuân thủ theo 
các quy định của địa phương liên quan đến 
việc thải bỏ pin.

12. Chỉ sử dụng pin cho các sản phẩm Makita chỉ 
định.	Lắp	pin	vào	sản	phẩm	không	thích	hợp	có	
thể	gây	ra	hoả	hoạn,	quá	nhiệt,	nổ,	hoặc	rò	chất	
điện	phân.

13. Nếu dụng cụ không được sử dụng trong một 
thời gian dài, cần phải tháo pin ra khỏi dụng 
cụ.

14. Trong và sau khi sử dụng, hộp pin có thể bị 
nóng, có thể gây bỏng hoặc bỏng ở nhiệt độ 
thấp. Chú ý xử lý hộp pin nóng.

15. Không chạm vào điện cực của dụng cụ ngay 
sau khi sử dụng vì điện cực đủ nóng để gây 
bỏng.

16. Không để vụn bào, bụi hoặc đất bám vào các 
điện cực, lỗ và rãnh của hộp pin.	Điều	này	có	
thể	làm	nóng,	bắt	lửa,	nổ	và	gây	trục	trặc	cho	
dụng	cụ	hoặc	hộp	pin,	dẫn	đến	bỏng	hoặc	thương	
tích	cá	nhân.

17. Trừ khi dụng cụ hỗ trợ sử dụng gần đường 
dây điện cao thế, không sử dụng hộp pin gần 
đường dây điện cao thế.	Việc	này	có	thể	dẫn	
đến	trục	trặc	hoặc	hỏng	hóc	dụng	cụ	hay	hộp	pin.

18. Giữ pin tránh xa trẻ em.

LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN 
NÀY.

THẬN TRỌNG: Chỉ sử dụng pin Makita chính 
hãng.	Việc	sử	dụng	pin	không	chính	hãng	Makita,	
hoặc	pin	đã	được	sửa	đổi,	có	thể	dẫn	đến	nổ	pin	gây	
ra	cháy,	thương	tích	và	thiệt	hại	cá	nhân.	Nó	cũng	sẽ	
làm	mất	hiệu	lực	bảo	hành	của	Makita	dành	cho	dụng	
cụ	của	Makita	và	bộ	sạc.
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Mẹo duy trì tuổi thọ tối đa cho 
pin
1. Sạc hộp pin trước khi pin bị xả điện hoàn toàn. 

Luôn dừng việc vận hành dụng cụ và sạc pin 
khi bạn nhận thấy công suất dụng cụ bị giảm.

2. Không được phép sạc lại một hộp pin đã được 
sạc đầy. Sạc quá mức sẽ làm giảm tuổi thọ của 
pin.

3. Sạc pin ở nhiệt độ phòng 10°C - 40°C. Ðể cho 
hộp pin nóng nguội lại dần trước khi sạc pin.

4. Khi không sử dụng hộp pin, hãy tháo hộp pin 
ra khỏi dụng cụ hoặc bộ sạc.

5. Sạc pin sáu tháng một lần nếu bạn không sử 
dụng dụng cụ trong một thời gian dài (hơn sáu 
tháng). 

MÔ TẢ CÁC BỘ PHẬN
►	Hình2

1 Tay	cầm	phụ 2 Nắp	an	toàn 3 Xích	cưa

4 Thanh	dẫn	hướng 5 Nắp	bình	chứa	dầu 6 Vỏ	bảo	vệ	thanh	dẫn	hướng

7 Vỏ	bảo	vệ	đĩa	xích 8 Cần	nhả	khóa 9 Tay	cầm	phía	sau

10 Cần	khởi	động	công	tắc 11 Cần	kẹp 12 Hộp	pin

MÔ TẢ CHỨC NĂNG
THẬN TRỌNG: Luôn đảm bảo rằng đã tắt 

dụng cụ và tháo hộp pin ra trước khi thực hiện 
việc điều chỉnh hoặc kiểm tra chức năng trên 
dụng cụ.

Lắp hoặc tháo hộp pin

THẬN TRỌNG: Luôn tắt dụng cụ trước khi 
lắp hoặc tháo hộp pin.

THẬN TRỌNG: Giữ dụng cụ và hộp pin thật 
chắc khi lắp hoặc tháo hộp pin.	Không	giữ	dụng	cụ	
và	hộp	pin	thật	chắc	có	thể	làm	trượt	chúng	khỏi	tay	
và	làm	hư	hỏng	dụng	cụ	và	hộp	pin	hoặc	gây	thương	
tích	cá	nhân.

Để	lắp	hộp	pin,	đặt	thẳng	hàng	phần	chốt	nhô	ra	của	
hộp	pin	vào	phần	rãnh	nằm	trên	vỏ	và	trượt	hộp	pin	vào	
vị	trí.	Đưa	hộp	pin	vào	hết	mức	cho	đến	khi	chốt	khóa	
vào	đúng	vị	trí	với	một	tiếng	cách	nhẹ.	Nếu	bạn	có	thể	
nhìn	thấy	chỉ	báo	màu	đỏ	như	thể	hiện	trong	hình,	điều	
đó	có	nghĩa	vẫn	chưa	được	khóa	hoàn	toàn.
Để	tháo	hộp	pin,	vừa	trượt	pin	ra	khỏi	dụng	cụ	vừa	đẩy	
trượt	nút	ở	phía	trước	hộp	pin.
►	Hình3:     1.	Chỉ	báo	màu	đỏ	2.	Nút	3.	Hộp	pin

THẬN TRỌNG: Luôn lắp hộp pin khớp hoàn 
toàn vào vị trí cho đến khi không thể nhìn thấy chỉ 
báo màu đỏ.	Nếu	không,	hộp	pin	có	thể	vô	tình	rơi	
ra	khỏi	dụng	cụ,	gây	thương	tích	cho	bạn	hoặc	người	
khác	xung	quanh.

THẬN TRỌNG: Không được dùng sức lắp 
hộp pin.	Nếu	hộp	pin	không	nhẹ	nhàng	trượt	vào	vị	
trí,	có	nghĩa	là	pin	vẫn	chưa	được	lắp	đúng.

Chỉ báo dung lượng pin còn lại
Ấn	nút	check	(kiểm	tra)	trên	hộp	pin	để	chỉ	báo	dung	
lượng	pin	còn	lại.	Các	đèn	chỉ	báo	bật	sáng	lên	trong	
vài	giây.
►	Hình4:     1.	Các	đèn	chỉ	báo	2.	Nút	Check	(kiểm	tra)

Các đèn chỉ báo Dung lượng 
còn lại

Bật sáng Tắt Nhấp nháy

75%	đến	
100%

50%	đến	75%

25%	đến	50%

0%	đến	25%

Sạc	pin.

Pin	có	thể	đã	
bị	hỏng.

LƯU Ý:	Tùy	thuộc	vào	các	điều	kiện	sử	dụng	và	nhiệt	
độ	xung	quanh,	việc	chỉ	báo	có	thể	khác	biệt	một	chút	
so	với	dung	lượng	thực	sự.
LƯU Ý:	Đèn	chỉ	báo	(phía	xa	bên	trái)	đầu	tiên	sẽ	
nhấp	nháy	khi	hệ	thống	bảo	vệ	pin	hoạt	động.
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Hệ thống bảo vệ dụng cụ / pin
Dụng	cụ	này	được	trang	bị	hệ	thống	bảo	vệ	dụng	cụ/
pin.	Hệ	thống	này	sẽ	tự	động	ngắt	nguồn	điện	đến	động	
cơ	để	kéo	dài	tuổi	thọ	dụng	cụ	và	pin.	Dụng	cụ	sẽ	tự	
động	dừng	vận	hành	khi	dụng	cụ	hoặc	pin	ở	một	trong	
những	trường	hợp	sau	đây:

Bảo vệ quá tải
Khi	vận	hành	dụng	cụ	hoặc	pin	trong	điều	kiện	làm	máy	
tiêu	tốn	dòng	điện	cao	bất	thường,	dụng	cụ	sẽ	tự	động	
dừng	lại.	Trong	trường	hợp	này,	hãy	tắt	dụng	cụ	và	
ngừng	việc	sử	dụng	đã	làm	cho	dụng	cụ	trở	nên	quá	tải.	
Sau	đó	bật	dụng	cụ	lên	để	khởi	động	lại.

Bảo vệ quá nhiệt
Khi	dụng	cụ	hoặc	pin	bị	quá	nhiệt,	dụng	cụ	sẽ	tự	động	
dừng.	Trong	trường	hợp	này,	hãy	để	dụng	cụ	và	pin	
nguội	trước	khi	bật	dụng	cụ	lại.

Bảo vệ xả điện quá mức
Khi	dung	lượng	pin	không	đủ,	thì	dụng	cụ	sẽ	tự	động	
dừng.	Trong	trường	hợp	này,	hãy	tháo	pin	khỏi	dụng	cụ	
và	sạc	pin	lại.

Bảo vệ chống lại các nguyên nhân 
khác
Hệ	thống	bảo	vệ	cũng	được	thiết	kế	để	chống	lại	các	
nguyên	nhân	khác	có	thể	làm	hỏng	dụng	cụ	và	cho	
phép	dụng	cụ	tự	động	dừng.	Thực	hiện	tất	cả	các	bước	
sau	đây	để	loại	bỏ	các	nguyên	nhân,	khi	dụng	cụ	đã	
được	tạm	dừng	hoặc	ngừng	hoạt	động.
1.	 Tắt	dụng	cụ,	sau	đó	bật	lại	lần	nữa	để	khởi	động	

lại.
2.	 Sạc	(các)	pin	hoặc	thay	pin/các	pin	bằng	(các)	pin	

đã	sạc.
3.	 Để	máy	và	(các)	pin	nguội	dần.
Nếu	không	thấy	cải	thiện	bằng	cách	khôi	phục	hệ	thống	
bảo	vệ,	hãy	liên	hệ	với	Trung	tâm	Dịch	vụ	Makita	tại	địa	
phương	của	bạn.

CHÚ Ý: Nếu dụng cụ dừng vì nguyên nhân 
không được mô tả bên trên, hãy tham khảo phần 
xử lý sự cố.

Hoạt động công tắc

CẢNH BÁO: Để bạn được an toàn, dụng cụ 
này đều được trang bị cần nhả khóa nhằm ngăn 
ngừa vô ý khởi động dụng cụ. KHÔNG BAO GIỜ 
sử dụng công cụ bằng cách chỉ kéo cần khởi 
động công tắc mà không nhấn cần nhả khóa. Hãy 
trả dụng cụ lại cho một trung tâm dịch vụ được 
ủy quyền của chúng tôi để sửa chữa phù hợp 
TRƯỚC KHI sử dụng tiếp sau này.

CẢNH BÁO: KHÔNG BAO GIỜ dán chặt 
xuống hoặc vô hiệu mục đích và chức năng của 
cần nhả khóa.

THẬN TRỌNG: Trước khi lắp hộp pin vào 
dụng cụ, luôn luôn kiểm tra xem cần khởi động 
công tắc có hoạt động bình thường hay không và 
trả về vị trí “OFF” (TẮT) khi nhả ra.

CHÚ Ý: Không được kéo cần khởi động công 
tắc mà không nhấn cần nhả khóa. Điều này có thể 
làm gãy nứt công tắc.

Để	ngăn	cần	khởi	động	công	tắc	vô	tình	bị	kéo,	dụng	cụ	
được	trang	bị	một	cần	nhả	khóa.	Để	khởi	động	dụng	cụ,	
nhả	cần	nhả	khóa	và	kéo	cần	khởi	động	công	tắc.	Nhả	
cần	khởi	động	công	tắc	ra	để	dừng.
►	Hình5:     1.	Cần	khởi	động	công	tắc	2.	Cần	nhả	khóa

Kiểm tra thắng chạy xuống

THẬN TRỌNG: Nếu xích cưa không dừng lại 
trong vòng vài giây trong phần kiểm tra này, hãy 
dừng việc sử dụng dụng cụ và trao đổi với trung 
tâm dịch vụ được ủy quyền.

Chạy	dụng	cụ,	sau	đó	nhả	cần	khởi	động	công	tắc	hoàn	
toàn.	Xích	cưa	phải	dừng	lại	trong	vòng	vài	giây.

Chức năng điện tử
Dụng	cụ	này	được	trang	bị	các	chức	năng	điện	tử	để	dễ	
dàng	vận	hành.
•	 Phanh	điện	tử

Dụng	cụ	này	được	trang	bị	một	phanh	điện	tử.	
Nếu	dụng	cụ	không	thể	dừng	nhanh	lưỡi	cắt	sau	
khi	nhả	cần	khởi	động	công	tắc,	hãy	mang	dụng	
cụ	đến	Trung	tâm	dịch	vụ	được	ủy	quyền	của	
Makita	để	được	bảo	dưỡng.

•	 Chức	năng	phòng	ngừa	vô	tình	khởi	động	lại
Dụng	cụ	sẽ	không	khởi	động	khi	lắp	pin	vào	trong	
lúc	công	tắc	được	đặt	thành	BẬT.	Để	khởi	động	
dụng	cụ,	hãy	tắt	công	tắc	và	bật	lại.

LẮP RÁP
THẬN TRỌNG: Luôn đảm bảo rằng đã tắt 

dụng cụ và tháo hộp pin ra trước khi thực hiện 
bất cứ thao tác nào trên dụng cụ.

THẬN TRỌNG: Không chạm vào xích cưa 
bằng tay trần. Luôn mang găng tay khi xử lý xích 
cưa.

Tháo hoặc lắp xích cưa

THẬN TRỌNG: Xích cưa và thanh dẫn hướng 
vẫn còn nóng ngay sau khi hoạt động. Để chúng 
giảm nhiệt xuống vừa đủ trước khi tiến hành bất 
kỳ công việc nào trên dụng cụ.

THẬN TRỌNG: Tiến hành quy trình lắp đặt 
hoặc tháo xích cưa ở nơi thoáng mát không có 
bụi bẩn và những nơi tương tự.
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Tháo xích cưa
Để	tháo	xích	cưa,	hãy	thực	hiện	các	bước	sau:
1.	 Kéo	cần	lên.
►	Hình6:     1.	Cần	kẹp

2.	 Xoay	cần	ngược	chiều	kim	đồng	hồ	cho	đến	khi	vỏ	
bảo	vệ	đĩa	xích	bong	ra.
►	Hình7:     1.	Vỏ	bảo	vệ	đĩa	xích	2.	Cần	kẹp

3.	 Tháo	vỏ	bảo	vệ	đĩa	xích	rồi	tháo	xích	cưa	và	thanh	
dẫn	hướng	ra	khỏi	thân	dụng	cụ.

Lắp xích cưa
Để	lắp	xích	cưa,	hãy	thực	hiện	các	bước	sau:
1.	 Kéo	cần	lên.
►	Hình8:     1.	Cần	kẹp

2.	 Xoay	cần	ngược	chiều	kim	đồng	hồ	cho	đến	khi	vỏ	
bảo	vệ	đĩa	xích	bong	ra.
►	Hình9:     1.	Cần	kẹp	2.	Vỏ	bảo	vệ	đĩa	xích

3.	 Tháo	vỏ	bảo	vệ	đĩa	xích.
4.	 Căn	chỉnh	lỗ	trên	thanh	dẫn	hướng	với	chốt	trên	
thân	dụng	cụ,	sau	đó	đặt	thanh	dẫn	hướng	như	thể	hiện	
trong	hình.
►	Hình10:     1.	Thanh	dẫn	hướng	2.	Lỗ	3.	Chốt

5.	 Trượt	thanh	dẫn	hướng	về	phía	đĩa	xích	để	khóa	
chốt.
►	Hình11:     1.	Thanh	dẫn	hướng	2.	Chốt

6.	 Tháo	thanh	dẫn	hướng	ra	khỏi	thân	dụng	cụ.
7.	 Kiểm	tra	hướng	của	xích	cưa.	Căn	hướng	của	
xích	cưa	trùng	với	hướng	của	dấu	trên	thân	dụng	cụ.
►	Hình12:     1.	Dấu	trên	thân	dụng	cụ

8.	 Lắp	phần	cuối	của	xích	cưa	lên	đỉnh	của	thanh	
dẫn	hướng.
9.	 Lắp	đầu	còn	lại	của	xích	cưa	quanh	đĩa	xích,	sau	
đó	gắn	thanh	dẫn	hướng	vào	thân	dụng	cụ	sao	cho	lỗ	
trên	thanh	dẫn	hướng	được	căn	chỉnh	với	chốt	trên	
phần	thân.
►	Hình13:     1.	Đĩa	xích

Nhấn	thanh	dẫn	hướng	vào	thân	dụng	cụ	để	nhả	chốt.	
Lực	căng	xích	cưa	được	điều	chỉnh	tự	động.
►	Hình14:     1.	Xích	cưa	2.	Chốt	3.	Đĩa	xích

10.	 Đặt	vỏ	bảo	vệ	đĩa	xích	sao	cho	bu-lông	và	chốt	
trên	thân	dụng	cụ	khớp	với	các	rãnh	trên	vỏ	bảo	vệ	đĩa	
xích,	và	chốt	trên	vỏ	bảo	vệ	đĩa	xích	khớp	với	rãnh	trên	
thân	dụng	cụ.
►	Hình15:     1.	Vỏ	bảo	vệ	đĩa	xích	2. Bu-lông 3.	Chốt	

trên	thân	dụng	cụ	4.	Chốt	trên	vỏ	bảo	vệ	
đĩa	xích	5.	Rãnh	trên	thân	dụng	cụ

CHÚ Ý:	Đảm	bảo	rằng	các	bề	mặt	tiếp	xúc	của	vỏ	
bảo	vệ	đĩa	xích	và	thân	dụng	cụ	được	căn	chỉnh.

11.	 Xoay	cần	gạt	theo	chiều	kim	đồng	hồ	và	vặn	chặt	
để	cố	định	vỏ	bảo	vệ	đĩa	xích,	sau	đó	trả	cần	gạt	về	vị	
trí	ban	đầu.
►	Hình16:     1.	Cần	kẹp	2.	Vỏ	bảo	vệ	đĩa	xích

Đảm	bảo	rằng	xích	cưa	không	lỏng	và	xích	cưa	có	thể	
di	chuyển	tới	lui	trơn	tru.	Nếu	cần	thiết,	điều	chỉnh	lực	
căng	của	xích	cưa	bằng	cách	tham	khảo	phần	điều	
chỉnh	lực	căng	xích	cưa.

Điều chỉnh lực căng xích cưa

THẬN TRỌNG: Dây xích quá lỏng có thể rớt 
ra khỏi thanh dẫn hướng và có thể gây thương 
tích hoặc tai nạn.

Xích	cưa	có	thể	trở	nên	lỏng	lẻo	sau	nhiều	giờ	sử	dụng.	
Thỉnh	thoảng	kiểm	tra	lực	căng	xích	cưa	trước	khi	sử	
dụng.
Nếu	xích	cưa	lỏng,	hãy	điều	chỉnh	lực	căng	xích	cưa.
1.	 Kéo	cần	lên.
►	Hình17:     1.	Cần	kẹp

2.	 Xoay	cần	ngược	chiều	kim	đồng	hồ	một	chút	để	
nới	nhẹ	vỏ	bảo	vệ	đĩa	xích.	Lực	căng	xích	được	điều	
chỉnh	tự	động.
►	Hình18:     1.	Vỏ	bảo	vệ	đĩa	xích	2.	Cần	kẹp

3.	 Xoay	cần	gạt	theo	chiều	kim	đồng	hồ	và	vặn	chặt	
để	cố	định	vỏ	bảo	vệ	đĩa	xích,	sau	đó	trả	cần	gạt	về	vị	
trí	ban	đầu.
►	Hình19:     1.	Cần	kẹp	2.	Vỏ	bảo	vệ	đĩa	xích

VẬN HÀNH
Tra dầu mỡ

THẬN TRỌNG: Không vận hành dụng cụ khi 
bình chứa bị cạn. Bổ sung dầu kịp thời trước khi 
bình chứa bị cạn.

THẬN TRỌNG: Tránh để dầu tiếp xúc với 
da và mắt. Tiếp xúc với mắt có thể gây kích ứng. 
Trong trường hợp tiếp xúc với mắt, hãy rửa mắt 
bị ảnh hưởng ngay lập tức bằng nước sạch, sau 
đó tham khảo ý kiến bác sĩ ngay.

THẬN TRỌNG: Tuyệt đối không sử dụng dầu 
thải. Dầu thải có chứa các chất gây ung thư. Các 
chất bẩn trong dầu thải làm tăng độ mòn của máy 
bơm dầu, thanh dẫn và dây xích. Dầu thải có hại 
cho môi trường.
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CHÚ Ý: Khi dụng cụ được sử dụng lần đầu tiên, 
có thể mất đến hai phút để dầu xích cưa bắt đầu 
có tác dụng bôi trơn theo cơ chế máy cưa. Chạy 
máy cưa không tải cho đến khi dầu xích cưa có 
tác dụng bôi trơn.
CHÚ Ý: Khi nạp dầu xích lần đầu tiên, hoặc làm 
đầy lại bình sau khi đã bị dọn sạch hoàn toàn, hãy 
thêm dầu lên đến cạnh đáy của cổ bình lọc. Nếu 
không, việc cung cấp dầu có thể bị ảnh hưởng.
CHÚ Ý: Sử dụng dầu xích cưa dành riêng cho 
các dụng cụ Makita hoặc loại dầu tương đương 
có trên thị trường.
CHÚ Ý: Không bao giờ sử dụng dầu chứa bụi và 
các hạt bụi hoặc dầu dễ bay hơi.
CHÚ Ý: Khi cắt tỉa cây, hãy sử dụng dầu thực vật. 
Dầu mỏ có thể gây hại cho cây.
CHÚ Ý: Trước khi vận hành cắt, đảm bảo rằng 
nắp bình dầu được cung cấp đã gắn chặt đúng 
vị trí.
CHÚ Ý: Không che đầu hút (lỗ thông gió) bằng 
tay.

Xích	cưa	sẽ	được	tra	dầu	tự	động	khi	dụng	cụ	vận	
hành.	Kiểm	tra	lượng	dầu	còn	lại	trong	bình	chứa	dầu	
định	kỳ	thông	qua	lỗ	nhìn	mức	dầu.
►	Hình20:     1.	Lỗ	nhìn	mức	dầu	2.	Nắp	bình	chứa	dầu

Để	nạp	dầu,	hãy	thực	hiện	các	bước	sau:
1.	 Vệ	sinh	kỹ	lưỡng	khu	vực	xung	quanh	nắp	bình	
chứa	dầu	để	tránh	bụi	bẩn	xâm	nhập	vào	bình	chứa	
dầu.
2.	 Đặt	dụng	cụ	nằm	nghiêng.
3.	 Nhấn	nút	trên	nắp	bình	chứa	dầu	để	nút	ở	phía	
còn	lại	bật	lên	rồi	tháo	nắp	bình	chứa	dầu	bằng	cách	
xoay	nắp.
►	Hình21:     1.	Nắp	bình	chứa	dầu	2.	Vặn	chặt	3.	Nới	

lỏng

4.	 Đổ	đầy	dầu	vào	bình	chứa	dầu.	Lượng	dầu	thích	
hợp	là	55	ml.
5.	 Vặn	chặt	nắp	bình	chứa	dầu	trở	lại	vị	trí	cũ.
6.	 Lau	sạch	dầu	xích	bị	tràn	một	cách	cẩn	thận.

LƯU Ý:	Nếu	khó	tháo	nắp	bình	chứa	dầu,	hãy	lắp	
đầu	tuốc-nơ-vít	mũi	dẹp	vào	khe	của	nắp	bình	chứa	
dầu,	sau	đó	tháo	nắp	bình	chứa	dầu	bằng	cách	xoay	
nó	ngược	chiều	kim	đồng	hồ.
►	Hình22:     1. Khe 2.	Tuốc-nơ-vít	mũi	dẹp

Sau	khi	đổ	đầy	lại,	hãy	giữ	dụng	cụ	tránh	xa	khỏi	vật	
liệu	cần	cắt.	Khởi	động	dụng	cụ	và	chờ	cho	đến	khi	đủ	
dầu	bôi	trơn	trên	xích	cưa.
►	Hình23

Làm việc với dụng cụ

THẬN TRỌNG: Giữ mọi bộ phận của cơ thể 
tránh xa khỏi xích cưa khi dụng cụ đang vận 
hành.

THẬN TRỌNG: Giữ chặt dụng cụ bằng cả hai 
tay khi dụng cụ đang vận hành.

THẬN TRỌNG: Không với quá cao. Luôn giữ 
thăng bằng tốt và có chỗ để chân phù hợp.

CHÚ Ý: Không bao giờ được buông hay làm rơi 
dụng cụ.
CHÚ Ý: Không bịt khe thông khí của dụng cụ.

Trước	khi	khởi	động	dụng	cụ,	đưa	phần	gốc	của	thanh	
dẫn	hướng	và	phần	đỡ	của	thân	dụng	cụ	tiếp	xúc	với	
cành	cây	cần	cắt	như	thể	hiện	trong	hình.	Trong	khi	
để	cành	cây	tiếp	xúc	với	dụng	cụ	và	thanh	dẫn	hướng,	
hãy	khởi	động	dụng	cụ	và	cưa	cành	cây	bằng	cách	di	
chuyển	dụng	cụ	xuống	dọc	theo	cành	cây.
►	Hình24

THẬN TRỌNG: Trước khi thực hiện thao tác 
cắt, đảm bảo rằng cành cây cần cắt đang tiếp xúc 
với phần gốc của thanh dẫn hướng và phần đỡ 
của thân dụng cụ.	Nếu	không,	dụng	cụ	có	thể	bị	kéo	
về	phía	đầu	thanh	dẫn	hướng	và	thanh	dẫn	hướng	có	
thể	rung	lắc,	và	có	thể	dẫn	đến	thương	tích.

Di chuyển dụng cụ
Trước	khi	di	chuyển	dụng	cụ,	luôn	tháo	hộp	pin	ra	khỏi	
dụng	cụ.	Sau	đó	cố	định	vỏ	bảo	vệ	thanh	dẫn	hướng.	
Ngoài	ra,	che	hộp	pin	bằng	nắp	đậy	pin.
►	Hình25:     1.	Vỏ	bảo	vệ	thanh	dẫn	hướng	2.	Nắp	

đậy	pin

Túi đồ nghề
Phụ kiện tùy chọn
►	Hình26

Móc treo
Phụ kiện tùy chọn
Gắn	móc	treo	bằng	vít	đi	kèm.
►	Hình27

Móc	treo	có	thể	được	gấp	lại.	Khi	sử	dụng	móc	treo,	mở	
móc	treo	và	treo	lên	móc	khóa.
►	Hình28

CẢNH BÁO: Cẩn thận không để móc treo 
quá tải vì dùng lực quá mạnh hoặc tải trọng bất 
thường có thể gây hư hỏng dụng cụ, dẫn đến 
thương tích cá nhân.
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THẬN TRỌNG: Khi lắp đặt móc treo, luôn siết 
vít thật chặt.	Nếu	không	làm	vậy,	móc	treo	có	thể	rơi	
ra	khỏi	dụng	cụ	và	gây	thương	tích	cá	nhân.

THẬN TRỌNG: Đảm bảo treo chắc dụng cụ 
trước buông dụng cụ ra.	Treo	dụng	cụ	không	chắc	
chắn	hoặc	không	cân	bằng	có	thể	làm	dụng	cụ	rơi	ra	
và	bạn	có	thể	bị	thương.

THẬN TRỌNG: Chỉ sử dụng móc treo cho 
mục đích thiết kế của nó. Sử dụng sai mục đích 
có thể gây ra tai nạn hoặc thương tích cá nhân.

BẢO TRÌ
THẬN TRỌNG: Hãy luôn chắc chắn rằng 

dụng cụ đã được tắt và hộp pin đã được tháo ra 
trước khi cố gắng thực hiện việc kiểm tra hay bảo 
dưỡng.

THẬN TRỌNG: Mang găng tay khi thực hiện 
kiểm tra hoặc bảo dưỡng.

CHÚ Ý: Không được phép dùng xăng, ét xăng, 
dung môi, cồn hoặc hóa chất tương tự. Có thể 
xảy ra hiện tượng mất màu, biến dạng hoặc nứt 
vỡ.

Để	đảm	bảo	ĐỘ	AN	TOÀN	và	ĐỘ	TIN	CẬY	của	sản	
phẩm,	việc	sửa	chữa	hoặc	bất	cứ	thao	tác	bảo	trì,	điều	
chỉnh	nào	đều	phải	được	thực	hiện	bởi	các	Trung	tâm	
Dịch	vụ	Nhà	máy	hoặc	Trung	tâm	được	Makita	Ủy	
quyền	và	luôn	sử	dụng	các	phụ	tùng	thiết	bị	thay	thế	
của	Makita.

Mài xích cưa
Mài xích cưa khi:
•	 Bột	mạt	cưa	được	sinh	ra	khi	cắt	gỗ	ẩm	mục;
•	 Dây	xích	sẽ	khó	xuyên	qua	gỗ,	ngay	cả	khi	ép	lực	

nén	mạnh;
•	 Mép	cắt	hiển	nhiên	rất	nguy	hiểm;
•	 Máy	cưa	kéo	về	bên	trái	hay	bên	phải	trong	gỗ.	

(gây	ra	bởi	xích	cưa	bị	mài	không	đều	hoặc	chỉ	hư	
hỏng	một	bên)

Mài	xích	cưa	thường	xuyên	nhưng	mỗi	lần	chỉ	mài	một	
chút.	Hai	hay	ba	nhát	giũa	thường	là	đủ	cho	thói	quen	
mài	dũa.	Khi	xích	cưa	bị	mài	lại	nhiều	lần,	hãy	nhờ	
trung	tâm	dịch	vụ	được	ủy	quyền	để	mài	lại	nó.
Các tiêu chuẩn mài dũa:

CẢNH BÁO: Khoảng cách dư giữa mép cắt và 
thanh đo sâu làm tăng nguy cơ bật ngược.
►	Hình29:     1.	Chiều	dài	máy	cắt	2.	Khoảng	cách	giữ	

mép	cắt	và	thanh	đo	sâu	3.	Chiều	dài	lưỡi	
cắt	tối	thiểu	(3	mm)

—	 Tất	cả	chiều	dài	lưỡi	cắt	phải	bằng	nhau.	Chiều	
dài	lưỡi	cắt	khác	nhau	ngăn	xích	cưa	vận	hành	
trôi	chảy	và	có	thể	làm	xích	cưa	gãy.

—	 Không	được	mài	dây	xích	khi	chiều	dài	lưỡi	cưa	
chạm	ngưỡng	3mm	hay	ngắn	hơn.	Dây	xích	phải	
được	thay	dây	mới.

—	 Độ	dày	vụn	bào	được	quyết	định	bởi	khoảng	cách	
giữa	thanh	đo	sâu	(mũi	tròn)	và	mép	cắt.

—	 Kết	quả	cắt	tốt	nhất	đạt	được	với	những	khoảng	
cách	giữa	mép	cắt	và	đế	sâu	sau	đây.
•	 Lưỡi	cưa	đĩa	dây	xích	80TXL	:	0,65	mm

►	Hình30
—	 Góc	mài	30°	phải	giống	với	mọi	lưỡi	cắt.	Góc	mài	

khác	nhau	làm	dây	xích	vận	hành	gồ	ghề	và	xù	xì,	
tăng	độ	mòn,	và	dẫn	đến	gãy	dây	xích.

—	 Sử	dụng	giũa	tròn	thích	hợp	để	góc	mài	đúng	
được	giữ	tránh	xa	răng.
•	 Lưỡi	cưa	đĩa	dây	xích	80TXL	:	55°

Giũa và hướng giũa
—	 Sử	dụng	một	cái	giũa	tròn	đặc	biệt	(phụ	kiện	tùy	

chọn)	cho	xích	cưa	để	mài	dây	xích.	Giũa	tròn	
thông	thường	không	thích	hợp.

—	 Đường	kính	giũa	tròn	cho	từng	xích	cưa	như	sau:
•	 Lưỡi	cưa	đĩa	dây	xích	80TXL	:	4,0	mm

—	 Giũa	chỉ	nên	gài	vào	lưỡi	cưa	trên	những	nhát	
chém	tới.	Nâng	giũa	lên	lưỡi	cưa	trên	nhát	chém	
lùi.

—	 Mài	lưỡi	cưa	ngắn	nhất	trước.	Sau	đó	chiều	dài	
của	lưỡi	cắt	ngắn	nhất	trở	thành	tiêu	chuẩn	của	
tất	cả	các	lưỡi	cắt	còn	lại	trên	xích	cưa.

—	 Dẫn	hướng	giũa	như	trình	bày	trong	hình.
►	Hình31:     1.	Giũa	2.	Xích	cưa
—	 Giũa	có	thể	được	lái	một	cách	dễ	dàng	nếu	giá	đỡ	

giũa	(phụ	kiện	tùy	chọn)	được	sử	dụng.	Giá	đỡ	
giũa	có	đánh	dấu	cho	góc	mài	chính	xác	30°	(căn	
chỉnh	dấu	song	song	với	xích	cưa)	và	giới	hạn	độ	
xuyên	sâu	(đến	4/5	đường	kính	giũa).

►	Hình32:     1.	Giá	đỡ	giũa
—	 Sau	khi	mài	dây	xích,	kiểm	tra	chiều	cao	của	

thanh	đo	sâu	bằng	cách	sử	dụng	dụng	cụ	đo	dây	
xích	(phụ	kiện	tùy	chọn).

►	Hình33
—	 Tháo	bỏ	bất	kỳ	vật	liệu	nào	nhô	ra,	dù	nhỏ	đến	cỡ	

nào,	bằng	một	cái	giũa	phẳng	đặc	biệt	(phụ	kiện	
tùy	chọn).

—	 Đẽo	tròn	mặt	trước	của	thanh	đo	sâu	lần	nữa.

Lau sạch thanh dẫn hướng
Mạt	cưa	và	vụn	bào	sẽ	đắp	nối	trong	các	rãnh	thanh	
dẫn	hướng.	Chúng	có	thể	làm	kẹt	rãnh	thanh	dẫn	
hướng	và	làm	suy	yếu	dòng	chảy	của	dầu.	Lau	sạch	
mạt	cưa	và	vụn	bào	mỗi	lần	khi	bạn	mài	hay	thay	xích	
cưa.
►	Hình34

Lau sạch vỏ bảo vệ đĩa xích
Mạt	cưa	và	vụn	bào	sẽ	tích	tụ	bên	trong	đĩa	xích.	Tháo	
đĩa	xích	và	xích	cưa	khỏi	dụng	cụ	sau	đó	làm	sạch	mạt	
cưa	và	vụn	bào.
►	Hình35
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Làm sạch ống thải dầu
Các	hạt	hay	bụi	li	ti	có	thể	đắp	nối	trong	ống	thải	dầu	
trong	lúc	hoạt	động.	Các	hạt	và	bụi	li	ti	này	có	thể	làm	
suy	yếu	dòng	chảy	của	dầu	và	gây	ra	việc	tra	dầu	mỡ	
không	đủ	trên	toàn	bộ	xích	cưa.	Khi	việc	phân	phối	dầu	
dây	xích	yếu	kém	xảy	ra	trên	đầu	thanh	dẫn	hướng,	làm	
sạch	ống	thải	dầu	theo	các	bước	sau.
1.	 Tháo	đĩa	xích	và	xích	cưa	khỏi	dụng	cụ.
2.	 Tháo	bỏ	các	hạt	và	bụi	li	ti	bằng	cách	dùng	máy	
vặn	vít	mũi	dẹp	hay	dụng	cụ	tương	tự.
►	Hình36:     1.	Máy	bắt	vít	có	rãnh	2.	Ống	thải	dầu

3.	 Lắp	hộp	pin	vào	dụng	cụ.	Kéo	cần	khởi	động	công	
tắc	để	phun	bụi	hay	mạt	vụn	tích	tụ	ra	khỏi	ống	thải	dầu	
bằng	cách	đổ	hết	dầu	dây	xích.
4.	 Tháo	hộp	pin	ra	khỏi	dụng	cụ.	Lắp	lại	vỏ	bảo	vệ	
đĩa	xích,	xích	cưa	và	thanh	dẫn	hướng	trên	dụng	cụ.

Thay thế vỏ bảo vệ đĩa xích

THẬN TRỌNG: Đĩa xích bị mòn sẽ làm hư 
hại xích cưa mới. Thay thế đĩa xích trong trường 
hợp này.

Trước	khi	vặt	khít	xích	cưa	mới,	kiểm	tra	tình	trạng	của	
đĩa	xích.
►	Hình37:     1.	Đĩa	xích	2.	Khu	vực	bị	mòn
Luôn	luôn	vặn	khít	vòng	khóa	khi	thay	thế	đĩa	xích.
►	Hình38:     1.	Vòng	khóa	2.	Đĩa	xích

CHÚ Ý: Đảm bảo đĩa xích được lắp đặt theo như 
chỉ dẫn trong hình.

Cất giữ dụng cụ
1.	 Làm	sạch	dụng	cụ	trước	khi	cất	giữ.	Loại	bỏ	bất	
kỳ	mạt	cưa	hay	vụn	bào	nào	khỏi	dụng	cụ	sau	khi	tháo	
bỏ	vỏ	bảo	vệ	đĩa	xích.
2.	 Sau	khi	làm	sạch	dụng	cụ,	không	vận	hành	nó	
dưới	chế	độ	không	tải	để	tra	dầu	mỡ	cho	xích	cưa	và	
thanh	dẫn	hướng.
3.	 Bao	bọc	thanh	dẫn	hướng	bằng	bỏ	bảo	vệ	thanh	
dẫn	hướng.
4.	 Làm	rỗng	bình	chứa	dầu.

Hướng dẫn bảo dưỡng định kỳ
Để	đảm	bảo	tuổi	thọ	lâu	dài,	phòng	ngừa	hư	hỏng	và	đảm	bảo	chức	năng	của	các	tính	năng	an	toàn	được	đầy	đủ,	
phải	thường	xuyên	thực	hiện	công	việc	bảo	dưỡng	sau	đây.	Các	tuyên	bố	về	bảo	hành	chỉ	có	thể	được	công	nhận	
khi	công	việc	này	được	thực	hiện	thường	xuyên	và	đúng	cách.	Không	thực	hiện	công	việc	bảo	dưỡng	theo	quy	định	
có	thể	dẫn	đến	tai	nạn!	Người	sử	dụng	dụng	cụ	không	được	thực	hiện	công	việc	bảo	dưỡng	không	được	mô	tả	trong	
tài	liệu	hướng	dẫn.	Tất	cả	công	việc	này	phải	được	tiến	hành	bởi	trung	tâm	dịch	vụ	được	ủy	quyền	của	chúng	tôi.

Phần kiểm tra / Giờ vận hành Trước khi vận 
hành

Mỗi ngày Mỗi tuần Mỗi 3 tháng Hàng năm Trước khi 
cất giữ

Toàn	bộ	
dụng	cụ

Kiểm	tra. - - - - -

Vệ	sinh. - - - - -

Kiểm	tra	tại	
trung	tâm	dịch	
vụ	ủy	quyền.

- - - -

Xích	cưa Kiểm	tra. - - - - -

Mài	dũa	nếu	
cần	thiết.

- - - - -

Thanh	dẫn	
hướng

Kiểm	tra. - - - -

Tháo	ra	khỏi	
dụng	cụ.

- - - - -

Tra	dầu	mỡ	
cho	dây	xích

Kiểm	tra	mức	
cung	cấp	dầu.

- - - - -

Cần	khởi	động	
công	tắc

Kiểm	tra. - - - - -

Cần	nhả	khóa Kiểm	tra. - - - - -

Nắp	bình	chứa	
dầu

Kiểm	tra	độ	
khít.

- - - - -

Trục	vít	và	
đai	ốc

Kiểm	tra. - - - - -
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XỬ LÝ SỰ CỐ
Trước	khi	yêu	cầu	sửa	chữa,	đầu	tiên	hãy	tự	tiến	hành	kiểm	tra	của	riêng	bạn.	Nếu	bạn	phát	hiện	vấn	đề	nào	đó	
không	được	giải	thích	trong	sách	hướng	dẫn	sử	dụng	này,	đừng	cố	tháo	dỡ	dụng	cụ.	Thay	vào	đó,	hãy	nhờ	Trung	
tâm	dịch	vụ	Makita	được	ủy	quyền,	luôn	sử	dụng	bộ	phận	thay	thế	của	Makita	để	sửa	chữa.

Tình trạng nguy hiểm Nguyên nhân Hành động

Dụng	cụ	không	khởi	động. Không	lắp	hộp	pin. Lắp	hộp	pin	đã	được	sạc	đầy.

Vấn	đề	pin	(điện	áp	thấp). Sạc	pin	lại	cho	hộp	pin.	Nếu	sạc	pin	lại	
không	hiệu	quả,	thay	thế	hộp	pin.

Động	cơ	ngừng	chạy	sau	khi	ít	sử	dụng	
đến.

Mức	sạc	pin	thấp. Sạc	pin	lại	cho	hộp	pin.	Nếu	sạc	pin	lại	
không	hiệu	quả,	thay	thế	hộp	pin.

Không	có	dầu	trên	dây	xích. Bình	chứa	dầu	rỗng. Đổ	đầy	bình	chứa	dầu.

Rãnh	dẫn	dầu	dơ. Lau	sạch	rãnh.

Dụng	cụ	không	đạt	RPM	tối	đa. Hộp	pin	được	lắp	đúng	cách. Lắp	hộp	pin	như	mô	tả	trong	sách	hướng	
dẫn	này.

Nguồn	pin	bị	tụt	áp. Sạc	pin	lại	cho	hộp	pin.	Nếu	sạc	pin	lại	
không	hiệu	quả,	thay	thế	hộp	pin.

Hệ	thống	truyền	động	không	làm	việc	
đúng	cách.

Hãy	hỏi	trung	tâm	bảo	trì	được	ủy	quyền	
ở	khu	vực	của	bạn	để	được	yêu	cầu	sửa	
chữa.

Rung	bất	thường:	 
Ngừng dụng cụ ngay lập tức!

Nới	lỏng	thanh	dẫn	hướng	hoặc	xích	cưa. Điều	chỉnh	thanh	dẫn	hướng	và	lực	căng	
xích	cưa.

Lỗi	dụng	cụ. Hãy	hỏi	trung	tâm	bảo	trì	được	ủy	quyền	
ở	khu	vực	của	bạn	để	được	yêu	cầu	sửa	
chữa.

Không	thể	lắp	đặt	xích	cưa. Kết	hợp	giữa	xích	cưa	và	đĩa	xích	không	
chính	xác.

Sử	dụng	kết	hợp	xích	cưa	và	đĩa	xích	
đúng	bằng	cách	tham	khảo	phần	thông	
số	kỹ	thuật.

PHỤ KIỆN TÙY CHỌN
THẬN TRỌNG: Các phụ kiện hoặc phụ tùng 

gắn thêm này được khuyến cáo sử dụng với 
dụng cụ Makita của bạn theo như quy định trong 
hướng dẫn này.	Việc	sử	dụng	bất	cứ	phụ	kiện	hoặc	
phụ	tùng	gắn	thêm	nào	khác	đều	có	thể	gây	ra	rủi	ro	
thương	tích	cho	người.	Chỉ	sử	dụng	phụ	kiện	hoặc	
phụ	tùng	gắn	thêm	cho	mục	đích	đã	quy	định	sẵn	của	
chúng.

Nếu	bạn	cần	bất	kỳ	sự	hỗ	trợ	nào	để	biết	thêm	chi	tiết	
về	các	phụ	tùng	này,	hãy	hỏi	Trung	tâm	Dịch	vụ	của	
Makita	tại	địa	phương	của	bạn.
•	 Xích	cưa
•	 Thanh	dẫn	hướng
•	 Vỏ	bảo	vệ	thanh	dẫn	hướng
•	 Giũa
•	 Túi	dụng	cụ
•	 Túi	đồ	nghề
• Móc treo
•	 Pin	và	bộ	sạc	chính	hãng	của	Makita

LƯU Ý:	Một	số	mục	trong	danh	sách	có	thể	được	bao	
gồm	trong	gói	dụng	cụ	làm	phụ	kiện	tiêu	chuẩn.	Các	
mục	này	ở	mỗi	quốc	gia	có	thể	khác	nhau.
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 ภาษาไทย (คู่ำาแนะนำาเดมิื)

ข้้อมืล่ื่จำำาเพาะ

ร้่�น: UC029G

ความยาวโดยรวม
(ไม่รวมแผ่่นบัังคับัโซ่่และแบัตเตอร่�)

419 mm

แรงดันไฟฟ้าสููงสุูด D.C. 36 V - 40 V สููงสูุด

นำ�าหนักสุูทธิิ *1 1.1 kg

*2 2.1 - 2.4 kg

ความยาวของแถบัรางมาตรฐาน 150 mm

ความยาวของไกด์บัาร์ท่�แนะนำา 150 mm

ประเภทของโซ่่เล่�อยท่�ใช้้ได้ 
(โปรดดูรายละเอ่ยดในตารางด้านล่าง)

80TXL

สูเตอร์ จำำานวนซ่่�ฟันเฟือง 7

ระยะพิิตช้์ฟันเล่�อย 0.325"

ความเร็วของโซ่่ 8.0 m/s  
(480 m/min)

ปริมาตรถังนำ�ามันของโซ่่ 55 cm
3

ระดับัการป้องกัน IPX4

• เน่�องจำากการค้นคว้าวิจำัยและพิัฒนาอย่างต่อเน่�อง ข้อมูลจำำาเพิาะในเอกสูารฉบัับัน้�อาจำเปล่�ยนแปลงได้โดยไม่ต้องแจำ้งให้
ทราบัล่วงหน้า

• ข้อมูลจำำาเพิาะอาจำแตกต่างกันไปในแต่ละประเทศ
*1: นำ�าหนัก ไม่ม่โซ่่เล่�อย แผ่่นบัังคับัโซ่่ ฝาครอบัแผ่่นบัังคับัโซ่่ นำ�ามัน และตลับัแบัตเตอร่�
*2:  นำ�าหนักรวมท่�เบัาท่�สูุดและหนักท่�สูุด นำ�าหนักอาจำแตกต่างกันไปตามอุปกรณ์์เสูริม รวมถึงตลับัแบัตเตอร่�

คู่วามืเข้้ากันได้ข้องโซ่�เลื่่�อย แผ่�นบัังคู่ับัโซ่� แลื่ะเฟืืองโซ่�

ปร้ะเภทข้องโซ่�เลื่่�อย 80TXL

จำำานวนการเช่้�อมต่อในการขับัเคล่�อน 32

แถบัราง ความยาวของแถบัราง 150 mm

ความยาวในการตัด 161 mm

ระยะพิิตช้์ฟันเล่�อย 0.325"

เกจำ 1.1 mm

ประเภท แผ่่นบัังคับัโซ่่ปลายแข็ง

เฟืองโซ่่ จำำานวนซ่่�ฟันเฟือง 7

ระยะพิิตช้์ยอดฟัน 0.325"
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คำำ�เตืือน: อย�าเปลื่่�ยนแผ่�นบัังคู่ับัโซ่�ไปเป็นแผ่�นบัังคู่ับัโซ่�ท่�ม่ืคู่วามืยาวข้นาดอ่�น ความยาวของแผ่่นบัังคับัโซ่่ท่�ไม่เหมาะ
สูมอาจำสู่งผ่ลให้เกิดการบัาดเจ็ำบัได้

คำำ�เตืือน: ใช้้แผ่�นบัังคู่ับัโซ่�ร้�วมืกับัโซ่�เลื่่�อยอย�างเหมืาะสมื มิฉะนั�นอาจำทำาให้เกิดการบัาดเจ็ำบัได้

ตัลื่บััแบัตัเตัอร้่�แลื่ะเคู่ร้่�องช้าร์้จำท่�ใช้้ได้

ตลับัแบัตเตอร่� BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4040F

เคร่�องช้าร์จำ DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

• ตลับัแบัตเตอร่�และเคร่�องช้าร์จำบัางรายการท่�แสูดงอยู่ด้านบันอาจำไม่ม่วางจำำาหน่ายขึ�นอยู่กับัภูมิภาคท่�คุณ์อาศัยอยู่

คำำ�เตืือน: ใช้้ตัลื่ับัแบัตัเตัอร่้�แลื่ะเคู่ร้่�องช้าร้์จำท่�ร้ะบ่ัไว้ข้้างบันเท�านั�น การใช้้ตลับัแบัตเตอร่�และเคร่�องช้าร์จำประเภทอ่�นอาจำ
ก่อให้เกิดความเสู่�ยงท่�จำะได้รับับัาดเจำ็บัและ/หร่อเกิดไฟไหม้

สายไฟืท่�เช้่�อมืตั�อกบััแหลื่�งจำ�ายไฟืท่�ใช้้งานได้

ชุ้ดต้นกำาลังแบับัพิกพิา PDC1200 / PDC1500

• แหล่งจำ่ายไฟแบับัเช้่�อมต่อสูายไฟตามรายการด้านบันอาจำไม่ม่จำำาหน่ายขึ�นอยู่กับัภูมิภาคท่�คุณ์อยู่

• ก่อนใช้้งานแหล่งจำ่ายไฟแบับัเช่้�อมต่อสูายไฟ ให้อ่านคำาแนะนำาและเคร่�องหมายเต่อนท่�ติดอยู่

สญัลื่กัษณ์์

ต่อไปน้�ค่อสูัญลักษณ์์ท่�อาจำใช้้สูำาหรับัอุปกรณ์์ โปรดศึกษา
ความหมายของสัูญลักษณ์์ให้เข้าใจำก่อนการใช้้งาน

อ่านคู่ม่อการใช้้งาน

สูวมอุปกรณ์์ป้องกันดวงตา

สูวมใสู่อุปกรณ์์ป้องกันเสู่ยง

สูวมแว่นนิรภัยและอุปกรณ์์ป้องกันหู

ใช้้ม่อทั�งสูองข้างเสูมอเม่�อใช้้งานเคร่�องม่อ

ระวังการด่ดกลับัและหล่กเล่�ยงการสัูมผ่ัสูกับั
สู่วนปลายของแผ่่นบัังคับัโซ่่

ความยาวสููงสุูดในการตัดท่�ได้รับัอนุญาต

ทิศทางการเคล่�อนท่�ของโซ่่

 
Ni-MH
Li-ion สูำาหรับัประเทศในสูหภาพิยุโรปเท่านั�น

เน่�องจำากในอุปกรณ์์ม่สู่วนประกอบั
อันตราย ขยะจำำาพิวกอุปกรณ์์ไฟฟ้า
และอิเล็กทรอนิกสู์ แบัตเตอร่� และหม้อ
แบัตเตอร่�จำึงอาจำสู่งผ่ลต่อสูิ�งแวดล้อมและ
สูุขอนามัยของมนุษย์ในเช้ิงลบั
อย่าทิ�งเคร่�องใช้้ไฟฟ้าและอิเล็กทรอนิกสู์
หร่อแบัตเตอร่�รวมกับัวัสูดุเหล่อทิ�งในครัว
เร่อน!
เพิ่�อให้เป็นไปตามกฎระเบ่ัยบัของยุโรป
ว่าด้วยขยะจำำาพิวกอุปกรณ์์ไฟฟ้าและ
อิเล็กทรอนิกสู์ และหม้อสูะสูมไฟฟ้าและ
แบัตเตอร่� และขยะจำำาพิวกหม้อสูะสูมไฟฟ้า
และแบัตเตอร่� รวมถึงการบัังคับัใช้้ตาม
กฎหมายภายในประเทศ ควรม่การจัำดเก็บั
ขยะจำำาพิวกอุปกรณ์์ไฟฟ้า แบัตเตอร่� และ
หม้อสูะสูมไฟฟ้าแยกต่างหากและสู่งไปยัง
จำุดรับัขยะต่างหากในเขตเทศบัาลซึ่�งม่การ
ดำาเนินการตามระเบ่ัยบัว่าด้วยการดูแลสูิ�ง
แวดล้อม
โดยระบัุด้วยสูัญลักษณ์์เสู้นคาดขวางรูปถัง
ขยะแบับัม่ล้อไว้บันอุปกรณ์์

ผ่่านการรับัรองระดับัพิลังงานเสู่ยงตามกฎ
ระเบ่ัยบัว่าด้วยเสู่ยงรบักวนภายนอกของ
สูหภาพิยุโรป

ระดับัพิลังงานเสู่ยงตามข้อบัังคับัการ
ควบัคุมเสู่ยงรบักวนของรัฐนิวเซ่าท์เวลสู์ 
ประเทศออสูเตรเล่ย
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จำด่ปร้ะสงค์ู่การ้ใช้้งาน

เคร่�องม่อน้�ใช้้สูำาหรับัตัดกิ�งต้นไม้หร่อพิุ่มไม้ด้วยโซ่่เล่�อย

คู่ำาเตัอ่นด้านคู่วามืปลื่อดภยั

คู่ำาเตัอ่นด้านคู่วามืปลื่อดภยัข้องเคู่ร้่�องมือ่ไฟืฟ้ืา
ทั�วไป

คำำ�เตืือน  อ�านคู่ำาเตั่อนด้านคู่วามืปลื่อดภัย คู่่�มื่อ ภาพ 
แลื่ะข้้อม่ืลื่จำำาเพาะท่�ม่ืมืาให้พร้้อมืกับัเคู่ร้่�องมื่อไฟืฟื้าน้� หาก
ไม่ปฏิิบััติตามคำาเต่อนทั�งหมดด้านล่างน้�อาจำสู่งผ่ลให้เกิดไฟ
ช้็อต ไฟไหม้ และ/หร่อได้รับับัาดเจำ็บัสูาหัสูได้

เก็บัร้ักษาคู่ำาเตั่อนแลื่ะคู่ำาแนะนำาทั�งหมืดไว้
เป็นข้้อมื่ลื่อ้างอิงในอนาคู่ตั
คำาว่า “เคร่�องม่อไฟฟ้า” ในคำาเต่อนน้�หมายถึงเคร่�องม่อ
ไฟฟ้า (ม่สูาย) ท่�ทำางานโดยใช้้กระแสูไฟฟ้าหร่อเคร่�องม่อ
ไฟฟ้า (ไร้สูาย) ท่�ทำางานโดยใช้้แบัตเตอร่�

คู่วามืปลื่อดภัยข้องพ่�นท่�ทำางาน

1. ด่แลื่พ่�นท่�ทำางานให้ม่ืคู่วามืสะอาดแลื่ะมื่แสงไฟืสว�าง 
พิ่�นท่�รกระเกะระกะหร่อม่ดทึบัอาจำนำาไปสูู่การเกิด
อุบััติเหตุได้

2. อย�าใช้้งานเคู่ร้่�องมื่อไฟืฟื้าในสภาพท่�อาจำเกิดการ้
ร้ะเบิัด เช้�น ในสถานท่�ท่�ม่ืข้องเหลื่ว ก๊าซ่ หร้่อฝุ่่�นผ่งท่�
ม่ืคู่่ณ์สมืบััตัิไวไฟื เคร่�องม่อไฟฟ้าอาจำสูร้างประกายไฟ
และจำุดช้นวนฝุ�นผ่งหร่อก๊าซ่ดังกล่าว

3. ด่แลื่ไมื�ให้ม่ืเด็กๆ หร้่อบ่ัคู่คู่ลื่อ่�นอย่�ในบัริ้เวณ์ท่�กำาลื่ัง
ใช้้เคู่ร้่�องมื่อไฟืฟื้า การม่สูิ�งรบักวนสูมาธิิอาจำทำาให้คุณ์
สููญเสู่ยการควบัคุม

คู่วามืปลื่อดภัยด้านไฟืฟื้า

1. ปลื่ั�กข้องเคู่ร้่�องมื่อไฟืฟื้าตั้องพอด่กับัเตั้าร้ับั อย�า
ดัดแปลื่งปลื่ั�กไมื�ว�ากร้ณ์้ใดๆ อย�าใช้้ปลื่ั�กอะแด็ปเตัอร้์
กับัเคู่ร่้�องมื่อไฟืฟื้าท่�ตั�อสายดิน ปลั�กท่�ไม่ถูกดัดแปลง
และเต้ารับัท่�เข้ากันพิอด่จำะช้่วยลดความเสู่�ยงของการ
เกิดไฟฟ้าช้็อต

2. ร้ะวังอย�าให้ร้�างกายสัมืผ่ัสกับัพ่�นผิ่วท่�ตั�อสายดิน เช้�น 
ท�อ เคู่ร่้�องนำาคู่วามืร้้อน เตัาห่งตั้มื แลื่ะตั่้เย็น ม่ความ
เสู่�ยงท่�จำะเกิดไฟฟ้าช้็อตสููงขึ�น หากร่างกายของคุณ์
สูัมผ่ัสูกับัพิ่�น

3. อย�าให้เคู่ร้่�องมื่อไฟืฟื้าถ่กนำ�าหร้่ออย่�ในสภาพเปียกช้่�น 
นำ�าท่�ไหลเข้าไปในเคร่�องม่อไฟฟ้าจำะเพิิ�มความเสู่�ยง
ของการเกิดไฟฟ้าช้็อต

4. อย�าใช้้สายไฟือย�างไมื�เหมืาะสมื อย�าใช้้สายไฟืเพ่�อ
ยก ดึง หร้่อถอดปลื่ั�กเคู่ร้่�องมื่อไฟืฟื้า เก็บัสายไฟืให้
ห�างจำากคู่วามืร้้อน นำ�ามืัน ข้องม่ืคู่มื หร้่อชิ้�นส�วนท่�
เคู่ลื่่�อนท่� สูายท่�ช้ำารุดหร่อพัินกันจำะเพิิ�มความเสู่�ยงของ
การเกิดไฟฟ้าช็้อต

5. ข้ณ์ะท่�ใช้้งานเคู่ร่้�องมื่อไฟืฟื้านอกอาคู่าร้ คู่วร้ใช้้สาย
ตั�อพ�วงท่�เหมืาะสมืกับังานภายนอกอาคู่าร้ การใช้้สูาย
ท่�เหมาะสูมกับังานภายนอกอาคารจำะลดความเสู่�ยง
ของการเกิดไฟฟ้าช็้อต

6. หากตั้องใช้้งานเคู่ร่้�องมื่อไฟืฟื้าในสถานท่�เปียกช่้�น ให้
ใช้้อ่ปกร้ณ์์ป้องกันกร้ะแสไฟืร้ั�ว (RCD) การใช้้ RCD 
จำะลดความเสู่�ยงของการเกิดไฟฟ้าช็้อต

7. เคู่ร้่�องมื่อไฟืฟื้าอาจำสร้้างสนามืแมื�เหล็ื่ก (EMF) ท่�ไมื�
เป็นอันตัร้ายตั�อผ่่้ใช้้ อย่างไรก็ตาม ผู่้ใช้้ท่�ใสู่เคร่�อง
กระตุ้นหัวใจำและอุปกรณ์์ทางการแพิทย์ท่�คล้ายกันน้�
ควรติดต่อผู่้ผ่ลิตอุปกรณ์์และ/หร่อแพิทย์เพ่ิ�อรับัคำา
แนะนำาก่อนใช้้งานเคร่�องม่อไฟฟ้าน้�

คู่วามืปลื่อดภัยส�วนบ่ัคู่คู่ลื่

1. ให้ร้ะมืัดร้ะวังแลื่ะม่ืสตัิอย่�เสมือข้ณ์ะใช้้งานเคู่ร่้�องมื่อ
ไฟืฟื้า อย�าใช้้งานเคู่ร่้�องมื่อไฟืฟื้าในข้ณ์ะท่�คู่่ณ์กำาลื่ัง
เหน่�อย หร้่อในสภาพท่�มืึนเมืาจำากยาเสพติัด เคู่ร่้�อง
ด่�มื แอลื่กอฮอลื่์ หร้่อการ้ใช้้ยา ชั้�วขณ์ะท่�ขาดความ
ระมัดระวังเม่�อกำาลังใช้้งานเคร่�องม่อไฟฟ้าอาจำทำาให้ได้
รับับัาดเจ็ำบัร้ายแรง

2. ใช้้อ่ปกร้ณ์์ป้องกันส�วนบ่ัคู่คู่ลื่ สวมืแว�นตัาป้องกันเสมือ 
อุปกรณ์์ป้องกัน เช้่น หน้ากากกันฝุ�น รองเท้านิรภัย
กันล่�น หมวกนิรภัย หร่อเคร่�องป้องกันการได้ยินท่�ใช้้
ในสูภาพิท่�เหมาะสูมจำะช้่วยลดการบัาดเจ็ำบั

3. ป้องกันไมื�ให้เกิดการ้เปิดใช้้งานโดยไมื�ตัั�งใจำ ตัร้วจำสอบั
ให้แน่ใจำว�าสวิตัช้์ปิดอย่�ก�อนท่�จำะเช้่�อมืตั�อกับัแหลื่�งจำ�าย
ไฟื แลื่ะ/หร้่อช่้ดแบัตัเตัอร้่� ร้วมืทั�งตัร้วจำสอบัก�อนการ้
ยกหร้่อเคู่ลื่่�อนย้ายเคู่ร่้�องมื่อ การสูอดนิ�วม่อบัริเวณ์
สูวิตช้์เพิ่�อถ่อเคร่�องม่อไฟฟ้า หร่อการช้าร์จำไฟเคร่�อง
ม่อไฟฟ้าในขณ์ะท่�เปิดสูวิตช้์อยู่อาจำนำาไปสูู่การเกิด
อุบััติเหตุ

4. นำาก่ญแจำปรั้บัตัั�งหร้่อปร้ะแจำออกก�อนท่�จำะเปิดเคู่ร่้�อง
มื่อไฟืฟื้า ประแจำหร่อกุญแจำท่�เสู่ยบัค้างอยู่ในชิ้�นสู่วนท่�
หมุนได้ของเคร่�องม่อไฟฟ้าอาจำทำาให้ได้รับับัาดเจำ็บั

5. อย�าทำางานในร้ะยะท่�ส่ดเอ่�อมื จำัดท�าการ้ย่นแลื่ะการ้
ทร้งตััวให้เหมืาะสมืตัลื่อดเวลื่า เพิราะจำะทำาให้ควบัคุม
เคร่�องม่อไฟฟ้าได้ด่ขึ�นในสูถานการณ์์ท่�ไม่คาดคิด
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6. แตั�งกายให้เหมืาะสมื อย�าสวมืเคู่ร้่�องแตั�งกายท่�หลื่วมื
เกินไป หร้่อสวมืเคู่ร่้�องปร้ะดับั ด่แลื่ไมื�ให้เส้นผ่มืแลื่ะ
เส่�อผ่้าอย่�ใกลื่้ชิ้�นส�วนท่�เคู่ลื่่�อนท่� เสู่�อผ่้ารุ่มร่าม เคร่�อง
ประดับั หร่อผ่มท่�ม่ความยาวอาจำเข้าไปติดในชิ้�นสู่วนท่�
เคล่�อนท่�

7. หากม่ืการ้จำัดอ่ปกร้ณ์์สำาหร้ับัด่ดแลื่ะจำัดเก็บัฝุ่่�นไว้ใน
สถานท่� ให้ตัร้วจำสอบัว�าได้เช้่�อมืตั�อแลื่ะใช้้งานอ่ปกร้ณ์์
นั�นอย�างเหมืาะสมื การใช้้เคร่�องดูดและจำัดเก็บัฝุ�นจำะ
ช้่วยลดอันตรายท่�เกิดจำากฝุ�นผ่งได้

8. อย�าให้คู่วามืคู่่้นเคู่ยจำากการ้ใช้้งานเคู่ร่้�องมื่อเป็น
ปร้ะจำำาทำาให้คู่่ณ์ทำาตััวตัามืสบัายแลื่ะลื่ะเลื่ยหลัื่กการ้
เพ่�อคู่วามืปลื่อดภัยในการ้ใช้้เคู่ร้่�องมื่อ การกระทำาท่�ไม่
ระมัดระวังอาจำทำาให้เกิดการบัาดเจ็ำบัร้ายแรงภายใน
เสู่�ยววินาท่

9. สวมืใส�แว�นคู่ร้อบัตัานิร้ภัยเพ่�อปกป้องดวงตัาข้องคู่่ณ์
จำากการ้บัาดเจำ็บัเมื่�อใช้้เคู่ร้่�องมื่อไฟืฟื้า แว�นคู่ร้อบั
ตัาจำะตั้องได้มืาตัร้ฐาน ANSI Z87.1 ในสหร้ัฐฯ, EN 
166 ในย่โร้ป หร้่อ AS/NZS 1336 ในออสเตัร้เลื่่ย/
นิวซ่่แลื่นด์ ในออสเตัร้เลื่่ย/นิวซ่่แลื่นด์ จำะตั้องสวมื
เกร้าะป้องกันใบัหน้าเพ่�อปกป้องใบัหน้าข้องคู่่ณ์อย�าง
ถ่กตั้องตัามืกฎหมืายด้วย

ผ่่้ว�าจำ้างม่ืหน้าท่�ร้ับัผ่ิดช้อบัในการ้บัังคู่ับัผ่่้ใช้้งานเคู่ร้่�อง
มื่อแลื่ะบ่ัคู่คู่ลื่อ่�นๆ ท่�อย่�ในบัร้ิเวณ์ท่�ปฏิิบััตัิงานให้ใช้้
อ่ปกร้ณ์์ป้องกันท่�เหมืาะสมื

การ้ใช้้แลื่ะด่แลื่เคู่ร้่�องมื่อไฟืฟื้า

1. อย�าฝุ่ืนใช้้เคู่ร้่�องมื่อไฟืฟื้า ใช้้เคู่ร่้�องมื่อไฟืฟื้าท่�เหมืาะ
สมืกับัการ้ใช้้งานข้องคู่่ณ์ เคร่�องม่อไฟฟ้าท่�เหมาะสูม
จำะทำาให้ได้งานท่�ม่ประสูิทธิิภาพิและปลอดภัยกว่าตาม
ข่ดความสูามารถของเคร่�องท่�ได้รับัการออกแบับัมา

2. อย�าใช้้เคู่ร้่�องมื่อไฟืฟื้า หากสวิตัช้์ไมื�สามืาร้ถเปิดปิด
ได้ เคร่�องม่อไฟฟ้าท่�ควบัคุมด้วยสูวิตช้์ไม่ได้เป็นสูิ�ง
อันตรายและต้องได้รับัการซ่่อมแซ่ม

3. ถอดปลื่ั�กจำากแหลื่�งจำ�ายไฟื แลื่ะ/หร้่อช่้ดแบัตัเตัอร้่�
ออกจำากเคู่ร้่�องมื่อไฟืฟื้าก�อนทำาการ้ปรั้บัตัั�ง เปลื่่�ยน
อ่ปกร้ณ์์เสร้ิมื หร้่อจัำดเก็บัเคู่ร้่�องมื่อไฟืฟื้า วิธิ่การ
ป้องกันด้านความปลอดภัยดังกล่าวจำะช้่วยลดความ
เสู่�ยงในการเปิดใช้้งานเคร่�องม่อไฟฟ้าโดยไม่ตั�งใจำ

4. จำัดเก็บัเคู่ร้่�องมื่อไฟืฟื้าท่�ไมื�ได้ใช้้งานให้ห�างจำากม่ือ
เด็ก แลื่ะอย�าอน่ญาตัให้บ่ัคู่คู่ลื่ท่�ไมื�คู่่้นเคู่ยกับัเคู่ร้่�อง
มื่อไฟืฟื้าหร้่อคู่ำาแนะนำาเหลื่�าน้�ใช้้งานเคู่ร่้�องมื่อไฟืฟื้า 
เคร่�องม่อไฟฟ้าจำะเป็นอันตรายเม่�ออยู่ในม่อของผู่้ท่�ไม่
ได้รับัการฝึกอบัรม

5. บัำาร้่งร้ักษาเคู่ร่้�องมื่อไฟืฟื้าแลื่ะอ่ปกร้ณ์์เสร้ิมื ตัร้วจำ
สอบัการ้ปร้ะกอบัท่�ไมื�ถ่กตั้องหร้่อการ้เช่้�อมืตั�อข้อง
ชิ้�นส�วนท่�เคู่ลื่่�อนท่� การ้แตักหักข้องชิ้�นส�วน หร้่อ
สภาพอ่�นๆ ท่�อาจำส�งผ่ลื่กร้ะทบัตั�อการ้ทำางานข้อง
เคู่ร้่�องมื่อไฟืฟื้า หากม่ืคู่วามืเส่ยหาย ให้นำาเคู่ร่้�องมื่อ
ไฟืฟื้าไปซ่�อมืแซ่มืก�อนการ้ใช้้งาน อุบััติเหตุจำำานวน
มากเกิดจำากการดูแลรักษาเคร่�องม่อไฟฟ้าอย่างไม่ถูก
ต้อง

6. ทำาคู่วามืสะอาดเคู่ร้่�องมื่อตััดแลื่ะลัื่บัให้คู่มือย่�เสมือ 
เคร่�องม่อการตัดท่�ม่การดูแลอย่างถูกต้องและม่ขอบั
การตัดคมมักจำะม่ปัญหาติดขัดน้อยและควบัคุมได้ง่าย
กว่า

7. ใช้้เคู่ร้่�องมื่อไฟืฟื้า อ่ปกร้ณ์์เสร้ิมื แลื่ะวัสด่สิ�นเปลื่่อง 
ฯลื่ฯ ตัามืคู่ำาแนะนำาดังกลื่�าว พิจำาร้ณ์าสภาพการ้
ทำางานแลื่ะงานท่�จำะลื่งมื่อทำา การใช้้เคร่�องม่อไฟฟ้า
เพิ่�อทำางานอ่�นนอกเหน่อจำากท่�กำาหนดไว้อาจำทำาให้เกิด
อันตราย

8. ด่แลื่มื่อจำับัแลื่ะบัร้ิเวณ์มื่อจำับัให้แห้ง สะอาด แลื่ะไมื�มื่
นำ�ามืันแลื่ะจำาร้ะบ่ัเปื�อน ม่อจำับัและบัริเวณ์ม่อจำับัท่�ล่�น
จำะทำาให้ไม่สูามารถจำับัและควบัคุมเคร่�องม่อได้อย่าง
ปลอดภัยในสูถานการณ์์ท่�ไม่คาดคิด

9. ข้ณ์ะใช้้งานเคู่ร่้�องมื่อ อย�าสวมืใส�ถ่งม่ือผ่้าท่�อาจำเข้้าไป
ตัิดในเคู่ร้่�องมื่อได้ หากถุงม่อผ่้าเข้าไปติดในช้ิ�นสู่วนท่�
กำาลังเคล่�อนท่�อยู่อาจำทำาให้ได้รับับัาดเจำ็บั

การ้ใช้้งานแลื่ะด่แลื่เคู่ร้่�องมื่อท่�ใช้้แบัตัเตัอร้่�

1. ช้าร้์จำไฟืใหมื�ด้วยเคู่ร่้�องช้าร้์จำท่�ร้ะบ่ัโดยผ่่้ผ่ลื่ิตัเท�านั�น 
เคร่�องช้าร์จำท่�เหมาะสูำาหรับัชุ้ดแบัตเตอร่�ประเภทหนึ�ง
อาจำเสู่�ยงท่�จำะเกิดไฟไหม้หากนำาไปใช้้กับัชุ้ดแบัตเตอร่�
อ่กประเภทหนึ�ง

2. ใช้้เคู่ร้่�องมื่อไฟืฟื้ากับัช่้ดแบัตัเตัอร้่�ท่�กำาหนดมืาโดย
เฉพาะเท�านั�น การใช้้ชุ้ดแบัตเตอร่�ประเภทอ่�นอาจำ
ทำาให้เสู่�ยงท่�จำะได้รับับัาดเจำ็บัและเกิดไฟไหม้
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3. เม่ื�อไมื�ใช้้งานช้่ดแบัตัเตัอร้่� ให้เก็บัห�างจำากวัตัถ่ท่�เป็น
โลื่หะอ่�นๆ เช้�น คู่ลิื่ปหน้บักร้ะดาษ เหร้่ยญ ก่ญแจำ 
กร้ร้ไกร้ตััดเล็ื่บั สกร้่ หร้่อวัตัถ่ท่�เป็นโลื่หะข้นาดเลื่็ก
อ่�นๆ ท่�สามืาร้ถเช้่�อมืตั�อขั้�วหนึ�งกับัอ่กขั้�วหนึ�งได้ การ
ลัดวงจำรขั�วแบัตเตอร่�อาจำทำาให้ร้อนจำัดหร่อเกิดไฟไหม้

4. ในกร้ณ์้ท่�ใช้้งานไมื�ถ่กตั้อง อาจำมื่ข้องเหลื่วไหลื่ออก
จำากแบัตัเตัอร่้� ให้หลื่่กเล่ื่�ยงการ้สัมืผ่ัส หากสัมืผ่ัส
โดนข้องเหลื่วโดยไมื�ตัั�งใจำ ให้ลื่้างออกด้วยนำ�า หาก
ข้องเหลื่วกร้ะเด็นเข้้าตัา ให้ร้่บัไปพบัแพทย์ ของเหลว
ท่�ไหลออกจำากแบัตเตอร่�อาจำทำาให้ผ่ิวหนังระคายเค่อง
หร่อไหม้

5. ห้ามืใช้้ช้่ดแบัตัเตัอร่้�หร้่อเคู่ร่้�องมื่อท่�ช้ำาร้่ดหร้่อมื่การ้
แก้ไข้ แบัตเตอร่�ท่�เสู่ยหายหร่อม่การแก้ไขอาจำทำาให้
เกิดสูิ�งท่�คาดไม่ถึงได้ เช้่น ไฟไหม้ ระเบิัด หร่อเสู่�ยง
ต่อการบัาดเจำ็บั

6. ห้ามืให้ช่้ดแบัตัเตัอร้่�อย่�ใกลื่้ไฟื หร้่อบัริ้เวณ์ท่�ม่ือ่ณ์หภ่มิื
ส่งเกิน หากโดนไฟ หร่ออุณ์หภูมิสููงเกิน 130 °C อาจำ
ก่อให้เกิดการระเบิัดได้

7. กร้่ณ์าปฏิิบััตัิตัามืคู่ำาแนะนำาสำาหร้ับัการ้ช้าร้์จำไฟื แลื่ะ
ห้ามืช้าร้์จำแบัตัเตัอร่้�หร้่อเคู่ร่้�องมื่อในบัร้ิเวณ์ท่�ม่ื
อ่ณ์หภ่มิืนอกเหน่อไปจำากท่�ร้ะบ่ัในคู่ำาแนะนำา การช้าร์จำ
ไฟท่�ไม่เหมาะสูม หร่ออุณ์หภูมินอกเหน่อไปจำากช้่วง
อุณ์หภูมิท่�ระบัุในคำาแนะนำาอาจำทำาให้แบัตเตอร่�เสู่ย
หายและเป็นการเพิิ�มความเสู่�ยงในการเกิดไฟไหม้

การ้ซ่�อมืบัำาร้่ง

1. นำาเคู่ร้่�องมื่อไฟืฟื้าเข้้ารั้บับัร้ิการ้จำากช้�างซ่�อมืท่�ผ่�าน
การ้ร้ับัร้องโดยใช้้อะไหลื่�แบับัเด่ยวกันเท�านั�น เพิราะจำะ
ทำาให้การใช้้เคร่�องม่อไฟฟ้าม่ความปลอดภัย

2. ห้ามืใช้้ช้่ดแบัตัเตัอร่้�ท่�เส่ยหาย ชุ้ดแบัตเตอร่�ท่�ใช้้ควร
เป็นชุ้ดท่�มาจำากผู่้ผ่ลิต หร่อผู่้ให้บัริการท่�ได้รับัอนุญาต
เท่านั�น

3. ปฏิิบััตัิตัามืคู่ำาแนะนำาในการ้หลื่�อลื่่�นแลื่ะการ้เปล่ื่�ยน
อ่ปกร้ณ์์เสร้ิมื

คู่ำาเตัอ่นด้านคู่วามืปลื่อดภยัทั�วไปข้องเลื่่�อยตัดั
ไร้้สาย

1. ด่แลื่ให้ท่กส�วนข้องร้�างกายอย่�ห�างจำากโซ่�เลื่่�อยเม่ื�อ
เลื่่�อยตััดไร้้สายทำางานอย่� ก�อนเร้ิ�มืใช้้งานเลื่่�อยตััด 
ตัร้วจำสอบัให้แน่ใจำว�าโซ่�เลื่่�อยไมื�สัมืผ่ัสกับัสิ�งใดๆ ชั้�ว
ขณ์ะท่�ละความสูนใจำในขณ์ะท่�ใช้้งานเล่�อยตัดอาจำทำาให้
โซ่่เล่�อยพิันกับัเสู่�อผ่้าหร่อร่างกายของคุณ์

2. จำับัเลื่่�อยตััดด้วยม่ือข้้างหนึ�งท่�มื่อจำับัด้านหลื่ัง แลื่ะมื่อ
อ่กข้้างท่�มื่อจำับัเสร้ิมืท่กคู่ร้ั�ง

3. จำับัเลื่่�อยตััดท่�พ่�นผ่ิวด้ามืจัำบัห่้มืฉนวนเท�านั�น เน่�องจำาก
โซ่�เลื่่�อยอาจำสัมืผ่ัสกับัสายไฟืท่�ซ่�อนอย่� โซ่่เล่�อยท่�
สูัมผ่ัสูกับัสูายไฟท่� “ม่กระแสูไฟฟ้าไหลผ่่าน” อาจำทำาให้
ชิ้�นสู่วนโลหะท่�ไม่ม่ฉนวนหุ้ม “ม่กระแสูไฟฟ้าไหลผ่่าน” 
และอาจำทำาให้ผู่้ใช้้งานถูกไฟช้็อตได้

4. สวมือ่ปกร้ณ์์ป้องกันดวงตัา ข้อแนะนำาให้ใช้้อ่ปกร้ณ์์
ป้องกันเพิ�มืเตัิมืสำาหร้ับัห่ ศี่ร้ษะ ม่ือ ข้า แลื่ะเท้า 
อุปกรณ์์ป้องกันจำะลดการบัาดเจ็ำบัสู่วนบัุคคลโดยชิ้�น
สู่วนท่�ลอยหร่อการสัูมผ่ัสูกับัโซ่่เล่�อยโดยอุบััติเหตุ

5. อย�าใช้้เลื่่�อยตััดข้ณ์ะอย่�บันตั้นไมื้ บัันได หลื่ังคู่า หร้่อ
บันพ่�นร้องร้ับัท่�ไมื�มัื�นคู่ง การใช้้เล่�อยตัดในลักษณ์ะน้�
อาจำทำาให้ได้รับับัาดเจำ็บัสูาหัสูได้

6. ร้ักษาท�าย่นให้เหมืาะสมืเสมือแลื่ะใช้้งานเลื่่�อยตััด
เฉพาะเม่ื�อย่นบันพ่�นผ่ิวร้ะนาบัท่�คู่งท่�แลื่ะมัื�นคู่ง พิ่�นผ่ิว
ท่�ล่�นและไม่มั�นคงอาจำทำาให้คุณ์เสู่ยสูมดุลหร่อสููญเสู่ย
การควบัคุมเล่�อยตัดได้

7. เมื่�อตััดกิ�งไมื้ท่�ม่ืแร้งตัึงส่ง ให้ร้ะวังการ้เด้งกลื่ับั เม่�อ
แรงตึงในเน่�อไม้คลายออก กิ�งไม้ท่�ม่แรงด่ดอาจำสู่งผ่ล
ให้ผู่้ปฏิิบััติงานและ/หร่อเล่�อยตัดสููญเสู่ยการควบัคุมได้

8. คู่อยร้ะมืัดร้ะวังอย�างส่งข้ณ์ะตััดแปร้งแลื่ะกิ�งไมื้อ�อน 
วัสูดุท่�บัางอาจำสูัมผ่ัสูโซ่่เล่�อย และตวัดเข้าหาตัวคุณ์
หร่อทำาให้คุณ์เสู่ยการทรงตัว

9. เคู่ลื่่�อนย้ายเลื่่�อยตััดโดยปิดสวิตัช้์เลื่่�อยตััดไว้แลื่ะถ่อให้
ห�างจำากร้�างกายข้องคู่่ณ์ เม่ื�อเคู่ลื่่�อนย้ายหร้่อจัำดเก็บั
เลื่่�อยตััด ให้ใส�ฝุ่าคู่ร้อบัแผ่�นบัังคู่ับัโซ่�ท่กคู่ร้ั�ง การจัำบั
เล่�อยตัดท่�เหมาะสูมจำะลดแนวโน้มในการสัูมผ่ัสูกับัโซ่่
เล่�อยท่�กำาลังทำางานอยู่โดยไม่ตั�งใจำ

10. ปฏิิบััตัิตัามืคู่ำาแนะนำาสำาหรั้บัการ้หลื่�อลื่่�น การ้ปรั้บัแร้ง
ดึงข้องโซ่� แลื่ะการ้เปลื่่�ยนแผ่�นบัังคู่ับัโซ่�แลื่ะโซ่� โซ่่ท่�ถูก
ปรับัแรงดึงหร่อหล่อล่�นอย่างไม่ถูกต้องจำะก่อให้เกิด
หร่อเพิิ�มโอกาสูของการด่ดกลับั

11. ตััดไมื้เท�านั�น อย�าใช้้เลื่่�อยตััดเพ่�อวัตัถ่ปร้ะสงคู่์ท่�ไมื�
ได้ร้ะบ่ัไว้ ตััวอย�างเช้�น อย�าใช้้เลื่่�อยตััดเพ่�อตััดโลื่หะ 
พลื่าสตัิก อิฐ หร้่อวัสด่ก�อสร้้างอ่�นท่�ไมื�ใช้�ไมื้ การใช้้
เล่�อยตัดเพิ่�อทำางานอ่�นท่�ไม่ได้กำาหนดไว้อาจำสู่งผ่ลให้
เกิดสูถานการณ์์ท่�เป็นอันตรายได้

12. เลื่่�อยตััดน้�ไมื�ได้ออกแบับัมืาเพ่�อให้ใช้้กับัการ้โคู่�นตั้นไมื ้
การใช้้เล่�อยตัดเพิ่�อทำางานอ่�นท่�ไม่ได้ระบุัไว้อาจำสู่งผ่ล
ให้ผู่้ปฏิิบััติงานหร่อผู่้ท่�อยู่ใกล้เค่ยงบัาดเจำ็บัสูาหัสูได้

13. สาเหตั่ข้องการ้ด่ดกลัื่บัแลื่ะการ้ป้องกันผ่่้ใช้้จำากการ้ด่ด
กลื่ับั:
การด่ดกลับัอาจำเกิดขึ�นเม่�อปลายของแผ่่นบัังคับัโซ่่
สูัมผ่ัสูกับัวัตถุ หร่อเม่�อไม้ขยับัเข้ามาใกล้และบ่ับัโซ่่
เล่�อยในระหว่างการตัด
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การสัูมผ่ัสูสู่วนปลายในบัางกรณ์้อาจำก่อให้เกิดปฏิิกิริยา
ย้อนกลับัโดยทันท่ขึ�นได้ ซึ่�งจำะด่ดแผ่่นบัังคับัโซ่่ขึ�น
ด้านบันและด่ดกลับัใสู่ผู่้ใช้้
การบ่ับัโซ่่เล่�อยอย่างแน่นบัริเวณ์ด้านบันของแผ่่น
บัังคับัโซ่่อาจำดันแผ่่นบัังคับัโซ่่กลับัใสู่ตัวผู่้ใช้้อย่าง
รวดเร็ว
ปฏิิกิริยาเหล่าน้�อาจำทำาให้คุณ์สููญเสู่ยการควบัคุม
สูำาหรับัเล่�อย ซึ่�งอาจำทำาให้ได้รับับัาดเจ็ำบัสูาหัสู อย่า
ใช้้งานอุปกรณ์์นิรภัยท่�ติดตั�งมาในเล่�อยของคุณ์เพิ่ยง
อย่างเด่ยว ในฐานะผู่้ใช้้เล่�อยตัด คุณ์ควรใช้้หลายๆ 
มาตรการเพ่ิ�อให้ไม่เกิดอุบััติเหตุหร่อการบัาดเจ็ำบัใน
การทำางานตัดของคุณ์
การด่ดกลับัเป็นผ่ลจำากการใช้้เล่�อยตัดผ่ิดวัตถุประสูงค์ 
และ/หร่อการใช้้งานหร่อสูภาพิการใช้้งานไม่เหมาะสูม 
และสูามารถป้องกันได้โดยปฏิิบััติตามข้อควรระวังท่�
เหมาะสูมด้านล่างน้�:

• จำับัด้ามืจัำบัให้แน่นโดยให้นิ�วหัวแมื�ม่ือแลื่ะนิ�วอ่�นๆ 
กำาร้อบัมื่อจำับัข้องเลื่่�อยตััด โดยให้ม่ือทั�งสองข้้าง
อย่�ท่�เลื่่�อย แลื่ะจัำดตัำาแหน่งร้�างกายแลื่ะแข้นเพ่�อ
ให้ทนตั�อแร้งด่ดกลัื่บัได้ แรงด่ดกลับัสูามารถถูก
ควบัคุมได้โดยผู่้ใช้้หากม่การปฏิิบััติข้อควรระวัง
อย่างเหมาะสูม อย่าปล่อยม่อออกจำากเล่�อยตัด

► หมืายเลื่ข้ 1

• อย�าเอ่�อมืเกินตััวแลื่ะอย�าตััดเหน่อคู่วามืส่งข้อง
ไหลื่� ซึ่�งจำะช้่วยป้องกันการสัูมผ่ัสูกับัสู่วนปลาย 
ของเล่�อยโดยไม่ได้ตั�งใจำ และทำาให้ควบัคุมเล่�อย
ตัดในสูถานการณ์์ท่�คาดไม่ถึงได้ด่ขึ�น

• ใช้้แผ่�นบัังคู่ับัโซ่�แลื่ะโซ่�เลื่่�อยสำาร้องท่�กำาหนดโดย
ผ่่้ผ่ลิื่ตัเท�านั�น การเปล่�ยนแผ่่นบัังคับัโซ่่และโซ่่
เล่�อยท่�ไม่ถูกต้องอาจำก่อให้เกิดการแตกของโซ่่
และ/หร่อการด่ดกลับั

• ปฏิิบััติตามการลับัคมของผู่้ผ่ลิตและคำาแนะนำา
ในการซ่่อมบัำารุงสูำาหรับัเล่�อยโซ่่ยนต์ การลดลง
ของความสููงสูำาหรับัเกจำวัดความลึกอาจำนำาไปสูู่
การด่ดกลับัท่�เพิิ�มขึ�น

14. ปฏิิบััตัิตัามืคู่ำาแนะนำาทั�งหมืดเมื่�อตั้องนำาวัสด่ท่�ตัิดอย่�
ออก จำัดเก็บั หร้่อซ่�อมืเลื่่�อยตััด ตัร้วจำสอบัให้แน่ใจำว�า
ปิดสวิตัช้์แลื่ะนำาตัลัื่บัแบัตัเตัอร้่�ออกแลื่้ว

คู่ำาแนะนำาด้านคู่วามืปลื่อดภยัเพิ�มืเตัมิื

อ่ปกร้ณ์์ป้องกันส�วนบ่ัคู่คู่ลื่

1. เสู่�อผ่้าจำะต้องสูวมใสู่ได้พิอด่ตัว แต่ไม่เป็นอุปสูรรคต่อ
การเคล่�อนไหว

2. สูวมใสู่ชุ้ดป้องกันต่อไปน้�ระหว่างทำางาน:

• หมวกนิรภัยท่�ผ่่านการทดสูอบัแล้ว หากเกิด
อันตรายจำากกิ�งไม้ท่�ร่วงลงมาหร่อสูิ�งอ่�นท่�ใกล้
เค่ยง

• หน้ากากหร่อแว่นกันลม

• อุปกรณ์์ป้องกันเสู่ยงท่�เหมาะสูม (ท่�ครอบัหู ปลั�ก
อุดหูเฉพิาะบุัคคลหร่อแบับัปั�นขึ�นรูป) การตรวจำ
วิเคราะห์ความถ่�ตามคำาร้อง

• ถุงม่อนิรภัยหนังอย่างหนา

• กางเกงขายาวท่�ผ่ลิตด้วยผ่้าเน่�อหนา

• ชุ้ดเอ่�ยมนิรภัยท่�ทำาจำากผ่้าทนต่อการฉ้กขาด

• รองเท้าหร่อรองเท้าบูั๊ตนิรภัยท่�ม่พิ่�นกันล่�น หัว
เหล็ก และบัุด้วยผ่้าทนต่อการฉ้กขาด

• หน้ากากช้่วยหายใจำ เม่�อต้องทำางานท่�ทำาให้เกิด
ฝุ�นผ่ง (เช้่น การเล่�อยไม้แห้ง)

การ้ใช้้งาน

1. ก�อนเร้ิ�มืทำางาน ตัร้วจำสอบัว�าเคู่ร่้�องมื่ออย่�ในลื่ำาดับัการ้
ทำางานท่�เหมืาะสมื แลื่ะสภาพข้องเคู่ร่้�องมื่อเป็นไป
ตัามืข้้อบัังคู่ับัด้านคู่วามืปลื่อดภัย ตัร้วจำสอบัสิ�งตั�อไปน้�
โดยเฉพาะ:

• เบัรกท่�ผ่่านการใช้้งานมานานทำางานอย่าง
เหมาะสูม

• แถบัรางและฝาครอบัสูเตอร์อยู่ในตำาแหน่งท่�ถูก
ต้อง

• ได้ม่การลับัคมโซ่่ยนต์และกำาหนดแรงตึงตามข้อ
บัังคับั

2. อย�าเร้ิ�มืใช้้งานเคู่ร่้�องมื่อโดยท่�ยังไมื�ได้ถอดฝุ่าคู่ร้อบั
โซ่�ออก การเริ�มใช้้งานเคร่�องม่อโดยท่�ม่ฝาครอบัโซ่่อยู่
อาจำทำาให้ฝาครอบัโซ่่กระเด็นออกมาทางด้านหน้า ซึ่�ง
สู่งผ่ลให้ได้รับับัาดเจำ็บั และทรัพิย์สูินรอบัตัวผู่้ปฏิิบััติ
งานเสู่ยหายได้

3. อย�าย่นใตั้กิ�งไมื้ท่�จำะตััดโดยตัร้ง ร้ะวังกิ�งไมื�่ท่�ร้�วงหลื่�น
ลื่งมืา

4. อย�าใช้้งานเคู่ร่้�องมื่อในสภาพอากาศีท่�เลื่วร้้าย หร้่อม่ื
คู่วามืเส่�ยงท่�จำะเกิดฟื้าผ่�า

5. เมื่�อคู่่ณ์ใช้้เคู่ร่้�องมื่อบันพ่�นท่�เป็นโคู่ลื่น ทางลื่าดท่�เปียก 
หร้่อสถานท่�ท่�ลื่่�น ให้ร้ะวังการ้ย่นข้องคู่่ณ์

6. หลื่่กเล่ื่�ยงการ้ทำางานในสภาพแวดลื่้อมืท่�อาจำทำาให้ผ่่้ใช้้
งานเหน่�อยลื่้ามืากขึ้�น

7. อย�าจำ่�มืเคู่ร้่�องมื่อลื่งไปในแอ�งนำ�า

8. อย�าวางเคู่ร่้�องมื่อทิ�งไว้นอกอาคู่าร้กลื่างฝุ่น

9. เมื่�อใบัไมื้เปียกหร้่อเศีษสิ�งสกปร้กติัดอย่�กับัปากด่ด 
(ช้�องร้ะบัายอากาศี) เน่�องจำากฝุ่น ให้เอาออก
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10. อย�าใช้้เคู่ร้่�องมื่อท�ามืกลื่างหิมืะ

การ้บัำาร้่งรั้กษาแลื่ะการ้เก็บัร้ักษา

1. อย�าลื่้างเคู่ร้่�องมื่อด้วยนำ�าแร้งดันส่ง

2. เม่ื�อลื่้างทำาคู่วามืสะอาดเคู่ร่้�องมื่อ อย�าให้นำ�าเข้้าไป
ด้านในกลื่ไกไฟืฟื้า เช้�น แบัตัเตัอร้่� มือเตัอร้์ แลื่ะขั้�ว
ตั�อตั�างๆ

3. ทำาการ้ตัร้วจำสอบัหร้่อบัำาร้่งรั้กษาในสถานท่�ท่�สามืาร้ถ
หลื่่กเล่ื่�ยงฝุ่นได้

4. หลื่ังจำากใช้้เคู่ร้่�องมื่อแลื่้ว ให้ทำาคู่วามืสะอาดสิ�งสกปร้ก
ท่�ตัิดอย่�ออก แลื่ะปลื่�อยให้เคู่ร้่�องมื่อแห้งสนิทก�อน
นำาไปจำัดเก็บั ม่ความเสู่�ยงท่�เคร่�องจำะทำางานผ่ิดปกติ
เน่�องจำากการเป็นนำ�าแข็ง โดยขึ�นอยู่กับัฤดูกาลหร่อ
พิ่�นท่�

5. เม่ื�อจัำดเก็บัเคู่ร้่�องมื่อ ให้หลื่่กเลื่่�ยงแสงแดดโดยตัร้งแลื่ะ
ฝุ่น แลื่ะจำัดเก็บัเคู่ร้่�องมื่อไว้ในท่�ท่�จำะไมื�เกิดคู่วามืร้้อน
หร้่อคู่วามืช่้�น

คู่วามืปลื่อดภัยทางไฟืฟื้าแลื่ะแบัตัเตัอร่้�

1. หลื่่กเล่ื่�ยงสภาพแวดลื่้อมืท่�อันตัร้าย อย�าใช้้เคู่ร้่�องมื่อ
ในสถานท่�ท่�เปียกหร้่อช่้�น หร้่อให้เคู่ร้่�องมื่อโดนนำ�าฝุ่น 
นำ�าท่�ไหลื่เข้้าไปในเคู่ร้่�องมื่อจำะเพิ�มืคู่วามืเส่�ยงข้องการ้
เกิดไฟืฟื้าช็้อตั

2. อย�ากำาจัำดแบัตัเตัอร่้�ในไฟื แบัตเตอร่�อาจำระเบัิดได้ 
ตรวจำสูอบัรหัสูท้องถิ�นสูำาหรับัคำาแนะนำาเก่�ยวกับัการ
กำาจำัดทิ�งแบับัพิิเศษ

3. อย�าเปิดหร้่อทำาให้แบัตัเตัอร่้�เส่ยหาย อิเล็กโทรไลต์ท่�
ถูกปล่อยออกมาม่คุณ์สูมบััติกัดกร่อน และอาจำทำาลาย
ดวงตาหร่อผิ่วหนังได้ อาจำเป็นพิิษหากกล่นกินเข้าไป

4. อย�าช้าร้์จำแบัตัเตัอร่้�กลื่างฝุ่นหร้่อในสถานท่�ท่�เปียก

5. ห้ามืช้าร้์จำไฟืนอกบั้าน หร้่อกลื่างแจำ้ง

6. ห้ามืจำับัอ่ปกร้ณ์์ช้าร้์จำร้วมืถึงปลื่ั�กเคู่ร้่�องช้าร้์จำแลื่ะขั้�ว
อ่ปกร้ณ์์ช้าร้์จำด้วยมื่อท่�เปียก 

7. อย�าเปลื่่�ยนแบัตัเตัอร่้�ด้วยมื่อท่�เปียก

8. อย�าทิ�งแบัตัเตัอร่้�ไว้กลื่างฝุ่น แลื่ะไมื�ช้าร้์จำ ใช้้ หร้่อเก็บั
แบัตัเตัอร่้�ในสถานท่�ท่�ช่้�นหร้่อเปียก

9. อย�าให้ข้ั�วแบัตัเตัอร่้�เปียกข้องเหลื่ว เช้�น นำ�า หร้่อ
อย�าให้แบัตัเตัอร้่�แช้�ในนำ�า หากขั�วเปียกหร่อของเหลว
เข้าไปด้านในแบัตเตอร่� แบัตเตอร่�อาจำลัดวงจำร และม่
ความเสู่�ยงท่�จำะเกิดความร้อนสููง ไฟไหม้ หร่อระเบิัดได้

10. หลื่ังนำาแบัตัเตัอร่้�ออกจำากเคู่ร้่��องหร้่อเคู่ร้่�องช้าร้์จำแลื่้ว 
ตัร้วจำสอบัให้แน่ใจำว�าได้ใส�ฝุ่าคู่ร้อบัแบัตัเตัอร้่�เข้้ากับั
แบัตัเตัอร่้� แลื่ะเก็บัไว้ในท่�แห้ง

11. หากตัลื่ับัแบัตัเตัอร้่�เปียก ให้ร้ะบัายนำ�าภายในออกแลื่้ว
เช้็ดด้วยผ่้าแห้ง ปลื่�อยให้ตัลื่ับัแบัตัเตัอร้่�แห้งสนิทในท่�
แห้งก�อนใช้้งาน

ปฏิิบััติัตัามืคู่ำาแนะนำาเหลื่�าน้�
คำำ�เตืือน: อย�าให้คู่วามืไมื�ร้ะมัืดร้ะวังหร้่อคู่วามืคู่่้น

เคู่ยกับัผ่ลิื่ตัภัณ์ฑ์์ (จำากการ้ใช้้งานซ่ำ�าหลื่ายคู่ร้ั�ง) อย่�เหน่อ
การ้ปฏิิบััตัิตัามืกฎเกณ์ฑ์์ด้านคู่วามืปลื่อดภัยในการ้ใช้้งาน
ผ่ลิื่ตัภัณ์ฑ์์อย�างเคู่ร้�งคู่รั้ด การ้ใช้้งานอย�างไมื�เหมืาะสมื
หร้่อการ้ไมื�ปฏิิบััตัิตัามืกฎเกณ์ฑ์์ด้านคู่วามืปลื่อดภัยใน
คู่่�มื่อการ้ใช้้งานน้�อาจำทำาให้ได้รั้บับัาดเจำ็บัร้้ายแร้ง

คู่ำาแนะนำาเพ่�อคู่วามืปลื่อดภยัท่�สำาคัู่ญสำาหร้บัั
ตัลื่บััแบัตัเตัอร้่�

1. ก�อนใช้้งานตัลื่ับัแบัตัเตัอร้่� ให้อ�านคู่ำาแนะนำาแลื่ะ
เคู่ร้่�องหมืายเตั่อนทั�งหมืดบัน (1) เคู่ร่้�องช้าร้์จำ
แบัตัเตัอร้่� (2) แบัตัเตัอร้่� แลื่ะ (3) ตััวผ่ลื่ิตัภัณ์ฑ์์ท่�ใช้้
แบัตัเตัอร้่�

2. อย�าถอดแยกชิ้�นส�วนหร้่อทำาการ้ดัดแปลื่งตัลื่ับั
แบัตัเตัอร้่� เน่�องจำากอาจำทำาให้เกิดไฟไหม้ ความร้อนท่�
สููงเกินไป หร่อระเบัิดได้

3. หากร้ะยะเวลื่าท่�เคู่ร้่�องทำางานสั�นเกินไป ให้หย่ดใช้้งาน
ทันท่ เน่�องจำากอาจำมื่คู่วามืเส่�ยงท่�จำะร้้อนจัำด ไหมื้หร้่อ
ร้ะเบัิดได้

4. หากสาร้ลื่ะลื่ายอิเลื่็กโทร้ไลื่ตั์กร้ะเด็นเข้้าตัา ให้ลื่้าง
ออกด้วยนำ�าเปลื่�าแลื่ะร้่บัไปพบัแพทย์ทันท่ เน่�องจำาก
อาจำทำาให้ตัาบัอด

5. ห้ามืลื่ัดวงจำร้ตัลัื่บัแบัตัเตัอร้่�:

(1) ห้ามืแตัะขั้�วกับัวัตัถ่ท่�เป็นส่�อนำาไฟืฟื้าใดๆ

(2) หลื่่กเล่ื่�ยงการ้เก็บัตัลื่ับัแบัตัเตัอร้่ไว้ในภาช้นะร้�วมื
กับัวัตัถ่ท่�เป็นโลื่หะ เช้�น กร้ร้ไกร้ตััดเล็ื่บั เหร้่ยญ 
ฯลื่ฯ

(3) อย�าให้ตัลื่ับัแบัตัเตัอร้่�ถ่กนำ�าหร้่อฝุ่น
แบัตัเตัอร้่�ลื่ัดวงจำร้อาจำทำาให้เกิดการ้ไหลื่ข้องกร้ะแส
ไฟืฟื้า ร้้อนจัำด ไหมื้หร้่อเส่ยหายได้

6. ห้ามืเก็บัแลื่ะใช้้เคู่ร้่�องมื่อแลื่ะตัลื่ับัแบัตัเตัอร้่�ไว้ในสถาน
ท่�ม่ือ่ณ์หภ่มิืส่งถึงหร้่อเกิน 50 °C (122 °F)

7. ห้ามืเผ่าตัลื่ับัแบัตัเตัอร้่�ทิ�ง แมื้ว�าแบัตัเตัอร่้�จำะเส่ยหาย
จำนใช้้การ้ไมื�ได้หร้่อเส่�อมืสภาพแลื่้ว ตัลื่ับัแบัตัเตัอร้่�
อาจำร้ะเบัิดในกองไฟื

8. อย�าตัอกตัะป่ ตััด บัด ข้ว้าง หร้่อทำาตัลัื่บัแบัตัเตัอร้่�
หลื่�นพ่�น หร้่อกร้ะแทกตัลัื่บัแบัตัเตัอร้่�กับัวัตัถ่ข้องแข็้ง 
การกระทำาดังกล่าวอาจำสู่งผ่ลให้เกิดไฟไหม้ ความร้อน
ท่�สููงเกินไป หร่อระเบิัดได้
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9. ห้ามืใช้้แบัตัเตัอร่้�ท่�เส่ยหาย

10. แบัตัเตัอร่้�ลื่ิเท่ยมืไอออนท่�ม่ืมืาให้นั�นเป็นไปตัามืข้้อ
กำาหนดข้อง Dangerous Goods Legislation 
สูำาหรับัการขนสู่งเพ่ิ�อการพิาณิ์ช้ย์ เช้่น โดยบัุคคลท่�
สูาม ตัวแทนขนสู่งสูินค้า จำะต้องตรวจำสูอบัข้อกำาหนด
พิิเศษในด้านการบัรรจุำห่บัห่อหร่อการติดป้ายสูินค้า 
ในการเตร่ยมสิูนค้าท่�จำะขนสู่ง ให้ปรึกษาผู่้เช้่�ยวช้าญ
ด้านวัตถุอันตราย โปรดตรวจำสูอบัข้อกำาหนดใน
ประเทศท่�อาจำม่รายละเอ่ยดอ่�นๆ เพิิ�มเติม 
ให้ติดเทปหร่อปิดหน้าสัูมผ่ัสูและห่อแบัตเตอร่�ใน
ลักษณ์ะท่�แบัตเตอร่�จำะไม่เคล่�อนท่�ไปมาในห่บัห่อ

11. เม่ื�อกำาจัำดตัลัื่บัแบัตัเตัอร้่� ให้ถอดตัลื่ับัแบัตัเตัอร้่�ออก
จำากเคู่ร่้�องมื่อแลื่ะกำาจำัดในสถานท่�ท่�ปลื่อดภัย ปฏิิบััตัิ
ตัามืข้้อบัังคู่ับัในท้องถิ�นท่�เก่�ยวกับัการ้กำาจำัดแบัตัเตัอร้่�

12. ใช้้แบัตัเตัอร่้�กับัผ่ลื่ิตัภัณ์ฑ์์ท่�ร้ะบ่ัโดย Makita เท�านั�น 
การติดตั�งแบัตเตอร่�ในผ่ลิตภัณ์ฑ์์ท่�ไม่ใช้่ตามท่�ระบัุอาจำ
ทำาให้เกิดไฟไหม้ ความร้อนสููง ระเบิัด หร่ออิเล็กโทร
ไลต์รั�วไหลได้

13. หากไมื�ใช้้เคู่ร้่�องมื่อเป็นร้ะยะเวลื่านาน จำะตั้องถอด
แบัตัเตัอร่้�ออกจำากเคู่ร้่�องมื่อ

14. ในร้ะหว�างแลื่ะหลัื่งการ้ใช้้งาน ตัลื่ับัแบัตัเตัอร้่�อาจำร้้อน
ซึ่�งอาจำลื่วกผ่ิวหร้่อทำาให้ผ่ิวไหมื้ท่�อ่ณ์หภ่มิืตัำ�าได้ โปร้ด
ร้ะมัืดร้ะวังในการ้จำัดการ้กับัแบัตัเตัอร้่�ท่�ร้้อน

15. อย�าสัมืผ่ัสขั้�วข้องเคู่ร้่�องมื่อทันท่หลื่ังจำากการ้ใช้้งาน
เน่�องจำากอาจำม่ืคู่วามืร้้อนพอท่�จำะทำาให้ผ่ิวไหมื้ได้

16. อย�าปลื่�อยให้เศีษวัสด่ ฝุ่่�นผ่ง หร้่อดินเข้้าไปติัดอย่�ใน
ขั้�ว ร้่ แลื่ะร้�องข้องตัลัื่บัแบัตัเตัอร้่� เน่�องจำากอาจำทำาให้
เกิดความร้อน ไฟไหม้ ระเบิัด และทำาให้เคร่�องม่อหร่อ
ตลับัแบัตเตอร่�ทำางานผ่ิดปกติ สู่งผ่ลให้โดนลวกหร่อ
เกิดการบัาดเจ็ำบัได้

17. หากเคู่ร้่�องมื่อไมื�ร้องรั้บัสายไฟืแร้งดันส่ง อย�าใช้้ตัลัื่บั
แบัตัเตัอร่้�ใกลื่้กับัสายไฟืแร้งดันส่ง เน่�องจำากเคร่�องม่อ
หร่อตลับัแบัตเตอร่�อาจำทำางานผ่ิดปกติหร่อเสู่ยหายได้

18. เก็บัแบัตัเตัอร้่�ให้ห�างจำากเด็ก

ปฏิิบััติัตัามืคู่ำาแนะนำาเหลื่�าน้�
ข้้อคำวรระวัง: ใช้้แบัตัเตัอร้่�ข้องแท้จำาก Makita เท�านั�น 

การใช้้แบัตเตอร่� Makita ท่�ไม่แท้ หร่อแบัตเตอร่�ท่�ถูก
เปล่�ยน อาจำทำาให้แบัตเตอร่�ระเบัิด ก่อให้เกิดเพิลิงลุกไหม้ 
การบัาดเจ็ำบั และความเสู่ยหายได้ และจำะทำาให้การรับั
ประกันของ Makita สูำาหรับัเคร่�องม่อและแท่นช้าร์จำของ 
Makita เป็นโมฆะด้วย

เคู่ลื่็ดลื่ับัในการ้ร้ักษาอาย่การ้ใช้้งานข้อง
แบัตัเตัอร่้�ให้ยาวนานท่�ส่ด
1. ช้าร้์จำตัลื่ับัแบัตัเตัอร้่�ก�อนท่�ไฟืจำะหมืด หย่ดการ้ใช้้

งานแลื่้วช้าร้์จำปร้ะจำ่ไฟืฟื้าใหมื�ท่กคู่ร้ั�งเมื่�อคู่่ณ์ร้่้สึกว�า
อ่ปกร้ณ์์มื่กำาลื่ังลื่ดลื่ง

2. อย�าช้าร้์จำตัลัื่บัแบัตัเตัอร้่�ท่�ม่ืไฟืเตั็มืแลื่้ว การ้ช้าร้์จำ
ปร้ะจำ่ไฟืฟื้ามืากเกินไปอาจำจำะทำาให้อาย่การ้ใช้้งานข้อง
ตัลื่ับัแบัตัเตัอร้่�สั�นลื่ง

3. ช้าร้์จำปร้ะจำ่ไฟืฟื้าตัลัื่บัแบัตัเตัอร้่�ในห้องท่�ม่ือ่ณ์หภ่มิื
ร้ะหว�าง 10 °C - 40 °C ปลื่�อยให้ตัลื่ับัแบัตัเตัอร้่�เย็น
ลื่งก�อนท่�จำะช้าร้์จำไฟื

4. เมื่�อไมื�ใช้้ตัลื่ับัแบัตัเตัอร้่� ให้ถอดออกจำากเคู่ร้่�องมื่อหร้่อ
เคู่ร้่�องช้าร้์จำ

5. ช้าร้์จำไฟืตัลื่ับัแบัตัเตัอร้่�หากคู่่ณ์ไมื�ตั้องการ้ใช้้เป็นเวลื่า
นาน (เกินกว�าหกเด่อน) 

คู่ำาอธิบิัายชิ้�นส�วนตั�างๆ
► หมืายเลื่ข้ 2

1 ม่อจำับัเสูริม 2 ฝาครอบันิรภัย 3 โซ่่เล่�อย

4 แถบัราง 5 ฝาปิดถังนำ�ามัน 6 ฝาครอบัแถบัราง

7 ฝาครอบัเสูตอร์ 8 ก้านปลดล็อค 9 ม่อจำับัด้านหลัง

10 สูวิตช้์สูั�งงาน 11 ก้าน 12 ตลับัแบัตเตอร่�
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คู่ำาอธิบิัายการ้ทำางาน
ข้้อคำวรระวัง: ตัร้วจำสอบัให้แน่ใจำว�าได้ปิดสวิตัช้์เคู่ร้่�อง

มื่อแลื่ะถอดตัลัื่บัแบัตัเตัอร้่�ออกก�อนปร้ับัตัั�งหร้่อตัร้วจำสอบั
การ้ทำางานข้องเคู่ร้่�องมื่อ

การ้ใส�หร้อ่การ้ถอดตัลัื่บัแบัตัเตัอร้่�

ข้้อคำวรระวัง: ปิดสวิตัช้์เคู่ร้่�องมื่อก�อนทำาการ้ตัิดตัั�ง
หร้่อการ้ถอดตัลัื่บัแบัตัเตัอร่้�ท่กคู่ร้ั�ง

ข้้อคำวรระวัง: ถ่อเคู่ร่้�องมื่อแลื่ะตัลื่ับัแบัตัเตัอร้่�ให้แน่น
ในร้ะหว�างการ้ตัิดตัั�งหร้่อการ้ถอดตัลื่ับัแบัตัเตัอร้่� หากไม่
ถ่อเคร่�องม่อและตลับัแบัตเตอร่�ให้แน่น อาจำทำาให้ตลับั
แบัตเตอร่�และเคร่�องม่อล่�นหลุดม่อ และทำาให้เคร่�องม่อ
และตลับัแบัตเตอร่�เสู่ยหายหร่อได้รับับัาดเจ็ำบัได้

การติดตั�งตลับัแบัตเตอร่� ให้จำัดตำาแหน่งลิ�นของตลับั
แบัตเตอร่�ให้ตรงกับัร่องของเคร่�อง แล้วเล่�อนเข้าท่� ใสู่ตลับั
แบัตเตอร่�เข้าจำนสุูดจำนกระทั�งได้ยินเสู่ยงคลิกล็อคเข้าท่� หาก
ยังเห็นซ่่ลสู่แดงตามท่�แสูดงในภาพิ แสูดงว่าตลับัแบัตเตอร่�
ยังไม่ล็อคเข้าท่�

เม่�อต้องการถอดตลับัแบัตเตอร่� ให้เล่�อนปุ�มท่�ด้านหน้าของ
ตลับัแล้วดึงออกจำากเคร่�องม่อ
► หมืายเลื่ข้ 3:     1. ซ่่ลสู่แดง 2. ปุ�ม 3. ตลับัแบัตเตอร่�

ข้้อคำวรระวัง: ให้ดันตัลัื่บัแบัตัเตัอร้่�เข้้าจำนส่ดจำนไมื�เห็น
ซ่่ลื่ส่แดงอ่ก ไม่เช้่นนั�น ตลับัแบัตเตอร่�อาจำหลุดออกจำาก
เคร่�องม่อทำาให้คุณ์หร่อคนรอบัข้างได้รับับัาดเจ็ำบั

ข้้อคำวรระวัง: อย�าฝุ่ืนตัิดตัั�งตัลื่ับัแบัตัเตัอร้่�โดยใช้้แร้ง
มืากเกินไป หากตลับัแบัตเตอร่�ไม่เล่�อนเข้าไปโดยง่าย 
แสูดงว่าใสู่ไม่ถูกต้อง

การ้ร้ะบ่ัร้ะดบััพลื่งังานแบัตัเตัอร้่�ท่�เหลื่อ่อย่�

กดปุ�ม ตรวจำสูอบั บันตลับัแบัตเตอร่�เพิ่�อดูปริมาณ์แบัตเตอร่�
ท่�เหล่อ ไฟแสูดงสูถานะจำะสูว่างขึ�นเป็นเวลาสูองสูามวินาท่
► หมืายเลื่ข้ 4:     1. ไฟแสูดงสูถานะ 2. ปุ�มตรวจำสูอบั

ไฟืแสดงสถานะ แบัตัเตัอร้่�ท่�
เหลื่อ่

ไฟืสว�าง ดบัั กะพร้บิั

75% ถึง 
100%

50% ถึง 75%

25% ถึง 50%

0% ถึง 25%

ช้าร์จำไฟ
แบัตเตอร่�

แบัตเตอร่�อาจำ
จำะเสู่ย

หมืายเหตั่: ขึ�นอยู่กับัสูภาพิการใช้้งานและอุณ์หภูมิ
โดยรอบั การแสูดงสูถานะอาจำจำะแตกต่างจำากปริมาณ์
แบัตเตอร่�จำริงเล็กน้อย

หมืายเหตั่: ไฟแสูดงสูถานะดวงแรก (ซ่้ายสุูด) จำะกะพิริบั
เม่�อระบับัป้องกันแบัตเตอร่�ทำางาน

ร้ะบับัป้องกนัเคู่ร้่�องม่ือ/แบัตัเตัอร้่�

เคร่�องม่อม่ระบับัป้องกันเคร่�องม่อ/แบัตเตอร่� ระบับัน้�จำะตัด
ไฟท่�สู่งไปยังมอเตอร์โดยอัตโนมัติเพิ่�อย่ดอายุการใช้้งาน
เคร่�องม่อและแบัตเตอร่� เคร่�องม่อจำะหยุดทำางานระหว่างการ
ใช้้งานโดยอัตโนมัติ หากเคร่�องม่อหร่อแบัตเตอร่�อยู่ภายใต้
สูถานการณ์์ต่อไปน้�

การ้ป้องกนัโอเวอร์้โหลื่ด

เม่�อเคร่�องม่อหร่อแบัตเตอร่�ทำางานในลักษณ์ะท่�ทำาให้ต้อง
ใช้้กระแสูไฟฟ้าสููงเกินไป เคร่�องม่อจำะหยุดโดยอัตโนมัติ ใน
สูถานการณ์์เช้่นน้� ให้ปิดเคร่�องม่อและหยุดการใช้้งานท่�
ทำาให้เคร่�องม่อทำางานหนักเกินไป จำากนั�นเปิดเคร่�องม่อเพิ่�อ
เริ�มการทำางานอ่กครั�ง

การ้ป้องกนัคู่วามืร้้อนสง่เกนิ

เม่�อเคร่�องม่อหร่อแบัตเตอร่�ร้อนเกินไป เคร่�องม่อจำะหยุด
โดยอัตโนมัติ ในกรณ์้น้� ปล่อยให้เคร่�องม่อและแบัตเตอร่�เย็น
ลงก่อนท่�จำะเปิดเคร่�องม่ออ่กครั�ง
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การ้ป้องกนัไฟืหมืด

เม่�อแบัตเตอร่�ม่ระดับัพิลังงานไม่เพิ่ยงพิอ เคร่�องม่อจำะหยุด
โดยอัตโนมัติ ในกรณ์้น้� ให้ถอดแบัตเตอร่�ออกจำากเคร่�องม่อ
และนำาแบัตเตอร่�ไปช้าร์จำไฟ

การ้ป้องกนัจำากสาเหตัอ่่�นๆ

ระบับัป้องกันได้รับัการออกแบับัมาเพ่ิ�อสูาเหตุอ่�นๆ ท่�อาจำ
สูร้างความเสู่ยหายต่อเคร่�องม่อและทำาให้เคร่�องม่อหยุด
ทำางานโดยอัตโนมัติ ดำาเนินการตามขั�นตอนดังต่อไปน้�ทุก
ขั�นตอนเพ่ิ�อกำาจำัดสูาเหตุออกไป เม่�อเคร่�องม่อหยุดทำางาน
ชั้�วคราวหร่อหยุดทำางาน

1. ปิดเคร่�องม่อ แล้วเปิดใหม่เพิ่�อเริ�มใช้้งานอ่กครั�ง

2. ช้าร์จำหร่อเปล่�ยนแบัตเตอร่�โดยนำาแบัตเตอร่�ท่�ช้าร์จำ
แล้วมาใช้้แทน

3. ปล่อยให้เคร่�องและแบัตเตอร่�เย็นลง

หากอาการไม่ด่ขึ�นเม่�อเปิดระบับัป้องกันอ่กครั�ง ให้ติดต่อ
ศูนย์บัริการ Makita ใกล้บั้านคุณ์

ข้้อสัังเกตื: หากเคู่ร้่�องมื่อหย่ดทำางานเน่�องจำากสาเหตั่ท่�
ไมื�ได้อธิิบัายไว้ข้้างตั้น โปร้ดด่ส�วนการ้แก้ไข้ปัญหา

การ้ทำางานข้องสวิตัช์้

คำำ�เตืือน: เพ่�อคู่วามืปลื่อดภัยข้องคู่่ณ์ เคู่ร้่�องมื่อน้�ม่ื
ก้านปลื่ดลื่็อคู่ตัิดตัั�งมืาด้วยซึ่�งจำะช้�วยป้องกันไมื�ให้เคู่ร้่�อง
มื่อสตัาร้์ทโดยไมื�ได้ตัั�งใจำ ห้ามืใช้้เคู่ร้่�องมื่อหากเคู่ร้่�อง
มื่อสามืาร้ถทำางานได้เมื่�อคู่่ณ์ดึงสวิตัช้์สั�งงานโดยไมื�ได้
กดก้านปลื่ดล็ื่อคู่ นำาเคู่ร้่�องมื่อส�งศี่นย์บัร้ิการ้ท่�ผ่�านการ้
ร้ับัร้องข้องเร้าเพ่�อทำาการ้ซ่�อมืแซ่มืก�อนการ้ใช้้งาน

คำำ�เตืือน: ห้ามืพันเทปหร้่อขั้ดข้วางการ้ทำางานข้อง
ก้านปลื่ดลื่็อคู่

ข้้อคำวรระวัง: ก�อนใส�ตัลื่ับัแบัตัเตัอร้่�ลื่งในเคู่ร้่�องมื่อ ให้
ตัร้วจำสอบัว�าสวิตัช้์สั�งงานสามืาร้ถทำางานได้อย�างถ่กตั้อง 
แลื่ะกลื่ับัไปยังตัำาแหน่ง “ปิด” เมื่�อปลื่�อย

ข้้อสัังเกตื: อย�าดึงสวิตัช้์สั�งงานแร้งๆ โดยไมื�ได้กดก้าน
ปลื่ดลื่็อคู่ การ้ทำาเช้�นน้�อาจำทำาให้สวิตัช้์เส่ยหายได้

เพิ่�อป้องกันไม่ให้กดสูวิตช้์สูั�งงานโดยไม่ได้ตั�งใจำ จำึงม่ก้าน
ปลดล็อคติดตั�งมาให้ การเริ�มใช้้งานเคร่�องม่อ ให้กดก้าน
ปลดล็อคลงแล้วกดสูวิตช้์สูั�งงาน ปล่อยสูวิตช้์สูั�งงานเพ่ิ�อ
หยุดการทำางาน
► หมืายเลื่ข้ 5:     1. สูวิตช้์สูั�งงาน 2. ก้านปลดล็อค

การ้ตัร้วจำสอบัเบัร้กท่�ผ่�านการ้ใช้้งานมืานาน

ข้้อคำวรระวัง: หากโซ่�เลื่่�อยไมื�หย่ดทำางานภายในไมื�
ก่�วินาท่ในการ้ทดสอบัน้� ให้หย่ดการ้ใช้้งานเคู่ร้่�องมื่อแลื่ะ
ปร้ึกษาศี่นย์บัร้ิการ้ท่�ผ่�านการ้รั้บัร้องข้องเร้า

เปิดใช้้เคร่�องม่อ จำากนั�นปล่อยสูวิตช้์สูั�งงานจำนสูุด โซ่่เล่�อย
จำะหยุดนิ�งภายในสูองสูามวินาท่

ฟัืงก์ช้นัอิเลื่ก็ทร้อนกิส์

อุปกรณ์์ถูกติดตั�งด้วยระบับัไฟฟ้าเพ่ิ�อให้ใช้้งานได้ง่าย

• เบัรกไฟฟ้า
เคร่�องม่อน้�ม่เบัรกไฟฟ้า หากเคร่�องม่อไม่สูามารถ
หยุดใบัม่ดตัดได้อย่างรวดเร็วหลังจำากปล่อยสูวิตช้์สูั�ง
งาน ให้นำาเคร่�องม่อไปรับัการซ่่อมท่�ศูนย์บัริการท่�ผ่่าน
การรับัรองของ Makita

• ฟังก์ชั้นป้องกันการร่สูตาร์ทโดยไม่ตั�งใจำ
เคร่�องม่อไม่เริ�มทำางานเม่�อติดตั�งแบัตเตอร่�ในขณ์ะท่�
สูวิตช้์เปิดอยู่ การเริ�มใช้้งานเคร่�องม่อ ให้ปิดสูวิตช้์
แล้วเปิดอ่กครั�ง

การ้ปร้ะกอบั
ข้้อคำวรระวัง: ตัร้วจำสอบัให้แน่ใจำว�าได้ปิดสวิตัช้์เคู่ร่้�อง

มื่อแลื่ะถอดตัลื่ับัแบัตัเตัอร้่�ออกก�อนดำาเนินการ้ใดๆ กับั
เคู่ร้่�องมื่อ

ข้้อคำวรระวัง: ห้ามืสัมืผ่ัสโซ่�เลื่่�อยด้วยม่ือเปลื่�า ใส�
ถ่งม่ือข้ณ์ะจำับัโซ่�เลื่่�อยเสมือ

การ้ถอดแลื่ะการ้ตัดิตัั�งโซ่�เลื่่�อย

ข้้อคำวรระวัง: โซ่�เลื่่�อยปลื่ะแถบัร้างยังคู่งร้้อนหลื่ังจำาก
การ้ใช้้งาน ปลื่�อยทิ�งไว้ให้เย็นก�อนการ้เร้ิ�มืใช้้งานเคู่ร่้�องมื่อ

ข้้อคำวรระวัง: ดำาเนินการ้ตัามืขั้�นตัอนการ้ติัดตัั�งหร้่อ
การ้ถอดโซ่�เลื่่�อยในสถานท่�สะอาดโดยปร้าศีจำากข่้�เลื่่�อย
แลื่ะวัตัถ่คู่ลื่้ายคู่ลึื่ง

การ้ถอดโซ่�เลื่่�อย

สูำาหรับัการถอดเล่�อย ให้ปฏิิบััติตามขั�นตอนดังน้�:

1. ดึงก้านขึ�น
► หมืายเลื่ข้ 6:     1. ก้าน

2. หมุนก้านทวนเข็มนาฬิิกาจำนกระทั�งฝาครอบัสูเตอร์
หลุดออกมา
► หมืายเลื่ข้ 7:     1. ฝาครอบัเฟืองโซ่่ 2. ก้าน
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3. ถอดฝาครอบัเฟืองโซ่่ จำากนั�นถอดโซ่่เล่�อยและแผ่่น
บัังคับัโซ่่

การ้ตัดิตัั�งโซ่�เลื่่�อย

สูำาหรับัการติดตั�งเล่�อย ให้ปฏิิบััติตามขั�นตอนดังน้�:

1. ดึงก้านขึ�น
► หมืายเลื่ข้ 8:     1. ก้าน

2. หมุนก้านทวนเข็มนาฬิิกาจำนกระทั�งฝาครอบัสูเตอร์
หลุดออกมา
► หมืายเลื่ข้ 9:     1. ก้าน 2. ฝาครอบัเสูตอร์

3. ถอดฝาครอบัเฟืองโซ่่

4. จัำดตำาแหน่งรูบันแผ่่นบัังคับัโซ่่ให้ตรงกับัสูลักบันตัว
เคร่�องม่อ จำากนั�นวางแผ่่นบัังคับัโซ่่ตามท่�แสูดงในภาพิ
► หมืายเลื่ข้ 10:     1. แผ่่นบัังคับัโซ่่ 2. รู 3. สูลัก

5. เล่�อนแผ่่นบัังคับัโซ่่ไปทางเฟืองโซ่่เพิ่�อล็อคสูลัก
► หมืายเลื่ข้ 11:     1. แผ่่นบัังคับัโซ่่ 2. สูลัก

6. ถอดแผ่่นบัังคับัโซ่่ออกจำากตัวเคร่�องม่อ

7. ตรวจำสูอบัทิศทางของโซ่่เล่�อย จำัดให้ทิศทางของโซ่่
เล่�อยตรงกับัเคร่�องหมายบันตัวเคร่�องม่อ
► หมืายเลื่ข้ 12:     1. เคร่�องหมายบันตัวเคร่�องม่อ

8. ติดตั�งปลายด้านหนึ�งของโซ่่เล่�อยบัริเวณ์ด้านบันของ
แผ่่นบัังคับัโซ่่

9. ใสู่ปลายด้านหนึ�งของโซ่่เล่�อยรอบัเฟืองโซ่่ จำากนั�นติด
ตั�งแผ่่นบัังคับัโซ่่เข้ากับัตัวเคร่�องม่อโดยให้รูบันแผ่่นบัังคับัโซ่่
ตรงกับัสูลักบันตัวเคร่�องม่อ
► หมืายเลื่ข้ 13:     1. สูเตอร์

กดแผ่่นบัังคับัโซ่่เข้ากับัตัวเคร่�องม่อเพิ่�อปลดล็อคสูลัก ความ
ตึงของโซ่่เล่�อยจำะถูกปรับัโดยอัตโนมัติ
► หมืายเลื่ข้ 14:     1. โซ่่เล่�อย 2. สูลัก 3. สูเตอร์

10. วางฝาครอบัเฟืองโซ่่โดยให้สูลักเกล่ยวและสูลักบันตัว
เคร่�องเข้ากับัร่องในฝาครอบัเฟืองโซ่่ และสูลักบันฝาครอบั
เฟืองโซ่่เข้ากับัร่องในตัวเคร่�องได้พิอด่
► หมืายเลื่ข้ 15:     1. ฝาครอบัเฟืองโซ่่ 2. สูลักเกล่ยว 

3. สูลักบันตัวเคร่�อง 4. สูลักบันฝา
ครอบัเฟืองโซ่่ 5. ร่องในตัวเคร่�อง

ข้้อสัังเกตื: ตรวจำสูอบัให้แน่ใจำว่าพิ่�นผิ่วท่�ประกบักันของ
ฝาครอบัเฟืองโซ่่และตัวเคร่�องอยู่ตรงกัน

11. หมุนก้านตามเข็มนาฬิิกาและขันให้แน่นเพิ่�อยึดฝา
ครอบัเฟืองโซ่่ แล้วหมุนกลับัไปท่�ตำาแหน่งเดิม
► หมืายเลื่ข้ 16:     1. ก้าน 2. ฝาครอบัเสูตอร์

ตรวจำสูอบัให้แน่ใจำว่าโซ่่เล่�อยไม่หลวมและสูามารถเคล่�อนท่�
ไปทางด้านหน้าและด้านหลังอย่างราบัร่�น หากจำำาเป็น ให้
ปรับัแรงตึงของโซ่่เล่�อยโดยอ้างอิงตามสู่วนการปรับัแรงตึง
ของโซ่่เล่�อย

การ้ปร้บััแร้งตังึข้องโซ่�เลื่่�อย

ข้้อคำวรระวัง: โซ่�ท่�หลื่วมืเกินไปอาจำหลื่่ดออกจำากแผ่�น
บัังคู่ับัโซ่� แลื่ะอาจำทำาให้เกิดการ้บัาดเจำ็บัหร้่ออ่บััตัิเหตั่ได้

โซ่่เล่�อยอาจำหลวมหลังจำากการใช้้งานหลายชั้�วโมง คอย
ตรวจำสูอบัแรงตึงของโซ่่เล่�อยเป็นครั�งคราวก่อนการใช้้งาน

หากโซ่่เล่�อยหลวม ให้ปรับัแรงตึงของโซ่่เล่�อย

1. ดึงก้านขึ�น
► หมืายเลื่ข้ 17:     1. ก้าน

2. หมุนก้านทวนเข็มนาฬิิกาเล็กน้อยเพิ่�อคลายฝาครอบั
เฟืองโซ่่เบัาๆ ความตึงของโซ่่จำะถูกปรับัโดยอัตโนมัติ
► หมืายเลื่ข้ 18:     1. ฝาครอบัเฟืองโซ่่ 2. ก้าน

3. หมุนก้านตามเข็มนาฬิิกาและขันให้แน่นเพ่ิ�อยึดฝา
ครอบัเฟืองโซ่่ แล้วหมุนกลับัไปท่�ตำาแหน่งเดิม
► หมืายเลื่ข้ 19:     1. ก้าน 2. ฝาครอบัเสูตอร์

การ้ใช้้งาน

การ้หลื่�อลื่่�น

ข้้อคำวรระวัง: อย�าใช้้งานเคู่ร่้�องมื่อในข้ณ์ะท่�ถังนำ�ามืัน
ว�างเปลื่�า เติัมืนำ�ามืันก�อนท่�นำ�ามืันในถังจำะหมืด

ข้้อคำวรระวัง: ป้องกันไมื�ให้นำ�ามัืนมืาสัมืผ่ัสกับัผ่ิวหนัง
แลื่ะดวงตัา การ้สัมืผ่ัสกับัดวงตัาทำาให้เกิดการ้ร้ะคู่าย
เคู่่องได้ ในกร้ณ์้ท่�เข้้าตัา ให้ลื่้างตัาข้้างท่�โดนทันท่ด้วยนำ�า
สะอาด จำากนั�นปร้ึกษาแพทย์ทันท่

ข้้อคำวรระวัง: ห้ามืใช้้ข้องเส่ยนำ�ามัืน ข้องเส่ยนำ�ามัืนม่ื
สาร้ก�อมืะเร้็ง สาร้ปนเปื�อนในข้องเส่ยนำ�ามัืนทำาให้เกิดการ้
สึกหร้ออย�างร้วดเร็้วข้องปั�มืนำ�ามืัน แุถบัร้าง แลื่ะโซ่� ข้อง
เส่ยนำ�ามัืนเป็นอันตัร้ายตั�อสิ�งแวดลื่้อมื
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ข้้อสัังเกตื: เมื่�อใช้้เคู่ร้่�องมื่อเป็นคู่ร้ั�งแร้ก อาจำใช้้เวลื่า
ปร้ะมืาณ์สองนาท่เพ่�อให้นำ�ามืันโซ่�เลื่่�อยเร้ิ�มืหลื่�อลื่่�นกลื่ไก
ข้องเลื่่�อย ปลื่�อยให้เคู่ร่้�องมื่อทำางานเปลื่�าๆ จำนกว�านำ�ามืัน
จำะหลื่�อลื่่�นใบัเลื่่�อย

ข้้อสัังเกตื: เมื่�อทำาการ้เตัิมืนำ�ามืันโซ่�สำาหร้ับัเลื่่�อยโซ่�
ยนตั์ในคู่ร้ั�งแร้ก หร้่อเตัิมืถังนำ�ามืันหลื่ังจำากการ้ใช้้งานจำน
ว�างเปลื่�า ให้เตัิมืนำ�ามืันตัร้งข้อบัด้านลื่�างข้องคู่อท่�เตัิมื 
มืิฉะนั�น การ้จำ�ายนำ�ามืันอาจำจำะไมื�สมืบ่ัร้ณ์์

ข้้อสัังเกตื: ใช้้นำ�ามืันโซ่�เลื่่�อยสำาหรั้บัเคู่ร้่�องมื่อข้อง 
Makita หร้่อนำ�ามัืนในท้องตัลื่าดทั�วไปท่�เท่ยบัเท�ากัน
เท�านั�น

ข้้อสัังเกตื: ห้ามืใช้้นำ�ามืันท่�ผ่สมืกับัฝุ่่�นแลื่ะอน่ภาคู่เล็ื่กๆ 
หร้่อนำ�ามัืนหอมืร้ะเหย

ข้้อสัังเกตื: เมื่�อทำาการ้ตััดตั้นไมื้ ให้ใช้้นำ�ามัืนท่�สกัดจำาก
พ่ช้ นำ�ามืันมืิเนอร้ัลื่อาจำเป็นอันตัร้ายแก�ตั้นไมื้

ข้้อสัังเกตื: ก�อนการ้ตััดไมื้ ตัร้วจำสอบัให้แน่ใจำว�าได้หม่ืน
ฝุ่าปิดถังนำ�ามัืนให้เข้้าท่�

ข้้อสัังเกตื: อย�าใช้้มื่อปิดปากด่ด (ช้�องร้ะบัายอากาศี)

โซ่่เล่�อยจำะได้รับัการหล่อล่�นโดยอัตโนมัติเม่�อม่การใช้้งาน
เคร่�องม่อ ตรวจำสูอบัปริมาณ์นำ�ามันท่�เหล่อในถังนำ�ามันผ่่าน
แผ่งตรวจำสูอบันำ�ามันเป็นระยะๆ
► หมืายเลื่ข้ 20:     1. แผ่งตรวจำสูอบันำ�ามัน 2. ฝาปิดถัง

นำ�ามัน

วิธิ่เติมนำ�ามัน ให้ทำาตามขั�นตอนดังน้�

1. ทำาความสูะอาดพิ่�นท่�รอบัฝาปิดถังนำ�ามันให้เร่ยบัร้อย
เพิ่�อป้องกันสูิ�งสูกปรกหล่นเข้าถังนำ�ามัน

2. วางเคร่�องม่อแบับัตะแคงข้าง

3. กดปุ�มบันฝาปิดถังนำ�ามันเพิ่�อให้ปุ�มอ่กด้านเด้งขึ�น และ
จำากนั�นให้หมุนเปิดฝาปิดถังนำ�ามัน
► หมืายเลื่ข้ 21:     1. ฝาปิดถังนำ�ามัน 2. ขันแน่น 

3. คลาย

4. เติมนำ�ามันลงถัง ปริมาณ์นำ�ามันท่�เหมาะสูมค่อ 55 ml

5. หมุนฝาปิดถังนำ�ามันให้เข้าท่�

6. เช้็ดนำ�ามันท่�หกอย่างระมัดระวัง

หมืายเหตั่: หากเปิดฝาปิดถังนำ�ามันออกได้ยาก ให้สูอด
ปลายของไขควงหัวแบันเข้าไปในช้่องของฝาปิดถังนำ�ามัน 
จำากนั�นเปิดฝาปิดถังนำ�ามันออกโดยหมุนแบับัทวนเข็ม
นาฬิิกา

► หมืายเลื่ข้ 22:     1. ช้่อง 2. ไขควงหัวแบัน

หลังจำากเติมนำ�ามันแล้ว ให้ถ่อเคร่�องม่อให้ห่างจำากวัสูดุท่�จำะ
ตัด เริ�มเปิดใช้้งานและรอจำนกระทั�งการหล่อล่�นบันโซ่่เล่�อย
เพิ่ยงพิอ
► หมืายเลื่ข้ 23

การ้ทำางานกับัเคู่ร้่�องม่ือ

ข้้อคำวรระวัง: ด่แลื่ให้ท่กส�วนข้องร้�างกายอย่�ห�างจำาก
โซ่�เลื่่�อยเม่ื�อเคู่ร้่�องมื่อกำาลื่ังทำางานอย่�

ข้้อคำวรระวัง: จำับัเคู่ร้่�องมื่อให้แน่นด้วยม่ือทั�งสองข้้าง
เมื่�อเคู่ร้่�องมื่อกำาลื่ังทำางานอย่�

ข้้อคำวรระวัง: อย�าทำางานในร้ะยะท่�ส่ดเอ่�อมื จำัดท�าการ้
ย่นแลื่ะการ้ทร้งตััวให้เหมืาะสมืตัลื่อดเวลื่า

ข้้อสัังเกตื: ห้ามืโยนหร้่อทำาเคู่ร่้�องมื่อตักหลื่�น

ข้้อสัังเกตื: ห้ามืให้มื่สิ�งใดมืาข้วางหร้่อปิดช้�องร้ะบัาย
อากาศีข้องเคู่ร้่�องมื่อ

ก่อนเริ�มใช้้งานเคร่�องม่อ ให้จำัดตำาแหน่งให้ฐานของแผ่่น
บัังคับัโซ่่และสู่วนรองรับัตัวเคร่�องม่อสูัมผ่ัสูกับักิ�งไม้ท่�จำะตัด
ตามท่�แสูดงในภาพิ ในขณ์ะท่�เคร่�องม่อและแผ่่นบัังคับัโซ่่
สูัมผ่ัสูกิ�งไม้อยู่ ให้เปิดเคร่�องม่อและเล่�อยกิ�งไม้โดยเคล่�อน
เคร่�องม่อลงไปตามแนวกิ�งไม้
► หมืายเลื่ข้ 24

ข้้อคำวรระวัง: ก�อนทำาการ้ตััด ตัร้วจำสอบัให้แน่ใจำว�า
กิ�งไมื้ท่�จำะตััดสัมืผ่ัสกับัส�วนฐานข้องแผ่�นบัังคู่ับัโซ่�แลื่ะส�วน
ร้องร้ับัข้องตััวเคู่ร่้�องมื่อ มิฉะนั�น เคร่�องม่ออาจำถูกดึงไป
ทางสู่วนปลายของแผ่่นบัังคับัโซ่่และทำาให้แผ่่นบัังคับัโซ่่
สู่ายไปมา ซึ่�งอาจำทำาให้ได้รับับัาดเจำ็บัได้

การ้ยกเคู่ร้่�องม่ือ

ก่อนเคล่�อนย้ายเคร่�องม่อ ให้ถอดตลับัแบัตเตอร่�ออกจำาก
เคร่�องม่อทุกครั�ง จำากนั�นใสู่ฝาครอบัแผ่่นบัังคับัโซ่่ นอกจำาก
น้� ปิดตลับัแบัตเตอร่�ด้วยฝาครอบัแบัตเตอร่�
► หมืายเลื่ข้ 25:     1. ฝาครอบัแถบัราง 2. ฝาครอบั

แบัตเตอร่�

ซ่อง

อุปกรณ์์เสัริม

► หมืายเลื่ข้ 26
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ข้อเก่�ยว

อุปกรณ์์เสัริม

ยึดขอเก่�ยวด้วยสูกรูท่�ให้มา
► หมืายเลื่ข้ 27

ขอเก่�ยวสูามารถพิับัได้ เม่�อใช้้ขอเก่�ยว ให้กางออกแล้ว
แขวนท่�คาราบิัเนอร์
► หมืายเลื่ข้ 28

คำำ�เตืือน: ร้ะวังอย�าแข้วนเคู่ร้่�องมื่อท่�หนักเกินไปบัน
ข้อเก่�ยวเพร้าะแร้งปร้ิมืาณ์มืากหร้่อภาร้ะท่�ไมื�สมืำ�าเสมือ
อาจำทำาให้เคู่ร่้�องมื่อเส่ยหายซึ่�งส�งผ่ลื่ให้เกิดการ้บัาดเจำ็บัได้

ข้้อคำวรระวัง: เมื่�อทำาการ้ตัิดตัั�งข้อเก่�ยว ให้ข้ันสกร้่ให้
แน่นเสมือ ไม่เช้่นนั�น ขอเก่�ยวอาจำหลุดออกจำากเคร่�องม่อ 
และอาจำทำาให้ได้รับับัาดเจำ็บัได้

ข้้อคำวรระวัง: ตัร้วจำสอบัให้แน่ใจำว�าแข้วนเคู่ร้่�องมื่อ
อย�างมัื�นคู่งก�อนปลื่�อยมื่อ การแขวนท่�ไม่เหมาะสูมหร่อ
ไม่สูมดุลอาจำทำาให้เคร่�องม่อหล่นและทำาให้คุณ์ได้รับับัาด
เจำ็บัได้

ข้้อคำวรระวัง: ใช้้ข้อเก่�ยวตัามืวัตัถ่ปร้ะสงคู่์ท่�ร้ะบ่ัไว้
เท�านั�น การ้ใช้้งานผ่ิดวัตัถ่ปร้ะสงคู่์อาจำก�อให้เกิดอ่บััตัิเหตั่
หร้่อได้รั้บับัาดเจำ็บัได้

การ้บัำาร้ง่ร้กัษา
ข้้อคำวรระวัง: ตัร้วจำสอบัให้แน่ใจำว�าได้ปิดสวิตัช้์เคู่ร้่�อง

มื่อแลื่ะถอดตัลัื่บัแบัตัเตัอร้่�ออกก�อนทำาการ้ตัร้วจำสอบัหร้่อ
บัำาร้่งร้ักษา

ข้้อคำวรระวัง: สวมืใส�ถ่งมื่อเมื่�อทำาการ้ตัร้วจำเช้็คู่หร้่อ
การ้ซ่�อมืบัำาร้่งอย่�เสมือ

ข้้อสัังเกตื: อย�าใช้้นำ�ามืันเช่้�อเพลื่ิง เบันซ่ิน ทินเนอร้์ 
แอลื่กอฮอลื่์ หร้่อวัสด่ปร้ะเภทเด่ยวกัน เน่�องจำากอาจำ
ทำาให้ส่ซ่่ดจำาง เส่ยร้่ป หร้่อแตักร้้าวได้

เพิ่�อความปลอดภัยและน่าเช้่�อถ่อของผ่ลิตภัณ์ฑ์์ ควรให้
ศูนย์บัริการหร่อโรงงานท่�ผ่่านการรับัรองจำาก Makita เป็น
ผู่้ดำาเนินการซ่่อมแซ่ม บัำารุงรักษาและทำาการปรับัตั�งอ่�นๆ 
นอกจำากน้�ให้ใช้้อะไหล่ของแท้จำาก Makita เสูมอ

การ้ลื่บััโซ่�เลื่่�อย

ลื่ับัโซ่�เลื่่�อยเม่ื�อ:

• ข่�เล่�อยท่�เป็นผ่งเปิดขึ�นเม่�อตัดไม้ท่�เปียกช่้�น

• โซ่่ตัดเน่�อไม้อย่างยากลำาบัาก แม้แต่การใช้้แรงดัน
อย่างหนัก

• ขอบัคมม่ความเสู่ยหายอย่างเห็นได้ช้ัด

• เล่�อยดึงไปทางซ่้ายหร่อทางขวาในเน่�อไม้ (เกิดจำาก
การลับัโซ่่เล่�อยท่�ไม่สูมำ�าเสูมอ หร่อความเสู่ยหายแก่
ด้านใดด้านหนึ�งเท่านั�น)

ลับัโซ่่เล่�อยเป็นประจำำา แต่ลับัเพิ่ยงเล็กน้อยในแต่ละครั�ง สูอง
หร่อสูามจำังหวะด้วยตะไบัก็เพิ่ยงพิอสูำาหรับัการลับัท่�เป็น
ประจำำา เม่�อทำาการลับัโซ่่เล่�อยใหม่อ่กหลายๆ ครั�ง ให้ทำาการ
ลับัเล่�อยในศูนย์บัริการท่�ผ่่านการรับัรองของเรา

เกณ์ฑ์์ในการ้ลัื่บั:

คำำ�เตืือน: ร้ะยะห�างร้ะหว�างข้อบัตััดแลื่ะเกจำวัดคู่วามื
ลื่ึกท่�มืากเกินไปจำะเพิ�มืคู่วามืเส่�ยงข้องการ้ด่ดกลัื่บั

► หมืายเลื่ข้ 29:     1. ความยาวของหัวตัด 2. ระยะ
ห่างระหว่างเกจำวัดความลึกและขอบั
ตัด 3. ความยาวของหัวตัดอย่างตำ�า 
(3 mm)

— ความยาวของหัวตัดทั�งหมดต้องเท่ากัน ความยาว
ของหัวตัดท่�ต่างกันจำะทำาให้โซ่่วิ�งไม่ราบัเร่ยบั และอาจำ
ทำาให้โซ่่เกิดแตกหัก

— ห้ามลับัโซ่่เม่�อความยาวของหัวตัดม่ขนาด 3 mm หร่อ
สูั�นกว่า ควรเปล่�ยนโซ่่อันใหม่

— ความหนาของเศษกลึงถูกกำาหนดโดยระยะห่างระหว่าง
เกจำวัดความลึก (รอบัปลาย) และขอบัตัด

— ผ่ลลัพิธิ์ในการตัดท่�ด่ท่�สูุดจำะได้รับัด้วยระยะห่างต่อไป
น้�ระหว่างขอบัตัดและเกจำวัดความลึก

• ใบัม่ดโซ่่ 80TXL : 0.65 mm
► หมืายเลื่ข้ 30

— มุมในการลับัท่� 30° ต้องเท่ากันสูำาหรับัหัวตัดทุกตัว 
องศาของหัวตัดท่�แตกต่างจำะทำาให้โซ่่วิ�งไม่ราบัเร่ยบั
และไม่สูมำ�าเสูมอ เป็นการเร่งการสึูกหรอและนำาไปสูู่
การแตกหักของโซ่่

— ใช้้ตะไบัแบับักลมท่�เหมาะสูมเพิ่�อให้ม่มุมในการลับัท่�
ถูกต้องต่อฟันเล่�อย

• ใบัม่ดโซ่่ 80TXL : 55°

ตัะไบัแลื่ะการ้ใช้้ตัะไบั

— ใช้้ตะไบักลมพิิเศษ (อุปกรณ์์สูนับัสูนุนการทำางาน) 
สูำาหรับัโซ่่เล่�อยเพิ่�อลับัโซ่่ ตะไบักลมธิรรมดาไม่เหมาะ
สูำาหรับัการใช้้งาน
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— เสู้นผ่่าศูนย์กลางของตะไบักลมสูำาหรับัโซ่่ม่ดังต่อไปน่�:

• ใบัม่ดโซ่่ 80TXL : 4.0 mm

— ตะไบัควรม่สูอดคล้องกับัหัวตัดในจำังหวะไปข้างหน้า
เท่านั�น ยกตะไบัออกจำากหัวตัดในจำังหวะย้อนกลับั

— ลับัหัวตัดให้สัู�นท่�สูุดในอันดับัแรก จำากนั�น ความยาว
ของหัวตัดท่�สูั�นท่�สูุดจำะม่มาตรฐานสูำาหรับัหัวตัดทุกหัว
บันโซ่่เล่�อย

— ใช้้ตะไบัตามท่�แสูดงไว้ในรูปภาพิ
► หมืายเลื่ข้ 31:     1. ตะไบั 2. โซ่่เล่�อย

— ตะไบัสูามารถใช้้งานได้อย่างง่ายดายหากม่การใช้้
งานท่�จัำบัตะไบั (อุปกรณ์์สูนับัสูนุนการทำางาน) ท่�จำับั
ตะไบัม่เคร่�องหมายสูำาหรับัองศาการลับัท่�ถูกต้องท่� 
30° (สูอดคล้องกับัเคร่�องหมายท่�ตรงกับัโซ่่เล่�อย) และ
ข่ดจำำากัดความลึกของการทิ�มแทง (4/5 ของเสู้นผ่่า
ศูนย์กลางตะไบั)

► หมืายเลื่ข้ 32:     1. ท่�จำับัตะไบั

— หลังจำากการลับัโซ่่ ตรวจำสูอบัความสููงของเกจำวัดความ
ลึกโดยใช้้เคร่�องม่อเกจำวัดโซ่่ (อุปกรณ์์สูนับัสูนุนการ
ทำางาน)

► หมืายเลื่ข้ 33

— ขจำัดวัสูดุท่�ย่�นออกมาต่างๆ ไม่ว่าจำะม่ขนาดเล็กด้วย
ตะไบัแบันพิิเศษ (อุปกรณ์์สูนับัสูนุนการทำางาน)

— ทำาให้ด้านหน้าของเกจำวัดความลึกเร่ยบัอ่กครั�ง

การ้ทำาคู่วามืสะอาดแถบัร้าง

เศษกลึงและข่�เล่�อยจำะก่อตัวขึ�นในร่องแถบัราง ซึ่�งอาจำอุด
ตันร่องแถบัและทำาให้การไหลของนำ�ามันบักพิร่อง ทำาความ
สูะอาดเศษกลึงและข่�เล่�อยทุกครั�งเม่�อม่การลับัหร่อเปล่�ยน
โซ่่เล่�อย
► หมืายเลื่ข้ 34

การ้ทำาคู่วามืสะอาดฝุ่าคู่ร้อบัสเตัอร์้

เศษกลึงและข่�เล่�อยจำะสูะสูมด้านในของฝาครอบัสูเตอร์ 
ถอดฝาครอบัสูเตอร์และโซ่่เล่�อยออกจำากเคร่�องม่อ จำากนั�น
ทำาความสูะอาดเศษกลึงและข่�เล่�อย
► หมืายเลื่ข้ 35

การ้ทำาคู่วามืสะอาดร้จ่ำ�ายนำ�ามัืน

เศษผ่งหร่ออนุภาคเล็กๆ อาจำก่อตัวขึ�นในรูจำ่ายนำ�ามันระหว่าง
การใช้้งาน เศษผ่งหร่ออนุภาคเหล่าน้�อาจำทำาให้การไหลของ
นำ�ามันบักพิร่อง และก่อให้เกิดการหล่อล่�นท่�ไม่เพิ่ยงพิอบัน
โซ่่เล่�อยทั�งหมด เม่�อการจำ่ายนำ�ามันท่�ไม่ม่ประสูิทธิิภาพิของ
โซ่่เกิดขึ�นบัริเวณ์ด้านบันแถบัราง ให้ทำาความสูะอาดรูจำ่าย
นำ�ามันดังน้�

1. ถอดฝาครอบัสูเตอร์และโซ่่เล่�อยออกจำากเคร่�องม่อ

2. เข่�ยฝุ�นขนาดเล็กหร่อเศษต่างๆ ออก โดยใช้้ไขควง
ปากแบันหร่อสูิ�งท่�ม่ลักษณ์ะคล้ายคลึงกัน
► หมืายเลื่ข้ 36:     1. ไขควงหัวแบัน 2. รูจำ่ายนำ�ามัน

3. ใสู่ตลับัแบัตเตอร่�ลงไปในเคร่�องม่อ ดึงสูวิตช้์สูั�งงาน
เพิ่�อเป�าเศษผ่งหร่ออนุภาคท่�ก่อตัวขึ�นออกจำากรูจำ่ายนำ�ามัน
โดยจำ่ายนำ�ามันโซ่่

4. ถอดตลับัแบัตเตอร่�ออกจำากเคร่�องม่อ ติดตั�งฝาครอบั
เฟืองโซ่่ โซ่่เล่�อย และแผ่่นบัังคับัโซ่่บันเคร่�องม่ออ่กครั�ง

การ้เปลื่่�ยนสเตัอร์้

ข้้อคำวรระวัง: สเตัอร้์ท่�สึกหร้อจำะทำาให้โซ่�เลื่่�อยใหมื�
ช้ำาร้่ด ให้เปล่ื่�ยนสเตัอร้์ในกร้ณ์้เช้�นน้�

ก่อนการติดตั�งโซ่่เล่�อยใหม่ ตรวจำสูอบัสูภาพิของสูเตอร์
► หมืายเลื่ข้ 37:     1. สูเตอร์ 2. พิ่�นท่�สูึกหรอ

ติดตั�งแหวนล็อกใหม่เม่�อเปล่�ยนสูเตอร์ทุกครั�ง
► หมืายเลื่ข้ 38:     1. แหวนล็อก 2. สูเตอร์

ข้้อสัังเกตื: ตัร้วจำสอบัให้แน่ใจำว�าได้ทำาการ้ติัดตัั�งสเตัอร้์
ตัามืท่�แสดงไว้ในภาพ

การ้จำดัเกบ็ัเคู่ร้่�องมือ่

1. ทำาความสูะอาดเคร่�องม่อก่อนการจัำดเก็บั นำาเศษกลึง
และข่�เล่�อยออกจำากเคร่�องม่อหลังการถอดฝาครอบัสูเตอร์

2. หลังจำากการล้างเคร่�องม่อ เปิดเคร่�องโดยไม่ต้องม่การ
โหลดเพ่ิ�อหล่อล่�นโซ่่เล่�อยและแถบัราง

3. ปิดแถบัรางด้วยฝาครอบัแถบัราง

4. ทำาให้ถังนำ�ามันว่างเปล่า
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คู่ำาแนะนำาสำาหร้บััการ้ซ่�อมืบัำาร้ง่ตัามืร้ะยะเวลื่า

สูำาหรับัการตรวจำสูอบัอายุการใช้้งาน หล่กเล่�ยงความเสู่ยหายและตรวจำสูอบัให้มั�นใจำว่าม่การปฏิิบััติตามคุณ์สูมบััติด้านความ
ปลอดภัยและการซ่่อมบัำารุงอย่างเต็มท่�เป็นประจำำา การเร่ยกร้องการรับัประกันสูินค้าสูามารถได้รับัการยอมรับัหากม่การใช้้
งานเป็นปกติและเหมาะสูมเท่านั�น ความผิ่ดพิลาดในการปฏิิบััติงานซ่่อมบัำารุงท่�กำาหนดสูามารถก่อให้เกิดอุบััติเหตุได้! ผู่้ใช้้
เคร่�องม่อต้องไม่ปฏิิบััติงานซ่่อมบัำารุงซึ่�งไม่ได้ระบัุในคู่ม่อการใช้้งานน้� ต้องม่การปฏิิบััติงานดังกล่าวทั�งหมดโดยศูนย์ให้บัริการ
ท่�ผ่่านการรับัรองของเรา

ตัร้วจำสอบัร้ายการ้ /  
ร้ะยะเวลื่าในการ้ใช้้งาน

ก�อนใช้้งาน ท่กวนั ท่กสปัดาห์ ท่กๆ 3 เดอ่น ท่กปี ก�อนการ้จำดัเกบ็ั

ทั�งเคร่�อง การตรวจำเช็้ค - - - - -

การทำาความ
สูะอาด

- - - - -

ตรวจำสูอบัท่�
ศูนย์ให้บัริการ
ท่�ผ่่านการ
รับัรอง

- - - -

โซ่่เล่�อย การตรวจำเช็้ค - - - - -

การลับัคมหาก
จำำาเป็น

- - - - -

แถบัราง การตรวจำเช็้ค - - - -

ถอดออกจำาก
เคร่�องม่อ

- - - - -

การหล่อล่�นโซ่่ ตรวจำสูอบั
อัตราการจำ่าย
นำ�ามัน

- - - - -

สูวิตช้์สูั�งงาน การตรวจำเช็้ค - - - - -

ก้านปลดล็อค การตรวจำเช็้ค - - - - -

ฝาปิดถังนำ�ามัน ตรวจำสูอบั
ความฝืด

- - - - -

สูกรูและน็อต การตรวจำเช็้ค - - - - -



92   ภาษาไทย 

การ้แก้ไข้ปัญหา

ก่อนนำาไปซ่่อม ให้ทำาการตรวจำสูอบัด้วยตัวเองก่อน หากพิบัปัญหาท่�ไม่ม่อธิิบัายในคู่ม่อการใช้้งาน อย่าพิยายามถอดแยก
เคร่�องม่อ แต่ให้นำาไปซ่่อมท่�ศูนย์บัริการหร่อโรงงานท่�ผ่่านการรับัรองจำาก Makita และใช้้ชิ้�นสู่วนอะไหล่ของ Makita

สถานะการ้ทำางานท่�ผ่ดิปกติั สาเหตั่ การ้ดำาเนนิการ้

เคร่�องม่อไม่ทำางาน ยังไม่ได้ติดตั�งตลับัแบัตเตอร่� ติดตั�งตลับัแบัตเตอร่�ท่�ช้าร์จำไฟแล้ว

ปัญหาแบัตเตอร่� (แรงดันไฟฟ้าตำ�า) นำาตลับัแบัตเตอร่�ไปช้าร์จำอ่กครั�ง หากการ
ช้าร์จำแบัตเตอร่�ใหม่ไม่ได้ผ่ล ให้เปล่�ยนตลับั
แบัตเตอร่�

มอเตอร์หยุดทำางานหลังจำากใช้้งานไปได้
เล็กน้อย

ระดับัการช้าร์จำของแบัตเตอร่�ตำ�า นำาตลับัแบัตเตอร่�ไปช้าร์จำอ่กครั�ง หากการ
ช้าร์จำแบัตเตอร่�ใหม่ไม่ได้ผ่ล ให้เปล่�ยนตลับั
แบัตเตอร่�

ไม่ม่นำ�ามันอยู่บันโซ่่ ถังนำ�ามันว่างเปล่า เติมลงในถังนำ�ามัน

ร่องนำานำ�ามันสูกปรก ทำาความสูะอาดร่องนำ�ามัน

เคร่�องม่อไม่ทำางานถึง RPM สููงสูุด ตลับัแบัตเตอร่�ติดตั�งอย่างไม่ถูกต้อง ติดตั�งตลับัแบัตเตอร่�ตามท่�อธิิบัายในคู่ม่อ
การใช้้งานน้�

กำาลังของแบัตเตอร่�ตำ�าลง ช้าร์จำตลับัแบัตเตอร่�ใหม่ หากการช้าร์จำ
แบัตเตอร่�ใหม่ไม่ได้ผ่ล ให้เปล่�ยนตลับั
แบัตเตอร่�

ระบับัขับัเคล่�อนไม่ทำางานอย่างถูกต้อง สูอบัถามศูนย์บัริการท่�ผ่่านการรับัรองใน
พิ่�นท่�ของคุณ์เพิ่�อทำาการซ่่อมแซ่ม

การสูั�นสูะเท่อนผิ่ดปกติ:  
หย่ดเคู่ร้่�องมื่อโดยทันท่!

แถบัรางหร่อโซ่่เล่�อยหลวม ปรับัแรงตึงของแถบัรางและโซ่่เล่�อย

การทำางานผิ่ดพิลาดของเคร่�องม่อ สูอบัถามศูนย์บัริการท่�ผ่่านการรับัรองใน
พิ่�นท่�ของคุณ์เพิ่�อทำาการซ่่อมแซ่ม

ไม่สูามารถติดตั�งโซ่่เล่�อยได้ สู่วนประกอบัของโซ่่เล่�อยและเฟืองโซ่่ไม่
ถูกต้อง

ใช้้สู่วนประกอบัของโซ่่เล่�อยและเฟืองโซ่่ท่�
ถูกต้องโดยดูท่�สู่วนข้อมูลจำำาเพิาะ

อ่ปกร้ณ์์เสริ้มื
ข้้อคำวรระวัง: ข้อแนะนำาให้ใช้้เฉพาะอ่ปกร้ณ์์เสร้ิมืหร้่อ

อ่ปกร้ณ์์ตั�อพ�วงเหลื่�าน้�กับัเคู่ร้่�องมื่อ Makita ท่�ร้ะบ่ัในคู่่�มื่อ 
การใช้้อุปกรณ์์เสูริมหร่ออุปกรณ์์ต่อพิ่วงอ่�นๆ อาจำม่ความ
เสู่�ยงท่�จำะได้รับับัาดเจำ็บั ใช้้อุปกรณ์์เสูริมหร่ออุปกรณ์์ต่อ
พิ่วงตามวัตถุประสูงค์ท่�ระบัุไว้เท่านั�น

หากต้องการทราบัรายละเอ่ยดเพิิ�มเติมเก่�ยวกับัอุปกรณ์์เสูริม
เหล่าน้� โปรดสูอบัถามศูนย์บัริการ Makita ใกล้บั้านคุณ์

• โซ่่เล่�อย

• แถบัราง

• ฝาครอบัแถบัราง

• ตะไบั

• ถุงเคร่�องม่อ

• ซ่อง

• ขอเก่�ยว

• แบัตเตอร่�และเคร่�องช้าร์จำ Makita ของแท้

หมืายเหตั่: อุปกรณ์์บัางรายการอาจำจำะรวมอยู่ในชุ้ดเคร่�อง
ม่อเป็นอุปกรณ์์มาตรฐาน ซึ่�งอาจำแตกต่างกันไปในแต่ละ
ประเทศ
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